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Nejnovější román Colina Falconera Má krásná špionka se odehrává na pozadí dramatických událostí druhé světové války v Rumunsku a Turecku. Píše se rok 1940. Britský diplomat Nick Davis má v Bukurešti převážně jiné než konzulární poslání. Do rumunské metropole přezdívané „malá Paříž“ přicházejí nacisté a životy mnoha lidí se ocitají v troskách. Napětí ve městě houstne a válka zpravodajských služeb propuká naplno. Nick Davis poprvé spatřil krásnou a tajuplnou Danielu v baru za choulostivých okolností. Osudový vztah, který se mezi nimi rozvine, je oba hluboce poznamená.

Vypjatá atmosféra vrcholící druhé světové války, rodící se nepřátelství mezi Sověty a ostatními členy protihitlerovské aliance a snaha Německa uzavřít separátní mír jsou víc než jen pouhou kulisou dalšího Falconerova románu. Snad ani není třeba dodávat, že autor se i tentokrát věrně drží historických reálií, aniž by tím nějak utrpěla čtivost. Velmi snadno si lze představit, že Nick Davis, krásná Daniela, konvencemi sešněrovaný britský konzul a otrlý anglický válečný zpravodaj Max King by při čtení Falconerova románu udiveně vrtěli hlavou a marně si lámali hlavu otázkou: Jak to ten chlap ví? Vždyť jsem o tom nikomu neřekl. Děj románu Má krásná špionka lze výstižně shrnout čtyřmi slovy: láska, zrada, tajemství, nebezpečí.
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1.

Bukurešť, září 1944

Za jiných okolností by váhal jít do rozvalin Bukurešti po západu slunce. Šest bloků od hotelu začínala říše temnoty a obludných stínů, v níž svítily jen modravé plamínky lihových hořáků a běženci se choulili v pobořených obytných domech.

Brzy zabloudil. Polohlasně sprostě zaklel. Ježíši! Dokonce ani těžký revolver v kapse mu nedokázal dát pocit bezpečí. Město zaplavili zkrachovalci a mrchožrouti.

Zahnul za roh a tvrdě narazil do nějakého člověka. Překvapilo ho to. Udělal pár vrávoravých kroků zpátky. Čekal, že na něho každou chvíli zaútočí. Ten člověk si ho ale nevšímal a odcházel pryč.

Chystal se pokračovat v cestě, ale šestý smysl ho nabádal, aby se vydal za neznámým. Na okamžik se vynořil ze stínu. Zahlédl ho jen na zlomek vteřiny v kaluži měsíčního světla. Široký, hranatý obličej, plochý a hrubý jako list lopaty. Nakrátko zastřižené vlasy zdůrazňovaly okrouhlý tvar lebky. Uvědomil si, že už ho někde viděl. Ten den odpoledne. V Demiščenkovově kanceláři. Muž, který stál mlčky a bez hnutí za jeho židlí. Zamířil k domu na konci ulice a vešel dovnitř. Tam to tedy je. Tam bydlí.

Vytáhl revolver. Střílet uměl, byl dobrý střelec, ale ještě nikdy se nesnažil zasáhnout cíl ve vzteku, potmě nebo ve stísněném prostoru. Dolehla k němu ozvěna Rusových kroků, které se ozývaly na schodišti nad ním. Rozeběhl se po schodech nahoru. V té tmě zakopl o nějaký krám a natáhl se. O betonovou podlahu si ošklivě narazil holeň. Zaklel bolestí.

V tu chvíli už Rus rozkopl dveře. Zakřičel a doufal, že tím přiláká jeho pozornost. Zvedl se a znovu se potmě rozeběhl po schodech.

Vchodové dveře ležely na podlaze, vyvrácené z pantů.

Na stole uprostřed místnosti hořela jediná svíčka. Volal Danielino jméno, ale odpovědi se nedočkal.

Útočník měl v bytě na výběr hned několik skrýší a on na rozhodnutí pouhých pár vteřin. Ve dveřích nesměl zůstat dlouho. Revolver svíral oběma rukama před sebou, když vběhl do kuchyně.

Prázdná.

„Danielo!“

Nejdřív musí zabít mě. Nedovolím, aby se jí něco stalo.

Zaslechl hluk. Přicházel z ložnice za jeho zády. Otočil se a ve světle svíčky uviděl siluetu rýsující se ve dveřích. Všiml si i pistole mířící na něho a náhle se jím rozlil překvapivý klid. Náhlý a blažený klid. Skončilo to. Je konec. Věděl, co bude následovat. Trvalo mu pouhý zlomek vteřiny, než zamířil. Uvědomoval si, že každý okamžik může rozhodnout o jejím životě. I o tom, jestli bude žít on.

Výstřel z pistole se bytem rozlehl jako dělová salva. Hluk zaplnil celou místnost. Oba vypálili ve stejný okamžik. Zásah necítil. Ani nevěděl, že ho kulka trefila. Soustředil se jen na cíl, jako kdyby byl na střelnici. Ještě dvakrát stiskl spoušť, než se zhroutil na zem. Žádnou bolest necítil.



2.

Nick Davis poprvé uviděl Danielu Simoniči v americkém baru v bukurešťském hotelu Athenee Palace v červnu 1940. Nedokázal z ní spustit oči. Město bylo plné krásných žen, hraběnek bez halíře a křehkých krásek v liščích kožešinách, které čekaly na to, až je někdo zachrání. Do té chvíle však pro ně měl jen uznalý pohled světem protřelého muže.

Tahle žena však byla něčím výjimečná.

V baru se scházeli především britští a američtí novináři a spolu s nimi i hrstka diplomatů, mezi něž patřil i Nick. Přišla v doprovodu německého turisty, který byl s největší pravděpodobností na výplatní pásce abwehru a stejně jako ostatní byl i on notně opilý. Mluvil příliš hlasitě a smál se příliš hlučně. Upoutal pozornost všech návštěvníků v baru. Ani skupinka zaměstnanců německého konzulátu z ulice nesoucí jméno Viktora Emanuela III. nebyla jeho chováním příliš nadšená.

Vysoký, štíhlý a světlovlasý mladík, který tu výjimečnou ženu doprovázel, odpovídal Hitlerovu ideálu árijské rasy s jedinou výjimkou, a to že se bez pomoci neudržel na nohou. Rty se mu vlhce leskly a nedokázal zaostřit. Ona překrásná dívka si velmi dobře uvědomovala nevoli okolí a jeho vystupování ji očividně uvádělo do rozpaků. Rozhlížela se po osazenstvu baru a její pohled se několikrát zastavil na Nickovi. Přemýšlela.

Němečtí mladíci byli v Bukurešti velice žádaní. Měli peníze a nedávno se ověnčeni vítězstvím vrátili z dobytého Polska. Peníze a sláva jsou dohromady neodolatelné, zvlášť když k nim navrch patří pár ledově modrých očí.

Bendix dopil gin s tonikem a zapálil si další cigaretu. „Začíná to vypadat zle. Minulý týden zmlátili dva chlápky přímo před vchodem. Nechtějí nás tady, Davisi.“

Nick znovu v duchu zvažoval, jestli Bendix byl ta správná volba a jestli nakonec nezačne panikařit. Abramse na to upozorňoval, ale za daných okolností neměli příliš na vybranou.

„Tak ještě chvilku vydržte,“ chlácholil ho Nick.

„Takovým, jako jste vy, se to mluví.“

Nick sklouzl pohledem k té ženě. Rozhlížela se po místnosti. Zachytil její pohled. Nedokázal se dál soustředit na rozhovor s Bendixem. „Potřebujeme vaši pomoc,“ opáčil nepřítomně.

„Kdo my?“

„Vláda. Nemůžeme Němcům dovolit, aby si sem jen tak přišli a schlamstli rumunskou ropu.“ Ropná pole v Ploješti představovala největší ložiska ropy v Evropě. A Hitler ropu nutně potřeboval. Ještě před válkou získaly mnohé britské petrolejářské společnosti koncese na těžbu rumunské ropy, ale Němci tak dlouho tlačili na krále, aby je vypověděl, až jim konečně vyhověl. Ostatně mu nic jiného nezbývalo.

„A jak jim v tom chcete zabránit?“

„Existuje několik plánů. Ale potřebujeme vás, Bendixi. Máte tam kontakty a víte, komu je třeba zaplatit.“

„Zaplatit? Proboha, co vlastně máte v plánu?“

„Potřebujeme někoho, kdo předá příslušné částky těm správným lidem. Uděláte to pro nás?“

Bendix si otřel knírek. Rozhlédl se po baru. Ruce se mu třásly. Byl obchodník a ne špion. MI6 naverbovala mnohé ze zaměstnanců britských petrolejářských společností v Ploješti, ale rozumná řeč byla s čím dál tím méně lidmi.

„Nenechám se kvůli tomu zabít,“ zabručel Bendix. Dopil a vstal. „Dobrá. Udělám to. Řekněte mi, co po mně chcete.“

Nick mu předal instrukce cestou z baru. Bendixův řidič čekal venku v tmavém opelu. „Zlomte vaz, Bendixi,“ popřál mu Nick, když si podali ruce na rozloučenou. Bendix nasedl a zmizel ve tmě.

Nick uvažoval o tom, že mávne na taxíka, ale rozmyslel si to. Bydlel jen o pár bloků dál. Přešel náměstí a minul budovu opery. Vtíravých nabídek řidičů trasur si nevšímal.

Zaslechl hluk, který se strhnul před hotelem. Byl to ten mladý Germán a dívka, kterých si všiml už v baru. Hádali se. Dívka křičela. Nick se otočil na patě a zamířil zpátky.

„Není vám nic?“ zeptal se jí francouzsky.

Němec se ji snažil dotáhnout do taxíku. Pevně svíral její paži. Pokoušela se mu vytrhnout. Portýr celou scénu sledoval s profesionální lhostejností stejně jako taxikář.

„Táhni, Angláne, to není tvoje věc,“ vyštěkl blonďák.

Dívka pronesla na jeho adresu jadrnou francouzskou nadávku a kopla ho do slabin. Vyjekl bolestí a tvrdě ji udeřil hřbetem ruky do obličeje.

Nick jím bez varování trhl, otočil jej čelem k sobě a uštědřil mu pořádnou ránu do žaludku.

Němec se zhroutil na zem a ta dívka ho vší silou nakopla do žeber. Chystala se to udělat znovu, ale Nick ji odtáhl stranou.

„Cul de vache!“ křičela.

„Je skutečně okouzlující. Znáte ho dlouho?“

„Dost dlouho.“

„Kdo je to?“

„Jmenuje se Haller.“

„Je to váš přítel?“

„Ještě dnes večer jím byl. Ale už není.“

„Proč jste se nepohodli?“

„Chtěl, abych s ním jela k němu. Odmítla jsem.“

„Na to má každá žena právo.“

„Jenomže tihle Němci jsou jiného názoru.“

Haller vrávoral mezi sloupovím před hotelem a hlučně zvracel vypitý alkohol. Portýr se tvářil zděšeně.

„Jmenuji se Nick. Nick Davis. Jsem z britského konzulátu.“

„Daniela Simoniči.“ Měla dlouhé, štíhlé údy, vysokou postavu, vlasy splývající pod ramena a zlatavé oči. Na sobě měla velice drahé šaty, nejspíš zakoupené v některém z módních salonů na Chaussée. Taková žena určitě není zvyklá někam chodit pěšky.

„Nuže… S ohledem na to, že už nemáte přítele a ulice v tuto noční hodinu nejsou pro dámu bezpečné, budete souhlasit s tím, aby vás anglický gentleman doprovodil domů?“

Prchavý úsměv. „Opravdu jste?“

„Angličan?“

„Gentleman.“

„Samozřejmě.“

„Tak dlouho, než si řeknete o polibek na dobrou noc?“

„Nacistický pozdrav a slib, že mi budete psát, mi úplně stačí.“

Ten její pohled. Co asi znamenal?

„Chytím trasuru. Kde bydlíte?“ Pokynul první z drožek, které stály před hotelem. Kočí je z kozlíku zpražil nepřátelským pohledem.

„Poblíž ulice Lipscani.“ Lipscani se nacházela v židovské čtvrti a Nick přemýšlel o tom, jestli je také židovka. Z toho by mohly být nepříjemnosti. Nabídl jí rámě a doprovodil ji ke kočáru. „Pojedeme.“

Trasury vypadají romanticky při pohledu z balkonu Athenee Palace, ale zblízka páchnou koňmi a potem nemytých těl vozků. Pod napjatou kůží vychrtlého koně se jasně rýsovala žebra.

„Stýkáte se s mnoha Němci?“

„Připadal mi příjemný. Je docela hezký a vyprávěl spoustu zábavných historek. Jenže někteří lidé se úplně změní, když něco vypijí. Nevím proč.“

„A čím se v Bukurešti zabývá?“ promluvil z Nicka profesionál, pro kterého neplatí úřední hodiny, protože pracuje čtyřiadvacet hodin denně.

„Mám dojem, že něčím kolem ropy.“

Něčím kolem ropy. Všichni Němci v Rumunsku se zabývali něčím kolem ropy, což souviselo s tím, že ji Hitler chtěl schlamstnout všechnu.

„Myslím, že se ráno bude proklínat za to, jak se choval. Nedovedu si představit, že by někdo dal přednost láhvi před vámi.“

„Pokud jde o mě, jsem ráda, že se opil, protože jinak by mne nezachránil krásný Angličan s modrýma očima. Nakonec to dopadlo skvěle.“ Vzhlédla k němu a on si náhle uvědomil, jak blízko něj sedí. A také jak je půvabná.

Čím víc se vzdalovali od hotelu, tím byla ulice tmavší a prázdnější. Nebezpečná noc. Ve vzduchu bylo cítit napětí. Doléhalo k němu halasení zelených košil postávajících na náměstích a před kostely, tu a tam zahlédl hloučky bojovně naladěných mladíků pročesávající ulice. Vyřvávali a mávali rumunskými vlajkami, oslavovali neodkladný pád Paříže. Ve městě vládla vzrušená nálada, z níž zazníval hrozivý podtón násilí.

„Žijete sama?“

„Nemusíte se mnou mluvit francouzsky,“ řekla dokonalou angličtinou.

„Kde jste se naučila anglicky?“

„Jidiš, francouzštinu a angličtinu mě naučil otec. Německy matka, která pocházela z Timisoary. Vidím, že vás to překvapilo. Nejspíš si myslíte, že mám na své stávající zaměstnání až příliš vysoké vzdělání, nebo se pletu?“

„A jaké je vaše stávající zaměstnání?“

„Tančit s Němci, nechat si od nich kupovat pití a hedvábné punčochy.“

Býval by se jí rád zeptal, jestli je to všechno. Bukurešť byla úplně jiná než Londýn, tamní ženy si dělaly, co chtěly, a pokud se jednalo o milence, patřil k ženě jako nový, módní klobouk. Musel se spokojit s dohady.

Zabočili do Calea Victoriei. Koňské podkovy cvakaly o dláždění. Široké bulváry vystřídaly ulice a ulice uličky. V danou noční hodinu by se jistě stala vítaným terčem násilníků a pobudů, kdyby se odvážila vyjít ven sama. Znásilnění nebo vražda židovky by v Bukurešti nikoho nezajímaly. Ostatně totéž se až příliš často stávalo na policejním ředitelství.

„Co je s vaší rodinou?“

„Matka zemřela krátce před válkou a otec je nenapravitelný kriminálník. Tak dlouho při každé příležitosti zdůrazňoval, že je žid, až policii nezbývalo, než ho zatknout.“

„Rozumím.“

„A co vy, monsieur? Jste diplomat, že?“

„Je to na mně vidět?“

„Když vám zaplatím, opatříte mi tři víza?“

Podobnou otázku slýchal až příliš často, vlastně skoro pořád, ale ještě nikdy se ho nikdo neodvážil zeptat tak přímočaře, natož tak krásná žena pozdě v noci. Jeho zaváhání si vyložila po svém.

„Zapomeňte na to.“

„Chcete odjet z Bukurešti?“

„Jsem židovka. Samozřejmě že chci.“

„Tři víza?“

„Víte… mám bratra. Snažíme se dostat otce z vězení a až se nám to podaří, tak chceme odjet z téhle příšerné země, co nejdál od nacistů a co nejrychleji to půjde.“

V Rumunsku byla víza nad zlato. Britská vláda instruovala tamní zastupitelský úřad, že smí udělovat víza jen v těch nejnutnějších případech. Nikdo si přece nepřál, aby se tamní židé nahrnuli do Palestiny, čímž by si Británie znepřátelila Araby. „Uvidím, co pro vás budu moci udělat. V danou chvíli je to velmi obtížná věc, protože ministerstvo zahraničí v Londýně…“

„Zapomeňte na to. Neměla jsem se vás na to vůbec ptát.“ Poklepala vozkovi na rameno. „Tady.“

Zastavili před oprýskaným domem. Nad zelenými vchodovými dveřmi svítila jediná plynová lampa. Nátěr popraskal stářím. Uličku osvětlovala pouze jedna pouliční lampa o několik domů dál. Právě na takových místech zelené košile s oblibou pořádaly antisemitské razie.

Četla v jeho očích nevyslovenou otázku: Co pohledává žena, která ovládá čtyři jazyky a nosí drahé oblečení z módních salonů na Chaussée v oprýskaném domě v židovské obchodní čtvrti?

„Bydlívali jsme v Bratianu,“ vysvětlovala, „než nám vláda všechno sebrala.“ Zavadila o něho dlaní. „Díky za všechno.“

„Možná se ještě uvidíme.“

„Doufám, že ano, monsieur…“

Pomohl jí vystoupit z trasury na dláždění.

„Moment,“ vyhrkl. Vylovil z kapsy vizitku a podal ji Daniele. Z náprsní kapsy saka vyndal plnicí pero. „Napište mi ta jména. Pokusím se vám obstarat víza.“

Odměnila ho hořkým úsměvem. Samozřejmě mu nevěřila ani slovo.

Nečekaně se naklonila a políbila ho. Už dávno ho nikdo nepolíbil tak jako ona. Stejně rychle se od něho odtáhla, otočila se a zmizela ve dveřích. Nasedl zpátky do trasury a vozka zapleskal otěžemi. Potemnělými ulicemi se opět ozvalo cvakání kopyt plahočícího se koně.

Nic víc. Náhodné setkání. Projev rytířství. Kratičký flirt. Byl ženatý a ona nejspíš ještě příliš mladá. Myslel na to, že už ji nikdy neuvidí.
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Uplynul týden a on na ni stále nedokázal přestat myslet. Díval se na svou ženu, jak si nalévá pití z karafy, a uvědomoval si, jak své manželství nenávidí. Neměli se již spolu o čem bavit a veškerý cit z jejich vztahu vyprchal. Byla to jeho chyba stejně jako její, zasvětil život práci a reprezentativní manželka k ní neodmyslitelně patřila. Nicméně se domníval, že jí byl lepším než jen dobrým manželem.

Z jejich manželství se stal zvyk. Copak to není ve většině manželství stejné? Jeho úlety přijímala lhostejně. Nuda okořeněná příležitostnými diskrétními románky. Proč by měl jeho život vypadat jinak?

Rozvod nepřipadal v úvahu. Jennifer by to zničilo. A co by to udělalo s kluky? Válka mu však důrazně připomněla, jak vzácný je život, a proto už nechtěl ani chvíli promarnit ve svěrací kazajce nepovedeného manželství.

Nejspíš by to na něho nedoléhalo tak bolestně, kdyby s nimi v Bukurešti zůstaly děti. Citová vyprahlost jejich vztahu by nebyla tak na očích. Jenomže zůstali sami a on si uvědomoval, jak prázdný je jejich společný život.

Se soumrakem se zvedl lehký větřík a rozvlnil mrtvolné dusno pozdního odpoledne. Listy lip zhnědly a povadly žárem. Kopule byzantského kostela na druhé straně ulice zlatě vzplála v paprscích ohnivého slunečního kotouče. Zapadající slunce zbarvilo strohé zdi královského paláce dorůžova.

Nastala hodina promenády, kdy bukurešťská buržoazie vyrazila na korzo na Calea Victorei. Střední třída, póvl. Ženy ověšené tolika perlami, na kolik jim stačily peníze, a zachumlané do tolika liščích kožešin, kolik si jich jejich manželé mohli dovolit. Byli to jen drnohryzové oblečení v pestrých barvách. Pohled na ně jen prohluboval jeho zoufalství.

Ten večer však z houfu korzujících vyzařovala zvláštní stísněnost. Stín války se opět o kousek přiblížil.

Už přes rok se noviny strefovaly do Němců a zesměšňovaly jejich slavná vítězství. Pád Polska, Norska a dalších zemí vysvětlovaly neschopností generálů, kteří veleli obraně.

Bukurešťské střední třídě připadalo obsazení Paříže Němci stejně barbarské, jako vyplenění Říma. Neříkalo se snad Bukurešti „Malá Paříž“? Z architektury města bylo na první pohled zřejmé, že se rumunská metropole inspirovala ve Francii a Arc de Triomphe na památku padlých v první světové válce v tomto ohledu nepřipouštěl žádné pochybnosti. Neurvalý německý vpád do Paříže Rumuni považovali za znásilnění kultury, umění a módy. Nikdo neobdivoval Francii tak jako Rumunsko. Nad metropolí civilizovaného světa zavlál prapor se svastikou. Starý svět se zhroutil.

Nick už v Rumunsku žil víc než rok a stále tu zemi nedokázal pochopit. Někdy mu připadalo, že se ocitl uprostřed laciné a špatné italské opery. Král se choval jako kašpar, státní rezervy rozházel, utratil je za přestavbu paláce a šperky pro svou milenku. Rusové a Němci mezitím za jeho zády intrikařili a brousili si zuby na rumunská obilná sila a ložiska ropy. Nick a jeho kolegové z britského zastupitelství ve dne bouřlivě diskutovali o možnostech sabotáže přepravy ropy po Dunaji a po nocích obchodovali v hotelu Athenee Palace s informacemi z druhé ruky.

Stará Bukurešť pomalu mizela. Ještě před rokem bylo u Lucchiana možné nakupovat kaviár na kila a v módních salonech na Calea Victorei francouzské parfémy a hedvábné rukavičky dovážené přímo z Paříže. Teď měly obchody na Chaussée kvůli fašistům zatlučené výklady a městem se šířily zvěsti o hrozícím nedostatku potravin.

Nick zavřel oči. Opět musel myslet na Danielu Simoniči. Vybavila se mu vůně jejího parfému.

„Co se ti honí hlavou?“ Jennifer přicházela na balkon se dvěma sklenicemi ginu s tonikem.

Jednu si od ní vzal. „Přemýšlím o tom, kde asi budeme za rok touhle dobou,“ odpověděl. Byla to lež, ale zněla věrohodně.

„Předpokládám, že ještě pořád budeme činit pokání v téhle ohavné zemi.“

„Nemyslím. Němci už jsou v Paříži, což je hrůza. Do konce roku budou pochodovat po Strandu.“

„To v žádném případě.“

Jistota zaznívající z jejího hlasu ho popudila. „A co jim v tom zabrání?“

Posadila se a přehodila nohu přes nohu. „Mám strach o kluky.“

„To já taky.“

„Asi bych se měla vrátit domů. Zaslechla jsem, že Hoare plánuje evakuaci rodinných příslušníků a všech zaměstnanců, které může diplomacie postrádat.“

Na jeden lok vypil půl sklenice, pohroužený do úvah. Hoare byl šéf, nejvyšší představitel vlády Jeho Veličenstva v Bukurešti, který měl velvyslanectví na povel. Pravdou zůstávalo, že nebezpečí hrozící britským státním příslušníkům každým dnem rostlo. V Ploješti dokonce nedávno několik Britů zmlátili a uvěznili. Rumunští nacionalisté všechny cizince s výjimkou Němců nenáviděli, a tak se dalo předpokládat, že do budoucna ani v Bukurešti nebude bezpečno.

Od začátku se mu nelíbilo, že jsou děti tak daleko a bez obou rodičů. A navíc Londýn noc co noc bombardovala luftwaffe. Napadaly ho tisíce katastrofických scénářů. Jamie nestačil včas doběhnout do krytu, Richard klidně spí v ložnici, zatímco se střecha dormitáře hroutí, zasažená jednou z bomb. Chtěl, aby u nich byla Jennifer, jako kdyby nad nimi dokázala rozprostřít ochranná mateřská křídla, která by je dokázala ochránit před vším zlým.

A nejen to. Přál si, aby Jennifer odjela i z mnohem sobečtějšího důvodu. Chtěl zjistit, jak by jeho život vypadal bez ní.

„Stalo se něco, Nicku? Povíš mi to, nebo tě váže slib mlčenlivosti?“

Byl to takový soukromý žert, kterému rozuměli jen oni dva. Jennifer se na jeho práci nikdy nevyptávala. Neptala se, kam jde nebo kdy se vrátí, pokud odcházel v nějaké „služební záležitosti“. Zvykla si na to, že o něm nemá zprávy třeba celý týden. Pochopila, že nemá smysl se ptát.

„Nicku!“

„Promiň?“

„Už před hodinou jsem se tě ptala, co se děje.“

„Nic. Jen jsem se zamyslel.“

„Práce?“

„Nemusím pořád myslet jen na práci.“

Při té poznámce nadzvedla obočí.

Pozoroval ji v houstnoucí tmě. Dopadalo na ni světlo stolní lampy. Ještě stále byla velice přitažlivá. Štíhlá, se vzpřímeným držením těla, klasicky krásnými rysy obličeje. Připadala mu stejná jako před téměř dvaceti lety, kdy se setkali poprvé. Zkoušel si představit, jak by vypadal její život, kdyby se tehdy nepotkali, a jak by vypadal ten jeho bez ní. Nedokázal už dál žít v citovém vakuu. Kdysi býval natolik posedlý kariérou, že to ani nevnímal, ale čím více stárl, tím méně mu jeho služební postup připadal důležitý. Znamenal pro něho stále méně.

Vstal, aby si nalil další skleničku.

„Moc piješ.“

„Kvůli dvěma ginům s tonikem ještě nejsem alkoholik.“

Noc se snesla náhle, bez varování. Jejich byt se nacházel tři bloky od hlavního náměstí a z balkonu se jim naskýtal výhled na královský palác. Všechno se utápělo ve tmě s výjimkou oken ve třetím podlaží, kde probíhalo mimořádné zasedání rady, kterou svolal Karel.

Síť kolem krále, přezdívaného král Klacek, se zatahovala. Bezpočet nocí prohýřených s milenkou na Avenue Valpache patřily minulosti. Začaly na něho doléhat státní záležitosti, jimiž se až dosud nehodlal nechat obtěžovat. Před branami paláce se shromáždil dav, který držel u vrat mlčenlivou noční hlídku a vzhlížel k benátským svícnům ve třetím patře, jako kdyby čekal na zázrak. Rusové se blížili ze severu, Němci se hrnuli do země z jihu po Dunaji, Maďaři a Bulhaři jako lační supové čekali na zbytky, které na ně zbydou po hostině šelem. V danou chvíli mohl Rumunsko zachránit opravdu jen zázrak. Karel v žádném případě nebyl rozhodný vládce schopný vyřešit nastalou krizi. Nick považoval rumunského krále Karla za nejzkorumpovanějšího a nejneschopnějšího člověka, s nímž se vůbec kdy setkal.

„Proboha!“ Vyjekla Jennifer na balkoně. „Vrátili se!“

Se sklenicí v ruce vyšel na balkon a shlédl dolů na ulici. Dav čítající přibližně stovku bojovně naladěných mladíků v zelených košilích mašíroval po ulici a vykřikoval propagandistická hesla. Někteří z nich měli zbraně. Mířili k hlavnímu náměstí a královskému paláci.

„Železná garda,“ pronesl Nick.

„Proč je policie nezatkne?“ chtěla vědět Jennifer.

„Protože jsou mezi nimi i policisté.“

„A co král?“

„Schová se pod deku a se stehny přítelkyně na uších ten řev neuslyší.“

„Nebuď vulgární.“

„Nelze s nimi dělat vůbec nic, Jen. Oni jsou budoucnost.“

„Nechala bych je všechny postřílet.“

„O to už se jednou pokusil. Nepomohlo to.“ Těsně před vypuknutím války nechal Karel popravit tisíce radikálů. V Rumunsku koloval surový vtip: Jaký je rozdíl mezi gardisty a bramborami? Žádný. Všechno, co má nějakou cenu, je pryč. Mnozí uprchli do Berlína a teď, když se situace radikálně změnila, se vraceli zpátky. Den za dnem jich v ulicích přibývalo.

Nick se posadil a pozoroval dav, který se valil širokou třídou ke světlům paláce.

„Možná tady brzy bude nepříjemně dusno,“ prohlásil.

„Nám neublíží,“ namítla Jennifer.

„Jistě? Zastaví se před diplomatickou imunitou? Ochrání nás britský pas? Nebo fakt, že tvůj otec je vzdálený příbuzný vévody z Norfolku?“

Všimla si podrážděnosti v jeho hlase a zamračila se. „Co je to s tebou, Nicku?“

„Ochladilo se,“ odtušil. Vstal a vrátil se do obývacího pokoje.

Po pravdě řečeno, vždycky před svou ženou něco tajil. Neustále žárlivě střežil nějaká tajemství, profesní i soukromá. Dvojí život ho však stále více unavoval, vyčerpávalo ho to. Tajemství, o něž se nemohl a nesměl s nikým podělit, ho unavovala.



4.

Někteří považovali Bukurešť za konec světa. Když ho poprvé poslali do Rumunska, uvědomil si, že jeho kariéra ve zpravodajské službě se ocitla na šikmé ploše. Nicméně situace se změnila. Uvědomoval si, že se k němu osud i tentokrát zachoval laskavě. O výsledku války se docela dobře mohlo rozhodnout právě v Rumunsku, protože ropná pole v Ploješti byla klíčem k úspěchu Hitlerových plánů.

Nikdo ze zaměstnanců zastupitelského úřadu neznal Nickovo pravé poslání. S nikým se důvěrně nespřátelil, což ostatně bylo jednou z podmínek jeho práce. Náplň Nickovy práce znali jen velvyslanec Hoare, vojenský atašé a bezprostřední nadřízení na pasovém odboru. Musel se ostatních trochu stranit, aby udržel svou práci v utajení.

Úřadoval v malé a přecpané kanceláři, v níž neustále táhlo. Nebylo tam topení a světlo se dovnitř prodíralo jen jediným malým oknem. V létě tam bylo příliš horko a v zimě nesnesitelně chladno. U stěn stály plechové registratury a na Nickově pracovním stole se vršily mnohdy zaprášené kartonové desky, z nichž některé nikdy ani neotevřel. Výsledky Nickovy skutečné práce ležely bezpečně pod zámkem v sejfu v rohu. Číselnou kombinaci zámku znal jen Nick a velvyslanec.

Po celou dobu měl k dispozici rumunskou sekretářku Naďu, která na stroji psala dopisy, jež nikdy neměly být odeslány. Hlášení určená Whitehallu vlastnoručně zakódoval a osobně předal velvyslanci, který je poté zanesl na šifrovací oddělení v přízemí.

Naďa přišla do Bukurešti z venkova. Vlasy nosila vyčesané do černého drdolu na temeni a na levé tváři měla velkou pihu. Před několika týdny nepřišla do práce. Překvapilo ho to, protože byla velice přesná a práce na velvyslanectví si vážila. Následující den zjistil, že ji zatkla policie. Učinil několik marných pokusů vypátrat, co se s ní stalo, ale už o ní nikdy neslyšel.

Nadin manžel byl žid a krejčí. Také zmizel.

Nejvyšším důstojníkem byl šéf pasového oddělení Abrams, nevýrazný, lhostejně se tvářící úředník středních let, který na funkci, již zastával, působil nezvykle zamlkle. Prameny bílých vlasů na skráních byly tak dokonale symetrické, že vzbuzovaly podezření, že jsou obarvené.

Abrams byl zástupcem jednoho z nejvíce ohrožených druhů na této planetě, židů s diplomem z Cambridge. Rozpor mezi vírou a vzděláním ho silně poznamenal a Abrams proto působil jako živoucí karikatura anglického gentlemana. Vypil denně bezpočet šálků čaje, o králi hovořil tlumeným hlasem a s posvátnou bázní jako o bohu, dokázal celé hodiny zaníceně debatovat o kriketu a ragby.

Na cizince upíral pevný a pronikavý pohled, který mohl v těch, co ho neznali, vzbuzovat strach. Rysy jeho obličeje nebyly ničím výjimečné kromě zubaté bílé jizvy na čele, která mu propůjčovala hrozivý vzhled. Jizva mu zůstala na památku na pád ze schodů v budově prestižní soukromé internátní školy, již navštěvoval.

Zůstával svobodný a většina zaměstnanců ho považovala za podivína. Šuškalo se, že je homosexuál.
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Ráno po demonstraci na náměstí před palácem dostal Nick předvolání do Abramsovy kanceláře. Abrams mu přátelsky pokynul, aby se posadil do křesla naproti němu a začal rozhovor společenskou konverzací o počasí. Upíjel čaj s noblesou venkovského vikáře a žehral na panující vedro. Nick si neklidně poposedl a netrpělivě čekal, kdy se jeho nadřízený konečně dostane k jádru věci.

Abrams konečně rozhodným pohybem odložil šálek na stůl. Očividně ho to mrzelo. „Už jsme skoro připraveni,“ prohlásil.

„Už to běží?“

Abrams mu mlčky přisunul desky s červeným razítkem přísně tajné, a poté se uvolněně opřel a poskytl Nickovi čas, aby se s materiály v deskách seznámil.

Nick se snažil nedat na sobě znát rozrušení. Jednalo se o rámcový plán sabotáže těžby ropy v Ploješti. Inženýři 54. polní jednotky již dostali příkaz přesunout se z Egypta do Istanbulu. Ve vší tajnosti je s vědomím turecké strany ubytovali za městem. Navenek se jednalo o dělníky a inženýry najaté na opravu a stavbu dopravních komunikací v Istanbulu. V Bosporu na ně čekal nejmenovaný britský obchodník s lodí plnou výbušnin a dalšího nezbytně nutného vybavení.

Byl to drzý a téměř sebevražedný plán. Nepochybně při jeho realizaci ztratí mnoho lidí, ale bez rumunské ropy zůstane Hitler nahraný. Války se vyhrávají právě díky takovým drobným „nehodám“, jako byla ta, již plánovali.

Nick konečně vzhlédl k Abramsovi. V jeho pohledu se zračila horlivost a obavy zároveň. „Hrajeme o čas.“

„Whitehall jen čeká, až dáme vědět, že je všechno připravené.“

„Připravené?“

„Loď, která přiveze lidi a vybavení, připluje do Konstance. Dopravní prostředky nám poskytne rumunská armáda.“

„To je od ní milé,“ poznamenal Nick.

„V brzké době změní majitele značné peněžní částky.“

Proboha. Tolik se toho může zvrtnout. Na výplatní listině Britů se objeví armádní řidiči, pohraniční stráž, celníci a nejeden vysoký důstojník. Příliš mnoho lidí, než aby jejich plán vyšel. Zrodil se v pohodlných a příjemných kancelářích Whitehallu, ne v rozpálené Bukurešti. Pokud se jim ho podaří zrealizovat, oddálí Hitlerovu invazi na ostrovy a možná zachrání Evropu před hrozící katastrofou.

„Proč nám Turci pomáhají?“

„V Ankaře dospěli k názoru, že rumunská ropa by jednou mohla pohánět invazní tanky mířící na Istanbul. Jsou přesvědčení, že je i v jejich zájmu, aby se Hitler nedostal k rumunské ropě. Navenek ovšem i přes veškerou přislíbenou pomoc budou zachovávat zdání neutrality.“

„Zdání většinou klame.“

„Bendix sehraje roli vrchního pokladníka. V bezpečí velvyslancovy pracovny na vás čeká kufřík s nezanedbatelnou sumou v librách sterlinků. Vaším úkolem je dopravit peníze do Ploješti a až vám dám pokyn, osobně mu kufřík předat.“

„Ano, pane.“

„Ujistěte se, že ví přesně, co má udělat a že si uvědomuje nutnost zachovat celou operaci v naprosté tajnosti. To je vše. Zlomte vaz.“

„Děkuji, pane.“ Vstal. „Mimochodem, pane, rád bych si s vámi pohovořil o udělení víz pro…“

„Pro koho?“

„Pro mé přátele. Židy. Kdysi bývali bohatí, ale zelenokošiláči jim všechno sebrali. Nezůstalo jim vůbec nic.“

„Ehm, to není nic mimořádného…“

„Jsou to přátelé. Rád bych je dostal ze země.“

„Davisi, vždyť přece znáte pokyny týkající se rumunských židů.“

„Vždyť jsou jenom tři.“

„Pouhá špička ledovce.“

„Nebo kapka v moři, pane. To záleží na tom, z jakého úhlu se na to díváte.“

„Už si podali žádost?“

„Ještě ne.“

Abramsův výraz zůstával naprosto neproniknutelný. „Nuže tedy, dejte mi ta jména. Musí se dostavit na velvyslanectví a stejně jako všichni ostatní vyplnit příslušné formuláře. Uvidím, co se dá v té věci dělat.“

„Jsem vám zavázán,“ poděkoval mu Nick. Abrams se znovu sklonil k práci.
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S Jordonem se poprvé setkal v zaprášené rohové kanceláři v přízemí. Byla to náhoda. V ruce držel šroubovák a v zubech svíral troubel dýmky. Veškerou pozornost věnoval malé kovové věcičce, která ležela na stole před ním. „Kdo jste?“ vyštěkl na něho Nick. „A co tu sakra děláte?“

Jordon vzhlédl od práce a v úsměvu odhalil okouzlující mezeru mezi předními zuby. „Jordon. Sekce D.“

Sekce D. Tato sekce SIS měla na starost špinavou práci. Nikdo se neobtěžoval mu sdělit, že Jordon dorazil do Bukurešti.

„Davis,“ představil se. „Nick Davis.“

„A, jistě. Už jsem o vás slyšel.“

Ilustrativní ukázka toho, jak funguje utajení.

„Co tady děláte?“

„Vám nic neřekli?“

„Zjevně ne.“

„To je nemilé. Předpokládal jsem, že se vám někdo zmíní.“

„To je rozbuška?“ pokračoval ve vyptávání Nick. Odpověď na poslední otázku však znal předem.

Jordon mu věnoval další odzbrojující úsměv. „Až uslyšíte ránu, na nic nečekejte, rozběhněte se do nejbližší kanceláře a požádejte o papírový pytel, aby bylo do čeho zamést, co ze mě zbyde.“ Upěchoval tabák v dýmce. „Poslali mě sem z Káhiry. Mluvilo se o potopení pár lodí v Železných vratech, které by zablokovaly dopravu po Dunaji.“

„Vážně?“

„Z Whitehallu poslali diplomatickou poštou trochu plastické trhaviny.“

„To je od nich hezké.“

„Je v sejfu,“ pokračoval Jordon a ukázal na masivní kovovou skříňku v rohu místnosti. Úsměv se vytratil. „Nesmíme dopustit, aby rumunská ropa padla Hitlerovi do pazourů. Ať to stojí, co chce.“

„Za jakoukoli cenu,“ souhlasil Nick.

Jordon se opět začal věnovat rozbušce. To se mi snad zdá, pomyslel si Nick. Abrams neuznal za vhodné, aby ho informoval o přítomnosti pracovníka Sekce D v budově. Nickovi vrtalo hlavou, co ještě před ním jeho nadřízený zatajil.
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Srpen, 1940

Z židovské čtvrti dýchalo cosi středověkého. Úzké dlážděné uličky, ortodoxní židé s lokýnkami a dlouhými vousy, krejčovství, v nichž se prodávaly koňské žíně, škrobené plátno a štůčky lněné látky. Cosi středověkého bylo i v nenávisti, jejímž terčem se židé stali. Pokud se chtěl někdo zavděčit davu, napadl židy.

Knihkupectví, po kterém pátral, našel na rohu Lapscani, hlučné a přeplněné ulice v samém středu židovské čtvrti. V úzkém a stísněném krámku stály na policích vyrovnané řady náboženských knih a komentářů. Čekal v zadní části obchodu a nenamáhal se předstírat, že si vybírá knihu. Stejně ho nikdo nesledoval.

Po chvíli dovnitř vešel podsaditý žid s černým plstěným kloboukem na hlavě. Jejich pohledy se krátce střetly. Začal si prohlížet první knihu, která mu padla do ruky, jako kdyby byl nějaký detektiv-amatér. Nakonec sáhl po objemném svazku náboženských komentářů a zasunul do něho obálku. Knihu vrátil na polici a odešel.

Nick bez potíží našel onen svazek, vyndal z něho obálku a zasunul ji do kapsy saka. Ten žid byl ředitelem zbrojovky a obálka obsahovala výkaz výroby za uplynulého čtvrt roku.

Nick vyšel ven na sluncem rozpálenou ulici. Oblé kameny dláždění ho pálily do chodidel i přes podrážky bot. Horko a pocit marnosti ho vyčerpávaly. Pracně získaný výkaz skončí v některé zaprášené skříni ve Whitehallu a na výsledek války nebude mít ani nejmenší dopad. Kdyby se jim podařila sabotáž na ropných polích v Ploješti, mohl by mít alespoň pocit, že prokázal své zemi službu. Hlodalo v něm však podezření, že pohlaváři v Londýně nakonec couvnou, protože nebudou chtít přivést do rozpaků vládu neutrální země, ať už Jordon říkal cokoli.

A v tom ji uviděl. Její obličej se mihl v davu a jemu se rozbušilo srdce. Jako prásknutí dveřmi ho vytrhla z chmurných úvah. Zahlédl ji jen krátce, černým mořem klobouků a loken se mihl zelenkavý šál. Zahnula do ulice Zarafi. Rozeběhl se za ní, ale zmizela mu.

Zastavil se uprostřed ulice a připadal si jako naprostý hlupák.

Nasedl do nejbližší trasury a řekl vozkovi, aby ho odvezl na britské velvyslanectví.

Otěže mlaskly a bryčka se rozjela. V místech, kam nedopadal stín stříšky, kožené sedátko pálilo. Zatoužil být co nejdřív zpátky na konzulátu, daleko od všech žebráků, hluku a tlačenice. Město sálalo jako rozpálená pec, vzduch se tetelil prachem, který všechno halil do žlutavého, mlžného oparu.

S řevem se kolem nich prohnala motorka s postranním vozíkem se třemi gardisty v zelených rolnických košilích. Projeli tak blízko, že se kůň splašil a vozka musel použít bič, aby vyplašené zvíře přiměl k poslušnosti. O chvíli později je minulo policejní auto. Řidič troubil a vykřikoval hrubé nadávky na kočího, který je s lhostejností pytle brambor ignoroval.

Všechen vztek si ale vybil na nešťastném zvířeti.

„Zpomal, ty prašivej žide!“ hulákal a znovu přetáhl koně bičem.

Prašivej žide. Tak už i vozkové!

Nicka začal pálit obličej. Přesedl si a díval se za policejním autem mizejícím v zákrutech starého města. Ve vzduchu bylo cítit blížící se násilí. Kůň se plašil a trhal sebou. Přepadlo ho neblahé tušení, zneklidňující a všeobjímající předtucha smrti.
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Levi, který šel vepředu, první uviděl motocykl se sajdkárou stát u chodníku před jejich domem. Varovně vykřikl. Zelenokošiláči!

Simon popadl Danielu za ruku a rozeběhli se opačným směrem. Policejní auto, které stálo na rohu ulice, jim blokovalo únikovou cestu. Vyskočili z něho dva policisté. Jeden z nich svíral v ruce dřevěnou tyč. A v té druhé měl bič.

„Utíkej!“ zakřičel Simon na Leviho.

Zakopl a upadl. Policisté byli v mžiku u něj a začali ho mlátit. Vyjekl bolestí a znovu upadl. Vypadalo to, že jim to dodalo odvahy.

Daniela se nedokázala hnout z místa. Přitiskla se ke vstupním dveřím domu, zakrývala si obličej dlaněmi a vzlykala. Simon mezitím doběhl na roh ulice. Odněkud se vynořili další dva muži v zelených košilích, obstoupili ho a vlekli ho zpátky k zaparkovanému policejnímu autu. Násilím ho přinutili nasednout dozadu a auto se dalo do pohybu. Vůz drncal po nerovném dláždění. Vyděšení náhodní kolemjdoucí se snažili schovat v nejbližším domě, aby se jim náhodou nepřipletli do cesty.

Ti dva, kteří mlátili Leviho, se již unavili. Obličeje a košile jim potřísnila krev. Levi už nevypadal jako lidská bytost. Vlasy slepené černající krví a tvář rozbitou k nepoznání. Zůstal ležet na dlažebních kostkách jako ranec starých hadrů.

Rozhlédli se. Uviděli ji. Jeden z nich se na ni zle zazubil a mrkl na ni. Až příliš dobře věděla, co bude následovat.

Kdosi ji chytil za ruku. Myslela si, že je to další z nich, a snažila se mu vytrhnout. Nepatřil k nim. Byl to on, cizinec, který ji tehdy v noci odvezl trasurou domů. Angličan. Zůstala na něho překvapeně zírat.

Táhl ji s sebou úzkou uličkou. Z obou stran je svíraly neomítnuté cihlové zdi. Na jejím konci čekala trasura. Vozka se nervózně rozhlížel. Jakmile uviděl zelené košile, trhl opratěmi a ujel.

„Zmetku!“ zařval za ním Angličan.

Ohlédla se. Jejich pronásledovatelé už byli skoro u nich.

Odkopla boty na vysokém podpatku. Celou dobu, co utíkali spletí uliček starého města, svírala jeho ruku. Čtvrť se naráz vylidnila. Každý nádech ji palčivě pálil v plicích.
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Vstupní hala hotelu Athenee Palace byla svědkem mnoha neobvyklých příchodů, ale bosá, překrásná žena s krví potřísněnou sukní přibíhající ruku v ruce s rozcuchaným a upoceným Angličanem, přece jenom vzbudila nemalý rozruch.

Nick usoudil, že americký bar je místem až příliš veřejným, a proto ji odvedl do malé hotelové zahrady vzadu, do níž se dalo vejít pouze francouzským oknem z místnosti, kde se podávaly snídaně. Rumunský důstojník, který si tam dal schůzku se svou milenkou, se netvářil příliš nadšeně, že je vyrušili.

Nick s Danielou se posadili k zašedlému, počasím léta zkoušenému stolku pod lípou. Začínalo se stmívat.

„Počkej tady,“ nakázal jí.

Vrátil se do baru a koupil dvě sklenky cujky. Daniele se tak třásly ruce, že nedokázala donést sklenku k ústům. Někde si roztrhla sukni. Z tváře jí vyprchala všechna barva a na čele se jí perlil pot.

„Musím vypadat hrozně,“ zašeptala.

Pomohl jí napít se. Prudce vydechla, když polkla silný destilát.

Opět ho vzala za ruku. Ta její byla malá, křehká, elegantní a bledá.

„Proč jsi to pro mě udělal?“ zeptala se sotva slyšitelně.

„Nevím.“

„Zachránils mi život.“

„Kdo byli ti dva s tebou?“

„Ten, kterého nacpali do auta, je můj… můj bratr. Levi… Levi byl přítel.“

„Nic nezmůžeš.“

„Musím ho najít.“ Pokusila se dopít cujku. Trochu tekutiny si vylila na sukni. Opatrně jí vzal skleničku z ruky.

„Kam ho odvezli?“

„Nejspíš na policejní ředitelství.“ Chudák! Málem to řekl nahlas, ale včas se zarazil. Policejní ředitelství mělo neblahou pověst. S každým nešťastníkem, který se jim dostal do spárů, si tam mohli dělat, co chtěli.

„Musím ho najít,“ zopakovala.

Roztřásla se. Objal ji kolem ramen a přitiskl k sobě. Plakala. Její slzy mu zmáčely košili. Sklonil se k ní a ucítil vůni jejích vlasů.

„Proč šli zelenokošiláči zrovna po vás?“ zahuhlal s tváří v jejích vlasech.

Vychrlila ze sebe vysvětlení. Jejímu otci patřívala banka, Banque de Credit Bucuresti. Simon býval jejím ředitelem. V nepřítomnosti ho odsoudili za zpronevěru, ale to byla jen záminka, aby jim mohli banku zabavit. Oba se skrývali před policií. Jejího otce zatkli před dvěma měsíci.

Oba mladí Rumuni z nich nespouštěli oči. Jsme pěkně vypečený pár! „Nemůžeš se vrátit domů, čekají tam na tebe. Máš kam jít?“

„Nemám žádné peníze. Všechno zůstalo v bytě.“

„Nějaké místo na přespání ti najdeme,“ chlácholil ji.
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Stál uprostřed místnosti a držel ji za zápěstí. Vypadala jako malá holčička, která se ztratila. Zatáhl závěsy a shodou náhod jim oběma najednou padl pohled na velkou postel.

Během několika hodin vyměnila omšelý byt v oprýskaném domě v židovské čtvrti za zrcadlový sál ve Versailles. Těžké závěsy protkávané zlatem, pozlacená křesílka ve stylu Ludvíka XVI. potažená růžovým brokátem. Dveře na balkon zůstaly otevřené dokořán a mírný letní vánek přinášel dovnitř vůni růží, které kvetly v zahradě pod okny.

„Co bude se Simonem?“

Odhrnul jí neposlušnou kadeř vlasů z tváře. „Uvidím, co pro něho budu moci udělat.“

V očích měla nepřítomný výraz. Stejný vídal Nick u vojáků, kteří se vraceli z pekla bojů španělské občanské války. Objal ji, přitiskl k sobě a ucítil tlak jejího těla. Toužil ji vzít do náruče a odnést do postele. Cosi ho však před tím varovalo. Věděl, že by se nebránila. Bylo to to jediné, čím by mu mohla splatit, co pro ni udělal. Jenomže on nechtěl žádnou splátku, nechtěl pošpinit to hezké, co cítil, ukvapeným miliskováním. Vždyť to přece po ní chtěli všichni muži, nebo ne?

Nepatřil k mužům, kteří by vyhledávali známosti na jednu noc. To ani v nejmenším nebyl jeho styl.

„Co se stalo?“ zamumlala.

„Musím jít.“

Nedokázal s jistotou říct, co znamená výraz její tváře.

„Přijdu ráno a uvidíme, co můžeme pro tvého bratra udělat,“ řekl tiše.

Poodstoupil od ní a v tu chvíli se za svoji zásadovost nenáviděl.

Několika rychlými kroky došel ke dveřím a spěšně za sebou zavřel.
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Cvakl klíč v zámku, dveře se rozletěly dokořán a Jennifer se mu vrhla kolem krku. „Kdes byl? Obvolala jsem snad celou ambasádu.“ Nedokázala zastřít úlek.

„Co se ti stalo?“

„Nic mi není.“

„Máš na košili krev.“

„To nic. Ta není moje.“

Není moje. Proč to vlastně řekl? Ta krev na mé košili není moje, takže si nemusíš dělat starosti? To chtěl říct? Netušil, jak se tam dostala. Nejspíš patřila Daniele. Když utíkali před zelenými košilemi, tak upadla a poranila si ruku. Nejspíš to tak bude.

Nedokázal se manželce podívat do očí. „Jsem v pořádku, Jen.“ Vymanil se z jejího objetí a protáhl se kolem ní dovnitř. Nutně potřeboval hlt whisky. Namířil si to rovnou k domácímu baru a nalil si do sklenice na tři prsty vysoko.

Ulevilo se mu.

„Nechceš mi říct, co se stalo?“

„Zelenokošiláči se rozhodli zmasakrovat pár lidí v židovské čtvrti. Připletl jsem se k tomu.“

„Připletl? Čí je ta krev?“

„Nevím.“

Dívala se na něho jako na cizince, který se podloudně vetřel do jejího obývacího pokoje. Nejspíš opravdu byl cizincem ve vlastním bytě.

Letmo se zahlédl v zrcadle v hale. Vypadal, jako kdyby se porval v baru. Krvavé skvrny na košili, chladný, výhružný pohled.

„Není ti nic?“ vyptávala se Jennifer ode dveří.

„Není. Před chvílí mě málem zabili.“

Jennifer přijala tuto novou informaci nezvykle klidně. Patrně ji mnohem víc vyděsilo něco jiného, co ji právě napadlo.

„Vždyť je skoro půlnoc, Nicku. Kdes byl?“

„Dal jsem si pár skleniček v baru. Abych se trochu uklidnil.“

„To tě ani nenapadlo mi zavolat, abych se o tebe nemusela bát?“

„Vždyť víš, jak tady fungujou telefony!“

„Bar je od nás jen tři bloky. Mohl ses napřed zastavit doma.“ Zvyšovala hlas. Obavy ustupovaly a vztek sílil. „A kde se to stalo?“

„Šel jsem po Lipscani. Uviděl jsem, jak pár židů mlátí zelenokošiláči a jednomu z nich jsem pomohl utéct. Nic víc.“

Dopil whisky na jeden hlt. „Měli bychom se poradit, jak tě co nejrychleji dostat pryč z Bukurešti,“ prohlásil. „Začíná tu být příliš horko.“

Vrátil se k domácímu baru a nalil si další skleničku. Přemýšlel o tom, jestli ještě dokáže dál předstírat, že je někdo jiný, den co den, doma i v práci, králi i vlasti, sám sobě i všem okolo.



7.

Daniela se chystala k odchodu, když zazvonil domácí telefon a recepční jí sdělil, že na ni monsieur Davis čeká v hale. Nečekala, že ho ještě někdy uvidí. Rychle se dooblékla a seběhla po schodech. Stál u jednoho ze sloupů. Pohledný a upravený muž v uhlově černém obleku s jasně modrýma očima a zvlněnými černými vlasy. Usmál se, když ji uviděl. Zamířila k němu. Většina mužů se na ni usmívala chtivě. Cenili na ni zuby jako hladové šelmy, ale tenhle byl jiný. Nevěděla, co si o něm myslet.

„Vyspala jste se dobře?“ zeptal se jí anglicky.

Stěží alespoň na chvíli usnula, to se rozumí. Plakala, protože se trápila kvůli Simonovi. Na chvíli usnula, ale po pár minutách se s výkřikem probudila. Zdálo se jí o Levim. Znovu viděla jeho zakrvácené a zkroucené tělo uprostřed ulice. Nahlas však odpověděla: „Ano, jistě, vyspala jsem se skvěle.“ Myslela si, že odpovědět cokoli jiného by byla od ní nevděčnost.

„Nemohl jsem spát,“ prohodil. Znělo to jako výčitka. Kéž by mu odpověděla po pravdě.

„Nemusíte to dělat,“ namítla. „Už i tak jste toho pro mě udělal až dost.“

„Patří to k mé práci, mademoiselle.“

Všimla si, že si bezděčně pohrává se snubním prstýnkem. Sundával ho a nasazoval zpátky na prst, znovu a znovu, zatímco nepřítomně zíral z okna.

„Nepříjemnosti s manželkou?“

Zadíval se na ni. „Ne.“

Stiskla mu ruku a něžně jej políbila na tvář. Nadál by se od ní všeho, ale tohohle ne. „Děkuju,“ špitla.

Zastavili před prefekturou. Vešel dovnitř a dlouho nevycházel. Když se konečně vrátil, mračil se. Nasedl do auta a pokrčil rameny. Slova byla zbytečná. Kdysi by přímluva zaměstnance velvyslanectví britského království výmluvně podpořená značnou částkou lei rozhodně nezůstala bez odezvy a dokázala by pohnout téměř každým rumunským policistou. Kdysi. Jenomže staré časy už nenávratně patřily minulosti.

Daniela zírala na strohé kamenné zdi policejní stanice a v duchu se domýšlela, co asi za nimi Simona čeká.

V teplém dopoledni ji roztřásla zima. Dýchala příliš rychle. Objal ji kolem ramen a přitiskl ji k sobě. Nechala ho. Urputně se však bránila uvěřit, že už Simona nikdy živého neuvidí. Nechtěla na to ani pomyslet.
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Zabočili na ulici Zarafi, po níž den před tím utíkali před zelenými košilemi. Výloha knihkupectví byla rozbitá. Zelené košile krámek vyrabovaly. Na chodníku po nich zůstaly ležet roztrhané knihy. Kola po nich nadskakovala.

Zastavili před starým obytným domem, v němž ona a Simon žili. Ulice zela prázdnotou. Lidé se báli vyjít ven. Strach je uvěznil uvnitř domů.

Nick vystoupil z auta. „Tak tady jste se Simonem bydleli?“

Přikývla. „Mám ještě… jednoho bratra. Jmenuje se Amos. Uprchl ze země poté, co otce zatkli. Už týdny jsem ho neviděla.“

„A co ten muž, co byl s vámi?“

„Levi?“

Přikývl a myslel na mladíka, který zůstal ležet na dlažbě jako kus krvavého masa.

„Schovával se před pracovními četami.“

Pracovní čety. Kdyby nevěděl, jaká hrůza se skrývá za těmi dvěma slovy, připadalo by mu to k smíchu. Vláda nedovolila žádnému židovi vstoupit do armády, ale tisk je napadal a plival na ně, obviňoval je, že odmítají bránit vlast. Všichni židé v produktivním věku museli sloužit vlasti na nucených pracech. Většinou kopali zákopy.

Ramena jí poklesla zoufalstvím, když vzhlédla k oknům v prvním patře.

„Jeden večer si člověk pochutnává na humrech v Capse, a další se musí spokojit s řídkou polévkou v bytě, co nemá koupelnu. Můj otec teď nejspíš sedí v podzemní cele na prefektuře a já nemám dost peněz, abych ho odtamtud dostala. A i kdybych je měla, kam bychom šli?“

„Myslím, že se mi podaří získat pro vás ta víza.“

„Už je pozdě.“

„Pro vás ne.“

Opřela se do vstupních dveří a otevřela je. Šel za ní nahoru. Na potemnělém schodišti se musel neustále pevně přidržovat chladného železného zábradlí a tápavě stoupat vzhůru.

Vyražené dveře od bytu ležely na zemi. Na veřejích zůstaly viset zbytky dveřního rámu. Vešla, překročila poražený nábytek, pod nohama jí skřípaly střepy. Zelené košile vyplenily byt, vzaly si, co chtěly, a všechno ostatní zničily.

Vyprchal z ní všechen život. Klesla na kolena a rozvzlykala se. Celá se třásla. Klekl si vedle ní a tvář se mu stáhla bolestí, když kus skla prošel látkou a poranil mu koleno. „Už je to pryč,“ zašeptal a konejšivě ji objal kolem ramen. Na okamžik snesla jeho objetí, ale vzápětí se z něho vyvlékla.

Vstal a připadal si bezmocný.

„Danielo…“

„Běž už.“

„Co budeš dělat?“

„Zůstanu tady.“

„Nejsi tady v bezpečí.“

„Nemám kam jít.“

„Pokusím se ti něco najít.“ Pomohl jí vstát. Ztěžka se o něho opírala. Bezvládná, bez vůle, zničená. Napůl ji snesl se schodů a usadil ji do čekajícího auta. Řidiči udal adresu na bulváru Bratianu. Seděli vzadu, objímal ji kolem ramen, tiskl ji k sobě a vůbec mu nezáleželo na tom, jestli ho někdo uvidí.

Nemohl ji tam nechat bez pomoci, opuštěnou a samotnou. Něco jí najde. Znal člověka, který jej určitě nenechá na holičkách.



8.

Ploješť se nachází jen šedesát kilometrů severně od Bukurešti v oblasti Valašské nížiny podél Dunaje. Metropolí nejdůležitější evropské petrolejářské oblasti bylo šedé, smutné průmyslové město, v němž se ropa tu a tam prodrala na povrch a lepila se na boty. Už z dálky, dlouho před tím, než dorazili na předměstí, Nick viděl světla vrtných věží.

Na zadním sedadle měl vedle sebe položený hnědý kožený kufřík. Instinktivně na něj položil dlaň, aby se ujistil, že nezmizel, a zadíval se na temeno řidičovy hlavy. Masité záhyby kůže, které se ztrácely za límcem košile, ho nepřestávaly udivovat. Zvláštní. Ten člověk nejspíš nemá žádný krk.

Jmenoval se Ionescu, Ilie Ionescu, a byl jedním z řidičů obhospodařujících vozový park britského velvyslanectví. Z jeho tělesných proporcí a vystupování Nick usoudil, že je nejspíš mužem mnoha talentů, a právě proto si ho vybral na ošemetnou výpravu do Ploješti. Připadal mu jako gorila s klíčky od auta.

Pozoroval potemnělou krajinu ubíhající za oknem. Pokud se to jemu a Abramsovi podaří dotáhnout do konce, bude to jeden z největších úspěchů v dějinách tajných služeb. Mohli by tak zastavit přívaly bomb, které se sypaly na jejich vlast, a možná i zhatit plány toho šílence v Berlíně a zabránit mu v dalším rozpínání.

Ionescu zastavil na kontrolním stanovišti. Gardisté s neskrývaným nepřátelstvím vzali na vědomí Nickův diplomatický pas a s nelibostí jím listovali, dokud nenarazili na bankovky, které do něj vložil. Peníze rychle změnily majitele a zmizely v kapse uniformy. Poté mohli pokračovat dál. Nick se sám pro sebe usmíval. Říkalo se, že komunikačním jazykem Rumunska je francouzština, ale nebyla to pravda. Jediné, čemu všichni spolehlivě rozuměli, byly peníze. A to Nickovi dodávalo naději, že jejich plán nakonec vyjde. Jestliže mu pár tisíc lei otevřelo cestu do Ploješti, tak za pár milionů získá na svou stranu zástup tamních inženýrů. Musí si ale pospíšit. Nesmí otálet. Musí to udělat dřív, než bude pozdě.

[image: obrázky11]

Bendix žil sám ve dvoupodlažním domě poblíž Gara de Sud. Jak se blížili, Nick zneklidněl. Zlá předtucha. Dům se utápěl ve tmě. Ionescu zaparkoval před domem, vypnul motor a čekal. Tmavá ulice byla liduprázdná. Nick vyčkával, rozhlížel se a naslouchal. Neslyšel však nic než cvrlikání chladnoucího motoru.

„Počkejte tady,“ nařídil Ioneskovi. Sevřel kufřík a otevřel dveře. Do tmy vykročil s větší jistotou, než jakou cítil. Zaklepal. Žádná odpověď. Pohledem zkoumal potemnělá okna. Žádný pohyb. Uvnitř se nic nehýbalo.

Vrátil se k autu. Ionescu byl nervózní. „Monsieur Nick, není bezpečné tu zůstávat,“ varoval Nicka rumunsky.

„V přihrádce je baterka,“ opáčil a natáhl ruku.

Ionescu mu ji podal.

„Dejte mi pět minut.“ Obešel dům a zkusil otevřít zadní vchod. Bylo otevřeno. Zlé znamení.

Zaváhal. V kapse saka ho tížil revolver. Uklidňující pocit. „Bendixi?“

Stiskl vypínač. Nic. Kdosi vyhodil hlavní jistič. Kužel světla z baterky pátravě klouzal po místnosti. Střepy nádobí na podlaze, převrácený kuchyňský stůl. Neklamné stopy zápasu. Křečovitě sevřel držadlo kufříku. Dvacet tisíc liber sterlinků. Pohádkové jmění.

Srdce mu tlouklo až v krku.

„Bendixi?“

Vytáhl revolver, odjistil ho a pomalu postupoval na druhý konec kuchyně. Posvítil si do dveří, které vedly do obývacího pokoje. Čalouněná pohovka, dvě nízké knihovny pod oknem, stojací lampa. Bendix si na luxus nepotrpí. Respektive nepotrpěl, protože pod lampou leželo jeho ztuhlé tělo.

Poklekl a pokoušel se nahmatat pulz. Tělo bylo ještě teplé. Ucítil na prstech lepkavou vlhkost. Krev. Kolem Bendixovy hlavy se utvořila tmavá kaluž sražené krve, která připomínala rosol. Ve světle baterky uviděl na bucharském koberci kusy lebky.

Z kuchyně se ozval šramot. Vstal a otočil se čelem ke dveřím. Zachoval si dostatek duchapřítomnosti, aby zhasl baterku. Osvětlený terč není těžké zasáhnout.

Ze tmy se ozvaly hlasy. Němčina. Vzápětí ho oslepily dva kužely světla, které mu mířily přímo do obličeje. Pozvedl revolver, ale už v té chvíli věděl, že nebude mít dost času, aby vystřelil. Instinktivně uskočil vpravo.

Ozvaly se výstřely. Zahřměly tak hlasitě a tak blízko, že mu začalo zvonit v uších. Čekal, že v příštím okamžiku zemře.
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„Proč jste nestřílel, monsieur Nick?“ křikl Ionescu z předního sedadla. Jednou rukou divoce gestikuloval a druhou svíral volant. „Proč jste nevystřelil?“

Nick otupěle seděl vzadu. Byl v šoku a měl pocit, že se mu to jen zdá. Bezmyšlenkovitě stiskl západky kufříku a znovu se ujistil, že tam bankovky stále jsou. S cvaknutím poté kufřík zavřel.

Ionescu jel mnohem rychleji, než povolovaly dopravní předpisy, ale měl k tomu velice dobrý důvod. Na Bendixově koberci zůstali ležet dva mrtví Němci, oba střelení do zad. Museli se vrátit do Bukurešti dřív, než mrtvoly objeví Moruzovova tajná policie.

„Proč jste proboha nevystřelil?“ Ionescu to pořád nedokázal pochopit.

Kdyby býval čekal pět minut, jak mu nařídil, už by nebyl mezi živými. Ionescu se jako profesionál, jímž ve skutečnosti byl, schoval, a poté s odjištěnou zbraní sledoval oba Němce až dovnitř. Nick si uvědomoval, že nebýt jeho, ležel by s roztříštěnou hlavou v kaluži vlastní krve vedle chladnoucího Bendixova těla.

„Seběhlo se to příliš rychle,“ vysvětloval Ioneskovi. „Soustřeďte se na řízení. Přece byste mě nechtěl zabít v autě, když jste mi právě zachránil život, ne?“

Ionescu nechápavě zavrtěl hlavou a cosi si pro sebe zamumlal.

Řítili se černou nocí. Nick horečnatě přemýšlel. Někdo musel zradit. Někdo vyzvonil jejich plán abwehru. Plán selhal ještě dřív, než se o něm dozvěděla rumunská armáda a celní stráž. Musel je zradit někdo z velvyslanectví.

Ruce se mu třásly a tělem se mu rozléval adrenalin. Kdesi hluboko pocítil nával nesmiřitelného hněvu. Všechny předchozí zrady byly svým způsobem neosobní, ale tahle se ho dotýkala osobně. Někdo ho chtěl nechat zabít a málem se mu to povedlo.

[image: obrázky12]

Potmě se svlékl a vklouzl do postele ke své ženě. Jennifer cosi ze spánku zamumlala a udělala mu místo.

„Studíš,“ zaprotestovala.

Políbil ji na teplou kůži. Po prožitém nebezpečí potřeboval cítit tělesné teplo. Před několika hodinami málem zemřel a ona se to nikdy nedozví. Tak dlouho byl hrdý na svá tajemství, ale teď se cítil osamělý a měl strach.

Před hodinou se setkal s Abramsem ve dveřích jeho bytu na Bratianu. Přivítal ho v županu a pantoflích. Dokonce i když ho vytáhl uprostřed noci z postele, byl upravený, klidný a rozvážný. Pěšinka ve vlasech zůstala taková jako vždy, nedotčená převalováním a polštářem. „Davisi? Co se přihodilo?“

„Máme problém, pane. Musím s vámi mluvit.“

„Tak abyste šel raději dál.“

Usadili se v křeslech v obývacím pokoji. Dva dokonalí angličtí gentlemani až na to, že jeden z nich měl ruce od krve. Abrams mlčky vyslechl Nickovo hlášení o tom, co se stalo v Ploješti. Nevěřícně kroutil hlavou.

„Měl jste štěstí,“ prohlásil, když Nick domluvil. „Ti dva nepochybně patřili ke speciálním jednotkám wehrmachtu.“

„Nejprve zabili Bendixe, a potom si počkali na mne. Věděli, že přijdu.“

„Vypadá to tak.“

„Kdo ještě o tom věděl?“

Abrams dlouho mlčel. „O Bendixovi? Získal ho Clive Allen.“

Clive Allen oficiálně pracoval jako dopisovatel London Times a pro SIS už dělal šest let. Byl dobrý novinář a tohle zaměstnání mu poskytovalo perfektní krytí.

„A kdo ještě?“

Zavrtěl hlavou. „A potom už jen dva lidé, kteří sedí v této místnosti.“

„Clive Allen? Proč?“

„Nikdy se neptejte proč, Davisi. Nikdo nedokáže pochopit pohnutky druhého. Těch důvodů mohou být stovky.“

Abrams sklouzl pohledem k pozlaceným hodinám na krbové římse. „Už je pozdě. Měl byste jít domů. Zkuste se trochu prospat. Dnes v noci už se stejně nedá nic dělat. Zítra nás čeká peklo. Probereme to ještě jednou zítra dopoledne.“

A tak teď ležel v posteli, vyčerpaný a neschopný usnout. Před očima se mu pořád honily výjevy z uplynulé noci. Oči ho pálily a únavou necítil tělo.

Nebe na východě začínalo blednout. Svítalo.

Kdybych dnes v noci zemřel, ptal se sám sebe, byl bych se svým životem spokojený? Ta otázka na něho znovu a znovu dotírala, vracela se k němu ozvěnou ze tmy jako odraz zběsilého tlukotu srdce.

Kdybych zemřel, změnilo by se tím něco? Mělo by to nějaký význam? Litoval bych něčeho?

Jistě, litoval. Rád bych, ještě než zemřu, poznal, jaké to je, někoho doopravdy milovat.

Vybavil se mu Abrams, za všech okolností klidný, upravený a nad věcí. Pokud přežije válku, bude nejspíš za pár let vypadat stejně. Nechtěl tak skončit.

Myslel na Danielu, na to, jak ho políbila v trasuře. Cítil se provinile, že myslí na cizí ženu, zatímco leží vedle vlastní manželky.

Náhle mu život připadal nesmírně vzácný. Nelze promrhat už ani vteřinu. Do ložnice se prodraly první sluneční paprsky. Ležel v posteli vedle své ženy zmatený a zoufalý. Náhle s jistotou, jež mrazila, věděl, že nenávidí způsob života, který až dosud vedl, že nenávidí všechna ta tajemství a oběti, které musel přinášet. Kdysi dávno vytyčil svému životu směr a sveřepě se držel vytyčeného kurzu, aby po letech náhle zjistil, že střelka kompasu celou tu dobu ukazovala na jih místo na sever.
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Němci zřídili propagandistickou kancelář v centru města. Německé byro. Celé měsíce visela ve výkladní skříni mapa Francie, na níž barevné šipky označovaly postup wehrmachtu, který svíral do kleští Paříž. Nedávno ji nahradila mapa Britských ostrovů s nejdůležitějšími městy ověnčenými plameny.

Měl bych být v Anglii, pomyslel si Nick, a ne sedět tady nad bezpočtem šálků černé kávy a skleniček cujky ve vytopené hotelové hale a hrát si s nepřítelem na schovávanou. Lidé v Londýně se noc co noc k sobě tisknou v metru, zatímco luftwaffe mění město nahoře v dýmající trosky.

Bomby shazují i na jeho syny.

Jen stěží lze den co den pozorovat Němce v baru a nedat na sobě znát doutnající nenávist. Už tak dlouho chlapce neviděl. Za normálních okolností by za nimi přijeli na prázdniny. Uvědomoval si, že vojáci, kteří bojují v Barmě a na Malajském poloostrově, neviděli své rodiny možná ještě déle než on, ale oni alespoň věděli, jak bojovat a proč. Uvízl v Rumunsku, lapený do sítě podivné války, o kterou Whitehall už podle všeho nestál. Nechtěli, aby dál bojoval.

Spěchal přes náměstí do Athenee Palace. Hotel byl dominantou města stejně jako královský palác. Postavili jej v roce 1910 a architekt se nechal inspirovat budovami hotelů Maurice a Ritz v Paříži. Věžičky a další ozdoby už odstranili. Fasáda vybledla a za roky získala špinavě žlutou barvu, s níž ostře kontrastovaly okenice natřené jasně modře, což svědčilo o naprostém nedostatku estetického cítění.

Bronzový Karel I. sedící obkročmo na koni s rukou v heroické póze ukazoval k paláci svého nástupce na druhé straně náměstí. Obrovské rudé mečíky před hotelem svítily nad řídkým a proschlým trávníkem. Stříška nad vchodem vrhala úzký stín.

Prodral se hloučkem žebráků tísnících se před hotelem. Většinou se jednalo o profesionální žebráky, které rodiče oslepili nebo zchromili v útlém dětství, aby vzbuzovali soucit. Před očima měl matná bělma očí, hnisající boláky a zubožené pahýly, kterými se snažili upoutat jeho pozornost a přimět ho, aby si od nich koupil nějakou tretku nebo koláček.

„Mi-e foame, foame, foame…“

Horko však vysálo energii i z nich, takže ho nepronásledovali s obvyklým zápalem. S úlevou zatlačil na otočné dveře hotelu a vešel do příjemně chladné haly.

Vevnitř vládlo přítmí dokonce i za těch nejjasnějších letních dnů. Tři řady žlutavých mramorových sloupů propůjčovaly vestibulu atmosféru katedrály. Mramorové ostění v barvě rzi a temně červené koberce dojem umocňovaly. Jediným zdrojem světla byly pochodně napájené elektřinou na stěnách.

Max King na něho čekal v americkém baru. Max, bukurešťský korespondent agentury Reuters, byl ztělesněním představy anglického gentlemana. Neodmyslitelná dýmka, šedé flanelové kalhoty a tvídové sako s koženými nášivkami na loktech. Většina novinářů trávila dny v baru. Práce tam většinou přišla za nimi. Jakmile se v Bukurešti něco šustlo, každý pospíchal právě tam, aby se o novinky podělil nebo je prodal.

Jejich vzájemný vztah začal čistě profesionálně, protože Max měl mnohem lepší zdroje informací než Nick. Nikdy se nedozvěděl, jak to dělá, ale jisté bylo, že Max vždy věděl o čtyřiadvacet hodin dřív než kdokoli na velvyslanectví, co se odehrálo v paláci. Časem se stal Nickovým nejlepším přítelem a důvěrníkem.

V baru seděl i Clive Allen.

Max vyndal z úst dýmku a usmál se. „Á, Nick! Můj nejmilejší fízl!“

„Maxi, tišeji, proboha!“

„Co je to s tebou? Zrovna jsem Clivovi vykládal o tvém dobrodružství v židovské čtvrti.“

Nick se pátravě zadíval na Cliva. Příliš mnoho času spolu netrávili. Clive byl Maxův pravý opak. Smál se jen zřídka a lidi si držel od těla. Nejradši bych si tě vzal stranou a vymlátil z tebe, co víš o Ploješti! Pomyslel si Nick. Jenomže co když se Abrams spletl?

„Snad abys to radši vyprávěl sám, ne?“ vybídl ho Max.

„Šel jsem po Lipscani. Zelenokošiláči napadli ty židy přímo na ulici. Policajti u toho byli taky. Jednoho z těch chudáků umlátili před mýma očima. Toho druhého nacpali do policejního auta a od té doby o něm nikdo neslyšel.“

Max zavrtěl hlavou. „Obávám se, že staré dobré Bukurešti už odzvonilo. Začíná to tu jít od deseti k pěti. A bude ještě hůř, až se zbaví Karla.“

Všichni kromě krále věděli, že panovníkovy dny už jsou sečteny. Ne proto, že byl zkažený nebo proto, že se jeho nenasytnost stala přímo příslovečnou. Nick dával k dobru historku o králi, který si nejprve uzurpoval monopol na výrobu vojenských uniforem, a potom nutil vlastní armádu, aby od něho stejnokroje nakupovala za přemrštěné ceny. Jednou dokonce úmyslně pustil do oběhu poplašné zprávy, aby destabilizoval burzu a mohl těžit z černého obchodu. Nejvíce zarážející však byl fakt, že Rumuny královo chování ani neudivovalo, ani je neodsuzovali.

Až ztráta území a národní ctí postavila lid proti králi. Rusové anektovali dvě severní provincie a král tomu jen nečinně přihlížel. Neudělal nic, aby tomu zabránil. Ironií osudu to však bylo jedno z mála moudrých rozhodnutí, které za své vlády udělal. V takové válce by Rumunsko nemělo nejmenší naději zvítězit. Pohár trpělivosti přetekl. Lidé ztratili důvěru ve svého krále Klacka. Začali vzhlížet k nacionalistům, v nichž viděli jedinou možnou spásu. Do popředí se dostali muži jako Horia Sima, vůdce Železné gardy. Zoufalý král se pokusil utišit nespokojený dav tím, že vyhlásil amnestii pro zatčené a uvězněné příslušníky Železné gardy a Simu jmenoval ministrem kultury. Přineslo to víc škody než užitku. Jako člen vlády Sima nařídil uvěznění, mučení a popravy stovek židů.

Vlastně likvidaci židů povýšil na umění, jak ponuře vtipkoval Max.

A přece se mu nepodařilo umlčet sílící hlasy, které volaly po jeho odstranění. Každý den se na náměstí konaly demonstrace proti králi, z nichž většinu organizoval Horia Sima osobně.

Clive se do hovoru téměř nezapojil. Dopil, zdvořile ale odměřeně se rozloučil a odešel.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Max poté, co Clive zmizel z doslechu.

„Jistě. Samozřejmě.“

„Naštval tě něčím?“

„Ne. Proč?“

„Kvůli tomu, jak ses na něj díval, kamaráde. Chudáček Clive. Ať už provedl cokoli, nesuď ho příliš přísně. Pije víc, než je mu zdrávo,“ dodal Max a objednal další rundu. Hodiny ukazovaly jedenáct dopoledne.

„Jak se má Daniela?“ vyptával se Nick, aby změnil téma hovoru.

„Neboj. Věř starému Maxovi. Má se skvěle.“ Poplácal Nicka po rameni. Daniela se už týden skrývala u Maxe v jeho bytě na Bratianu. Poskytl jí útočiště a staral se o její bezpečí. Když se Nick toho rána objevil u jeho dveří s uplakanou vílou, které se po tvářích kutálely slzy, na nic se neptal.

Vyvozoval však z toho mylné závěry.

„Buď opatrný, Nicku. Vždyť jsi ženatý.“

„Nevím, o čem mluvíš,“ ohradil se dotčeně, rozmrzelý, že je na něm tolik vidět, po čem touží.

„Ženám jako je Jennifer nic neunikne.“

„Tak to bys ji měl nejspíš doporučit Reuters.“

„To bych hrozně rád, ale naneštěstí hrozně málo pije.“ Zvedl sklenici. „Na zdraví!“ prohlásil, ale jako obvykle to vyznělo uštěpačně.
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Seděli v zahradní čínské restauraci v ratanových křesílkách. Zapadající slunce se dralo korunami lip, jejichž listoví stínilo dvůr. Na náměstí se před branami paláce shlukl dav. Další demonstrace proti králi.

Šňůry barevných světel zavěšené ve větvích propůjčovaly zahradní restauraci zdání pohádkové kulisy. Číšníci v bílém se proplétali mezi stoly, hosté je chytali za šosy a dožadovali se splnění svých přání.

Nickovi se konečně podařilo upoutat pozornost obsluhy. Jennifer si objednala chřest s holandskou omáčkou a čerstvé maliny se šlehačkou jako zákusek. Nikdy nebyla žádný velký jedlík.

„Doufám, že dnes večer nebudeš zase tak nabručený,“ řekla. „Ráda bych, aby ses dnes překonal a byl lepší společník než v minulých týdnech.“

Marně hledal vhodná slova, jimiž by jí to vysvětlil. Za posledních pár let se v něm něco zlomilo. Změnil se víc, než si uvědomoval.

[image: obrázky13]

Poprvé se setkali v létě 1924 na plese v hotelu Savoy ve Strandu. Dostudoval Oxford a bydlel u bratra v Kensingtonu.

Byla krásná, zcestovalá a absolvovala Roedan. Její otec byl diplomat a Nickovu snahu vstoupit do státních služeb z celého srdce schvaloval. Potřeboval manželku, potřeboval ji skoro stejně nutně jako klasické vzdělání. A ona se chtěla vdát za společensky přijatelného a perspektivního muže. Když o tom s odstupem let přemýšlel, muselo to tak dopadnout. Tehdy musel být úplně jiný člověk. Jí ale nepřipadalo, že by se nějak změnil. Jenomže právě ta změna, která se s ním udála, podkopala jejich manželství. Zneklidňovalo ho, že si nedokáže vzpomenout, jak a kdy ji požádal o ruku, pokud vůbec něco takového udělal. Poprvé se milovali měsíc před svatbou v prázdninovém hotýlku v Brightonu. Nebylo to takové, jak by si přál, ale tehdy si říkal, že všechno bude jen lepší.

Jennifer záhy otěhotněla. Narodil se Jamie a o dva roky později Richard. Tehdy neměl žádné pochybnosti. Práce ho zcela pohlcovala a kdyby se ho někdo v těch letech zeptal, odpověděl by, že má perspektivní zaměstnání, pevné rodinné zázemí a vůbec všechno, co člověk potřebuje ke spokojenému životu. Ani ve snu ho nenapadlo, že by to tak nemuselo být.

Tři roky prožili v Buenos Aires. Již od počátku diplomatické kariéry ho to táhlo ke zvláštním službám. Záhy poté se stal pracovníkem pasového oddělení nejprve v Lisabonu a následně v Madridu.

Když se brali, netušil, co manželství znamená, a ona nejspíš také ne. Bylo mu třiadvacet a ani ve snu ho nenapadlo, že jednoho dne bude takhle uvažovat a dívat se na své manželství tak jako teď v Bukurešti.

Život s ním hrál skořápky jako pouliční podvodník a on marně hledal fazoli pod nesprávným kalíškem. Nikdy ji skutečně nemiloval. Nebo se láska vytratila už tak dávno, že zapomněl, že vůbec kdy byla?

A potom přišla Bukurešť. Svět postupně pohlcovalo šílenství války a on vedl marný boj sám se sebou. Nad Evropou se stahovala hrozivá mračna stejně jako nad jeho soukromím. Bojoval na dvou frontách a vůbec netušil, kdo a kdy zvítězí.

„Jsi šťastná, Jen?“

„Jak to myslíš?“

„Se mnou. V našem manželství.“

„Samozřejmě že jsem,“ odpověděla. Neuniklo mu, že při té otázce zpozorněla. Uvědomil si, že i přes všechny výhrady se vždy snažila dělat to, co považovala za nejlepší pro ně oba.

Cikánská kapela v bílých blůzách a sametových kamaších hrála v čínském pavilonku uprostřed zahrady tesklivé orientální melodie. Cikánskou hudbu z duše nesnášel, protože mu písně připadaly příliš unylé, ale ten večer mu nevadily, protože odpovídaly jeho náladě.

„Stačí ti to?“

Jennifer se zamračila. „Stačí co?“

„Netoužíš… nepřála by sis… v životě o trochu víc vášně? Nechtěla bys, abychom trávili víc času spolu? Abych se ti svěřoval?“

„Nevím, co tím sleduješ, Nicku. O čem si chceš promluvit?“

V tu chvíli pochopil. Nešťastný byl pouze on. Ona odstup mezi nimi přijala, smířila se s jeho dlouhými mlčeními i s tím, že trávil víc času v práci než doma. A jemu to kdysi také velice vyhovovalo. Kdy se to zlomilo? A proč? Najednou chtěl měnit pravidla hry a to nebylo fér.

S úžasem si uvědomil, že ona je v jejich manželství šťastná a že i přes všechny výhrady, které v uplynulých letech měla, toho od něho chce vlastně hrozně málo. Pokud ona nebude chtít, jejich manželství neskončí. Věděl, že nedokáže jen tak odejít od rodiny. Neměl k tomu žádný důvod. Nemohl se zaštítit její nevěrou ani únavnými hádkami. A ještě tady byli kluci.

„Ještě nikdy jsem nebyl tak nešťastný.“

„Je válka, Nicku, což ostatně tak rád opakuješ. Zkus vykládat o neštěstí těm, co se noc co noc schovávají v protileteckých krytech.“

Zhluboka se nadechl a učinil druhý pokus. „Jsem nešťastný z našeho vztahu.“

Zahlédl v jejích očích nevyslovitelnou bolest. Nedokázal ten pohled snést a sklopil zrak.

„Co to říkáš?“

„Napadlo tě… napadlo tě někdy, jestli by nám nebylo líp, kdybychom šli od sebe?“

Oči se jí zalily slzami. „Ne, Nicku. Ne, to mě nikdy nenapadlo.“

V ten okamžik pochopil, že jí nemůže tak ublížit.

„Proboha, Nicku, co je to za rachot?“

Tesklivě tóny cikánských houslí přehlušil dusot stovek pochodujících nohou. Nezřetelné mumlání na náměstí přešlo v hluboké hrdelní skandování: „Abdica, abdica…“

Nick věděl, že tou dobou je v paláci králův první ministr generál Antonescu a pokouší se Karla přesvědčit, aby v zájmu Rumunska abdikoval. A někdo podle všeho usoudil, že trocha nátlaku zvenčí neuškodí.

„Co se děje, Nicku?“

„Blázinec, jako obvykle,“ odtušil. Nerozuměl sám sobě, nevěděl proč se jí to ani nepokusil vysvětlit. Nejspíš proto, že už měl rumunského politikaření po krk a chtěl alespoň na chvíli přestat myslet na práci. Anebo už mu tajnůstkaření přešlo natolik do krve, že pro jistotu mlžil, i když k tomu vůbec neměl důvod.

Vojáci odstraňovali zátarasy a gardisté spěchali k palácovým branám. Ozval se výstřel a po chvíli zaduněl další. Hosté spěšně vstávali od stolů, skleničky se kácely, talíře padaly na zem. Někteří se rozeběhli k živému plotu, aby měli lepší výhled. Ti bázlivější zamířili do budovy.

Na náměstí napochodoval oddíl zelených košil. Skandovali: „Pryč s králem!“ a vyzpěvovali svoji hymnu. Capitanul. O několik minut později vjelo na prostranství nákladní auto. Zarachotily postranice a na dláždění vyskákali vojáci. Ozvalo se dunění desítek pochodujících nohou. Pozici před palácem zaujal tank natřený nebeskou modří.

„Čeká nás zajímavé divadlo,“ poznamenal Nick.

„Pojďme raději domů,“ protestovala Jennifer.

Před palácovou bránou zastavilo vojenské auto s megafonem na střeše. Neosobní velitelský hlas nařizoval všem civilistům co nejrychleji opustit náměstí a nevycházet. Kdokoli bude za třicet minut přistižen venku, bude zatčen. Nick vzal Jennifer za ruku a vyšli z restaurace. Půjdou zadem kolem Anthenea, aby se vyhnuli zfanatizovanému davu.

„Chtěl jsi mi něco říct,“ ozvala se Jennifer.

„Díkybohu za převrat,“ zamumlal Nick, když se dávali do běhu.
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Ve čtyři hodiny ráno už Karel v doprovodu milenky seděl v autě s německou diplomatickou značkou, které je odváželo do Konstance. Novým králem se stal Karlův osmnáctiletý syn Michal, ale skutečnou moc měl v rukou generál Antonescu, který se stal prvním rádcem. Zelené košile pochodovaly náměstím a gardisté, kteří v noci samou radostí stříleli do vzduchu, napřahovali paže k nacistickému pozdravu.

O pár dnů později Antonescu jmenoval novou vládu. Polovinu kabinetu obsadili známí fašisté a sympatizanti s nacismem. Horia Sima se povýšil na vicepremiéra a v kadidlem zčernalých rumunských kostelících patriarchové oznámili, že mučedníci z řad Železné gardy budou kanonizováni.

Na ulicích se začalo objevovat stále více německých uniforem. Šeptalo se, že Berlín poslal do Ploješti dvě pěchotní divize, aby chránily ropné věže před britskou sabotáží.

A my pořád sedíme s rukama v klíně, pomyslel si Nick, a čekáme, až nám dá Whitehall zelenou. Klidně by mohl být v Chile, protože na průběhu ani výsledku války nemohl a nesměl nic změnit.

Město sevřel strach. Kavárničky na Chaussée stáhly rolety a sklidily stolky z chodníků. Promenáda zela prázdnotou a zima klepala na dveře.



12.

Max mu přišel otevřít v županu. Zavazoval si pásek a usmíval se. „Á, sir Galahad,“ přivítal ho.

„Můžu dál?“

„Chovej se tu jako doma. Jako všichni ostatní.“

Nick následoval Maxe do kuchyně. Hostitel postavil na kávu a zapálil si cigaretu. Jakmile vdechl kouř, zkroutil se v záchvatu křečovitého kašle, který trval skoro pět minut. Nick by si nejspíš myslel, že jeho přítel umírá, kdyby to viděl poprvé. Záchvat konečně odezněl a Max se zhluboka nadechl.

„Už je líp,“ poznamenal a znovu zhluboka potáhl z cigarety. „Dneska první. Nejdřív se plíce musí pročistit.“

Při pohledu zblízka si Nick všiml, že Max má vlasy u hlavy šedivé. Přátelili se už dlouho, ale vůbec netušil, že si Max barví vlasy. Takovou marnivost by do Maxe neřekl.

„Jak se má Daniela?“

„Skvěle. Nevím, jak bych ti poděkoval. Při pohledu na mě se nedokáže udržet. Nesmíš ji u mě nechávat moct dlouho, protože jinak mě utahá.“

„Moc vtipné.“

V tu chvíli zaslechl zavrzání dveří. Z pokoje pro hosty vyšla Daniela. Plně oblečená, rozzářená, prostě dokonalá.

„Kávu, miláčku?“ zahlaholil Max.

Usmála se na Nicka. „Ahoj, Nicku. Maxe neber vážně, pořád si mě dobírá.“

„Jasné.“

„Takže jsi mě zase zachránil.“

„V žádném případě,“ ozval se Max. „Tohle je můj byt.“

Nalil kávu. „Nuže, váš otrok připravil kávu. Teď se půjdu doobléct, pokud dovolíte.“

Odešel a oni se chvíli mlčky dívali jeden na druhého. „Vypadáš skvěle,“ řekl.

„Nevím, jak ti poděkovat,“ odpověděla. Usoudil, že to nejspíš mínila doslovně.

„Zašel jsem znovu na prefekturu. Mrzí mě to, ale zase nic.“

Stála příliš blízko. Pohladila ho po ruce. Přál si, aby to neudělala a současně toužil, aby se k němu přivinula blíž.

„Nemůžu tady zůstat navěky.“

„Max je rád, že jsi tady s ním. Všichni si myslí, že jsi jeho milenka. Ohromně tím získal na ceně. Zatím neměl v Bukurešti na ženy štěstí.“

„A co má pověst?“ namítla. Uvědomil si, že ji špatně odhadl. Jen proto, že každá jiná v Bukurešti teď spala s Němci, nemusí být stejná.

„Jsi tady v bezpečí.“

„Jsem židovka, Nicku. Bezpečno pro mě není nikde.“

„Rozhodně je to tady pro tebe bezpečnější než v židovské čtvrti.“

Přikývla. Konečně se alespoň na něčem dokázali shodnout. „Proč to pro mě děláš? Proč mi pomáháš?“

„Každý, kdo ti pomůže, za to musí něco chtít?“

Odtáhla se. „Většinou to tak je.“

„Tak tedy dobrá. Dělám to pro spásu své duše.“

„Co bude se Simonem?“

Pokrčil rameny. Tušil, jaký ho nejspíš čeká osud, ale nechtěl jí říct, že pravděpodobně už svého bratra nikdy neuvidí.

„Jsi tak hodný. Jsi ten nejhodnější člověk, jakého jsem kdy potkala.“

Nicka napadlo, jestli by s ní Jennifer souhlasila. Podíval se na hodinky. „Musím do práce. Můžeš tu zůstat, jak dlouho budeš chtít. To není problém.“ Chystal se odejít. Ve dveřích zaváhal. Někdy vypadala tak sebejistě, ale někdy, jako například právě v té chvíli, mu připomínala malé, vyděšené a poraněné ptáče.

Natáhla ruku, aby ho pohladila po tváři, ale on se jen usmál a odešel. Věděl, že kdyby ho pohladila, nejspíš by se přestal ovládat a udělal by něco, co nechtěl. Přinejmenším ne v Maxově kuchyni.
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Týž den dopoledne vešel do Nickovy kanceláře Abrams. Klesl na židli naproti Nickovi. Abrams jen zřídka opouštěl svoji pracovnu a pokud se vydal tak daleko, musel k tomu mít velice vážné důvody.

„Chci, abyste prohledal byt Cliva Allena.“

„Co mám hledat, pane?“

„To nevím. Je zodpovědný za Bendixovu smrt. Jsem si tím jistý.“

„Máme důkazy?“

„Nikdo jiný o tom nevěděl, Davisi.“

Abramsův ukazováček kreslil na vyleštěné desce stolu abstraktní obrazce.

„Zradil nás. Zradil svoji vlast.“ Abrams zaváhal. Zdálo se, že váhá, jestli má nebo nemá mluvit dál, ale nakonec se s povzdechem zvedl a odešel stejně, jako přišel. Náhle a nečekaně.

Nick Clivu Allenovi nikdy nevěřil. Něco se mu na něm nelíbilo, ale nikdy ho nenapadlo, že by mohl zradit. Ten plán na sabotáž v Ploješti představoval jedinou možnost, jak ovlivnit průběh války. Jakmile Němci přesunuli do Ploješti dva pluky brandenburské divize, neměla jakákoli sabotáž naději na úspěch.

Clive Allen.

Nick si oblékl sako a šel si pro auto. A také pro Ioneska.
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Clive Allen bydlel poblíž Carltonu v Bratianu. Dostat se do domu nebylo těžké. Ionescu zašel za domovníkem a po krátké výměně názorů, která probíhala v rumunštině, a poté, co tučná obálka změnila majitele, od něho dostal klíče.

Jakmile se dostali do bytu, Nick zběžně prohledal byt. Clive Allen na kulturu pití příliš nedbal. Byt přetékal prázdnými láhvemi. Válely se všude. Na podlaze, na stole a dokonce i ve dřezu. Zjevně pil tvrdý alkohol, převážně whisky a cujku. To nikdy není dobré znamení.

Ionescu hlídal u dveří. Nick postupoval rychle a profesionálně. Přibližně po půl hodině našel to, pro co přišel, v tajné přihrádce v prádelníku v Clivově ložnici. Hnědá kartonová obálka nacpaná librami s telefonním číslem rukou napsaným vzadu. Nick ho vytočil na telefonu v obývacím pokoji. Z druhého konce linky se ozvala němčina.

Opsal si číslo, vrátil obálku zpátky na místo, vyšel na chodbu a zamkl za sebou.
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Abrams seděl u svého stolu v kanceláři pasového oddělení. Jeho sekretářka pokynula Nickovi, aby šel dál. Jiří V. shlížel ze zaprášeného obrazu nad Abramsem důstojně a vážně jako bůh.

Abrams ani nevzhlédl od papírování. „Co jste našel, Davisi?“

Nick mu pověděl o obálce a telefonním čísle napsaném na zadní straně.

„Volal jste na to číslo?“

„Ozvalo se německé velvyslanectví v ulici Viktora Emanuela.“

„Aha. Co z toho vyvozujete?“

„V úvahu připadá jen jeden závěr.“

„Souhlasím. Děkuji, Davisi. To je vše.“

„Je tu ještě jedna věc, pane.“

„Tak rychle. Musím vyřídit žádosti o víza. Nemám to sice v popisu práce, ale ministerstvo zahraničí nám odmítá zvýšit rozpočet, takže nemohu přijmout další lidi.“

„Mám plán, jak zabránit přísunu rumunské ropy do Německa.“

„To už jsme jednou probírali. Whitehall se k akcím tohoto druhu staví odmítavě. Fiasko v Ploješti je vyděsilo.“

„Nebudou v tom figurovat britští občané. Využijeme Haganu, židovské hnutí odporu. Jejich děti a ženy za to budou moci odjet z Rumunska. Propašujeme je do země a stejnému počtu lidí poskytneme víza. Bojovníci Hagany zůstanou a provedou sabotáže železniční a říční dopravy po Dunaji.“

Abrams na něho dlouho mlčky hleděl. Byl to brilantní návrh a Nick to věděl. Sionisté dostanou kýžená víza a britská vláda bude moci s čistým svědomím prohlásit, že podniká pouze takové kroky, které nevedou ke zvýšení počtu židovských uprchlíků v Palestině. A Hitler přijde o přísun rumunské ropy.

Abrams konečně pokrčil rameny. „Jak si to představujete?“

„Rád bych odjel do Istanbulu a promluvil si s Ben Arázím, zástupcem tamní židovské komunity.“

„Výborně. Pošlu kódovanou zprávu do Londýna.“

Nick vstal a chystal se k odchodu. Ve dveřích se otočil.

„A co s Clivem Allenem?“

„Děkuji, to je vše,“ odtušil stroze Abrams a veškerou pozornost opět věnoval papírům před sebou.
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Němci přišli do Bukurešti jednoho jasného podzimního dne. Celé dopoledne nízko nad zemí hřměly letky messerschmittů a heinkelů, aby nikdo ve městě nezůstal na pochybách, že luftwaffe nezahálí.

Němci poskytli Rumunsku vojenskou pomoc na žádost generála Antoneska. Dost těžko je ovšem mohl nepozvat. Pozvání bylo pro Rumunsko mnohem přijatelnější a výhodnější než invaze a navíc Německo bylo jediný potenciální spojenec, který mohl zemi pomoci se vypořádat s nájezdy Rusů ze severu. Všichni Rumuni, se kterými se Nick dal do řeči, byli přesvědčeni, že jim Hitler pomůže znovu získat Besarábii a Bukovinu okupovanou Sověty. Z neznámého důvodu zapomínali na to, že Hitler před šesti měsíci podpořil Stalinův nárok na tato území.

Na počest přicházejících přátel se vedení hotelu Athenee Palace rozhodlo vyvěsit na průčelí budovy obří svastiku a velké rudo-černé prapory, které visely přes dvě podlaží. Nick ještě nikdy tolik lidí v hotelové hale neviděl. Historický okamžik si nikdo nechtěl nechat ujít. Přišli diplomati, petrolejáři, novináři a samozřejmě i krásky v liščích kožiších. Vzduch jiskřil napětím a v očích rumunských žen se zračilo očekávání. Rumunsko bylo jako milenka, která čeká na svého pohledného, ale surového milence.

Nick se připojil k Maxovi.

„Jak se má Daniela?“

„Je pryč,“ opáčil lakonicky.

Nick na něho zůstal překvapeně zírat. „Pryč? Kde pryč?“

„To nevím, brácho. Včera večer jsem se vrátil domů a už tam nebyla. Na stole mi nechala peníze za jídlo a lísteček, na kterém stálo, že mi za všechno moc děkuje. A taky tuhle obálku pro tebe.“

Podal Nickovi dopis.

„Přečteš si to?“

Nick nerozhodně svíral obálku v ruce.

Max objednal další pití. Pozvedl plnou skleničku a zamumlal: „Naroc!“. Nick roztrhl obálku a přelétl očima pár řádek, které mu napsala francouzsky.



Cher Nicholas, jsi na mne tak hodný. Je toho tolik, co o mně nevíš a já již nemohu dál zneužívat ani laskavost tvou, ani laskavost tvých přátel. Nějakou dobu strávím u jedněch otcových známých. Nepochybuji, že se zase uvidíme v hotelu Athenee Palace. Dříve nebo později se tam člověk setká s celou Bukureští. Ještě jednou moc děkuji. Zachránil jsi mi život a snažil ses mi pomoci, děkuji monsieur s modrýma očima. Daniela



Před vchodem zaskřípaly pneumatiky první limuzíny značky Mercedes. O chvíli později hotelovou halu zaplavili důstojníci wehrmachtu. Vypadali heroicky v upjatých šedých uniformách s červenými Hrnci a lampasy. Mnozí z nich se pyšnili Železným křížem první třídy.

Foyerem se rozléhal dusot vojenských bot rytmicky dopadajících na mramorovou podlahu. Přítomné německé diplomaty a rumunské důstojníky, kteří je přišli přivítat, pozdravili předpisovým nacistickým pozdravem. Nebylo to žádné odbyté, laxní gesto, které vídal u příslušníků gestapa, nebo jakým zdravil příznivce sám Hitler. Tito muži byli vojenská aristokracie. Když srazili podpatky, znělo to jako výstřel, a vzápětí vylétla napjatá paže do výše.

Max se tázavě zadíval na Nicka. „Naši noví sousedé,“ prohodil.

Černý humor k Maxovi neodmyslitelně patřil, ale tentokrát se ani jeden z nich neusmál. Oba si uvědomovali, že Rumunsko právě přestalo být osamělou oázou uprostřed Evropy zmítané válkou. V Bukurešti začalo být velice, velice nebezpečno.
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Daniela se dívala z okna na přeplněné dlážděné uličky židovské čtvrti. Věděla, že Nick Davis se nikdy nedozví, jak moc pro ni znamená. Byl pro ni jako nejvzácnější poklad. Byl k ní laskavý a nic za to nechtěl. Dvakrát jí zachránil život, našel jí útočiště, když neměla kam jít a nechtěl za to zaplatit jejím tělem. Od první chvíle věděla, že je to muž, jemuž může věřit. Říká se právě tomu láska na první pohled? Měl ty nejmodřejší a nejvlídnější oči, které kdy na ní spočinuly, a kdykoli se na ni podíval, měla pocit, že se jí v břiše chruje klubko štěňat.

Ano, jistě, nejspíš se do něho zamilovala. Do něho, do posledního hrdiny, který se objevil jako legendární vojsko.

Nepřinesla by mu nic dobrého. Je ženatý a brzy z Bukurešti odjede. Muži jako Nick Davis nejsou ten typ, co si vydržuje milenku. Nechtěla mu rozbít manželství. Nechtěla ho odvést od rodiny, od manželky. A tolik toho o ní neví. Tolik mu toho o sobě neřekla. Tajemství mezi nimi postavilo nepřekonatelnou zeď.

Lhala mu. O tolika věcech mu lhala, ale žádná z těch lží mu nemohla ublížit, protože to přece byly jen nevinné lži. Snad kdyby se potkali v jiné době, na jiném místě, v jiném životě a za jiných okolností, měli by šanci.

Život je krutý. Příliš krutý.



14.

O dva dny později dělal Clive Allen reportáž o demonstraci Železné gardy na Piatsa Universitatea. Začal ho pronásledovat hlouček studentů. Nevítaný cizinec. Zahnali ho do úzké uličky, kde ho zmlátili pěstmi a železnými tyčemi. Dalšímu novináři z francouzské agentury Havas se podařilo utéct a dojet do hotelu Athenee Palace pro pomoc.

Max s hrstkou dalších našli Cliva Allena ležet na chodníku s hlavou v kaluži krve. Když přijeli, museli si k bezvládnému tělu proklestit cestu davem, který se kolem něho shlukl.

Cliva Allena zmlátili tak, že přišel o všechny zuby a jedno oko mu vyhřezlo z důlku. Upadl do milosrdného bezvědomí. Tvář měl tak napuchlou, že ho poznali jen podle oblečení.

Naložili ho do auta a odvezli do nejbližší nemocnice, kde ho rumunský doktor nechal bez pomoci ležet další dvě hodiny na chodbě. Následující den Hoare ve spolupráci s britským ministerstvem zahraničních věcí zařídil jeho spěšný převoz do Anglie. Clive Allen však utrženým zraněním podlehl ještě cestou z Konstance do Istanbulu.

Nick se o této tragické události před Abramsem nikdy nezmínil, ale stále na ni musel myslet. Ze zkušenosti až příliš dobře věděl, že nešťastné náhody se v jeho povolání vyskytují jen velice zřídka.

[image: obrázky19]

Týž večer Nick potkal Danielu Simoniči v americkém baru.

Spatřil ji ve společnosti tří důstojníků wehrmachtu. Zničená a neupravená dívka, kterou tam před nedávnem přivedl, patřila minulosti. Její proměna mu vyrazila dech.

Musela na sobě vycítit jeho pohled, protože se pátravě rozhlédla kolem sebe. Jakmile ho poznala, zářivý a okouzlující úsměv jí zmrzl na rtech.

Jeden z německých důstojníků si všiml, že na ni Nick zírá. Ochranitelsky ji objal kolem ramen, vyfoukl kouř a majetnicky se usmál. Nejprve jim padla k nohám Paříž, a potom dobyli Dunkirk. Pokaždé dostali, co chtěli.

Haller ji pozoroval od stolku v rohu. V jeho pohledu se zračila zoufalá žárlivost. Nebyl tak opilý, jako té noci, kdy se s ním Nick setkal poprvé. Dokázal sám sedět bez cizí pomoci. Alespoň nějaká změna k lepšímu.

„Neměl byste oheň?“ ozval se vedle něho nějaký cizí hlas německy.

Nick se otočil. Podsaditý, šedovlasý muž menší postavy. V klopě měl nacistickou svastiku. Nick vylovil z kapsy zapalovač a připálil mu.

„Takže Anglán.“

„Co mě prozradilo?“

„Nemáte s sebou společnici,“ prohlásil s mírným pousmáním. „Siegfried Maier. K vašim službám.“ Sotva znatelně se uklonil a srazil podpatky jako správný Prušák.

„Nick. Nicholas Davis. Britské velvyslanectví.“

„Ach tak, diplomat. Snad nikde jsem nepotkal tolik diplomatů jako v Bukurešti.“

„Patrně je tady diplomacie víc než nutná. Co děláte vy, herr Maier?“

„Mám tady nějaké obchodní zájmy,“ odtušil lhostejně.

Nick věděl přesně jaké. Už celé měsíce rumunská vláda zavírala židovské firmy a předávala je do správy gardistům, kteří nevěděli o obchodě a podnikání vůbec nic. Případně policie uprostřed noci odvlekla židovského podnikatele na prefekturu, kde po několika hodinách důrazného přesvědčování nakonec souhlasil s podpisem smlouvy o spoluvlastnictví. Do Rumunska se hrnuli italští a němečtí obchodníci. Skupovali banky, obchodní domy i noviny, které získávali prakticky za babku.

„Jak dlouho už jste v Rumunsku, herr Davis?“

„Skoro rok.“

„To se vám tady tak líbí?“

„Je to úžasná země, pokud člověku chutná cujka a má rád fašisty.“

„Já osobně jsem si cujku oblíbil. Nedovolte, aby vám tohle město příliš přirostlo k srdci, herr Davis. Už tady dlouho nebudete.“

„Taková škoda. Fašisti už mi začali přirůstat k srdci.“

„Samozřejmě se může stát, že brzy budeme všichni dobrými přáteli. Válka co nevidět skončí a o příštích Vánocích už si na ni nikdo ani nevzpomene. Nejspíš to tak bude pro všechny nejlepší. Bylo by mi velice líto, kdybyste musel odjet. Zdejší ženy jsou opravdu kouzelné.“

„Zatím jsem si nevšiml.“

„Patrně kvůli tomu, že dávají přednost Němcům. Mimochodem nepochybuji, že se brzy znovu setkáme. Pracovně myslím, tedy pokud ještě nějakou dobu zůstanete.“

„Budu se těšit.“

Maier se zdvořile usmál a odešel. Nick pátral pohledem po Daniele. Podařilo se jí vyklouznout z německého obklíčení a vytratit se do foyeru. Zamířila do snídaňového salonku, odkud pokračovala francouzským oknem na malý dvorek, kam ji zavedl poté, co jen o vlásek unikli zeleným košilím.

Zastavil se ve dveřích a pozoroval ji. Zvrátila hlavu a dívala se na noční oblohu. Zachvěla se zimou a uviděla ho. Úsměv jí vklouzl na rty úplně samovolně. „Nejspíš jsem vypila příliš mnoho vermutu,“ přivítala ho.

„Pak bys měla zvolit pomalejší tempo,“ opáčil. „Ještě je brzy.“

„Snažila jsem se, ale ti mladíci mi pořád dolévali.“

„Mladíci? Náckové, chtělas říct.“

Ušklíbla se. „Nejsi zrovna v nejlepší náladě. Nejspíš bych tě měla nechat o samotě.“

„Haller z tebe celý večer nespustil oči.“

„Haller?“

„Ten mladík, co pozvracel schody.“

„Na to si nevzpomínám. Vybavuji si jen okouzlujícího modrookého Angličana, který se zachoval velice galantně a odvezl mě domů. Myslím, že jsem ho v trasuře políbila na dobrou noc.“

„Šťastlivec.“ Sundal si sako a přehodil jí ho přes ramena.

„Ne,“ povzdechla si. „Kdyby o mně věděl všechno, byl by vzal nohy na ramena a utíkal pryč, co by mu síly stačily.“

„Na cos myslela, když jsem přišel?“

„Na to, že život je překvapení. Před rokem jsem bydlela na bulváru Bratianu a nic nebyl problém. Věděla jsem naprosto přesně, jak bude vypadat následujících deset let mého života. A vidíš, jak to dopadlo.“

„A jak to dopadnout mělo?“

„Vždyť víš. Tak, jak to obvykle chodívá. Najít někoho, kdo by mě miloval a byl na mne hodný. Děti. Prostě všechno to, co vy už máte monsieur.“ V jejím pohledu se zračila lítost.

„Nemusel jsem se nijak snažit, Danielo. Přišlo to samo. Další nevyzpytatelná hříčka osudu. Až doteď jsem životem kráčel jako náměsíčný.“

Jejich pohledy se setkaly. Nevěděli o sobě skoro nic a přesto si byli blízcí.

„Kde teď bydlíš?“

„V jednom bytě. Nedaleko toho původního.“

„Hledal jsem tě. Pravděpodobně seženu ta víza.“

„Víza?“

„Nejspíš už budeš chtít jen jedno.“

Záblesk bolesti v jejích očích.

„Můžeš odjet do Palestiny. Nebo do Británie.“

„Nemůžu. Bez Simona… prostě nemůžu. Pořád ho drží ve vězení.“

A nejspíš už je dávno po smrti, blesklo Nickovi hlavou.

„Zajdi na velvyslanectví, vyplň formuláře, přilož fotku. Všechno ostatní zařídím.“

Zavrtěla hlavou. „Děkuju ti, ale nejde to. Teď to nemohu udělat.“

Chtělo se mu říct jí: Tak už sakra začni taky myslet na sebe. Simona už nikdy neuvidíš! Ale nedokázal se přimět vyslovit ta slova nahlas.

Třásla se. Blížící se zima už o sobě dávala citelně vědět.

„Venku už je chladno,“ hlesla. Stála až příliš blízko u něho. Velké oči, smutný úsměv. Její blízkost ho zneklidňovala.

„Vzpomínám, jak jsem tě poprvé uviděla v baru,“ zašeptala. „Na první pohled jsem poznala, že jsi jiný.“ Vrátila mu sako. „Děkuji, mosieur. Už jsem vám řekla, že dnes večer vypadáte opravdu skvěle?“

„Myslel jsem, že dáváte přednost mužům v uniformě.“

„Před chlapíkem s tak nádhernýma modrýma očima a krémovým vlněným sakem? To nikdy.“ Stoupla si na špičky a bez varování ho políbila na ústa. Pokusil se přitáhnout si ji blíž k sobě, ale se smíchem se mu vykroutila.

Co to dělám? Napomenul se. Jsem ženatý a tahle holka mi může tak akorát zpackat život i kariéru.

„Nikdy na tebe nezapomenu.“ Otočila se a vrátila se do hotelu. Díval se za ní a vroucně si přál, aby se byli setkali dřív. Jenomže to by byl jiný člověk a ona nejspíš ještě dítě. Snad se potkali v tu nejvhodnější chvíli. Teprve čas ukáže, jestli z jejich setkání něco vyklíčí nebo ne.
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Haller čekal ve foyeru. Byl opilý, protože už bylo skoro deset večer a on považoval za společensky nepřijatelné, aby člověk zůstával po osmé ještě střízlivý. Nick si v tu chvíli přál, aby všichni Němci byli jako Haller, aby všichni vrávorali v zákopech a museli se opírat o stromy ještě dřív, než opustí Rýn.

„Cos tam dělal?“ vyštěkl na něho anglicky s tvrdým německým přízvukem.

„Odpal.“ Nick se pokusil projít kolem něho, ale Haller ho chytil za rameno.

„Z Bukurešti vás co nevidět vykopem.“

Na podobné výlevy neměl Nick náladu. Hallerův dech na hony páchl alkoholem. Jeho slovní výpad rázem upoutal pozornost celého foyeru. Právě kvůli takovým představením chodili do Athenee Palace a Nick ani v nejmenším netoužil po hlavní roli.

„Jste opilý.“

Haller zaťal ruku v pěst a zasáhl Nicka do čelisti. Prokousl si ret. Nick poznal příliš pozdě, že se Haller chystá zaútočit. Překvapil ho natolik, že nestačil uhnout.

Bleskurychle Hallera složil na zadek. Stačila jediná rána, které vzápětí litoval. Haller neměl daleko k tomu, aby mu pozvracel naleštěné lakýrky.

Náhle se na scéně objevil Maier. Popadl Hallera za rameno, trhnutím ho postavil na nohy a cosi mu zasyčel do ucha. Vzápětí Haller odvrávoral pryč.

Maier se s mírnou úklonou hlavy obrátil k Nickovi. „Mé nejhlubší omluvy, herr Davis.“

„Nemusíte se omlouvat. Vyhrál jsem.“

„Pro Anglána zcela nová zkušenost, že? Krvácí vám ret.“

„To nic není.“

Všiml si Daniely, která všechno sledovala ze dveří amerického baru. Při pohledu na výraz její tváře vítězoslavný pocit zmizel jako mávnutím kouzelného proutku. Jeho malé vítězství nad Němci na ni neudělalo dojem ani v nejmenším. Odešel. V ústech cítil slanou pachuť vlastní krve a tak trochu se styděl.
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Jennifer na něho čekala. Oblečená v županu seděla ve svém oblíbeném křesílku a četla si. Lampa zalévala stránky knihy měkkým žlutým světlem.

Podívala se na něho přes obroučky brýlí na čtení.

„Krvácíš.“

„Právě jsem otevřel druhou frontu.“

„V hotelu?“

„To je naše předsunuté stanoviště na Balkáně.“

„Přestaň hloupě žvanit.“

„Jeden mladý nácek na mě zaútočil.“

„Proč?“

„Zkus hádat. Je válka!“

„V Evropě možná, ale nevede se ve foyeru Athenee Palace.“

„Neuvědomil si, kde je.“

„Nech si to.“

„Byl opilý.“

S klapnutím zavřela knihu. „Kolikrát ještě přijdeš domů od krve, Nicku? Očekává se, že budeš vystupovat jako diplomat.“

„Obávám se, že jsem se v poslední době moc diplomaticky nechoval.“

Čekala, že jí to vysvětlí, ale mlčel.

„Stalo se něco?“

„Co by se mělo stát?“

„Já nevím. Prostě to už nejsi ty.“ Zůstal na ni překvapeně zírat. Copak všechno pochopila z té jediné věty tehdy večer v čínské restauraci? „Je v tom nějaká jiná žena, Nicku?“

Ucítil zvláštní tlak na prsou. „Ne, samozřejmě že ne,“ odpověděl. A nelhal, protože v tom žádná jiná žena nebyla. S Danielou Simoniči fyzicky nespal, ale v duchu se s ní miloval snad tisíckrát. Nebyla to tak úplně pravda, ale nelhal. Pokud v sobě někdy najde dost odvahy a morální síly, aby z manželství odešel, určitě ne kvůli milostnému románku.

„Jdu si lehnout,“ zamumlal.
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Jennifer vklouzla do postele chvíli po něm. Předstíral, že už spí.

Leželi zády k sobě. Pozoroval žlutavé světlo, které se dralo do ložnice škvírou v závěsech. Věděl, že se line z hotelu Athenee Palace, kde se Daniela Simoniči směje a flirtuje s opilými německými důstojníky.

Jennifer se překulila na druhý bok, objala ho a přitiskla se k němu. Políbila ho na rameno.

„Promiň,“ zahuhlal. „Jsem hrozně utahaný.“

Otočil se a lehl si na záda. Její dlaň mu klouzala dolů po břiše. Důvěrně známý rituál. Jakmile byl připravený, překulila ho na sebe a navedla ho dovnitř.

Miloval ji se zoufalou naléhavostí, představoval si, že tělo pod ním patří Daniele, že jsou to její tmavé vlasy, které jsou rozprostřené na polštáři, že to na jejím čele se zaperlil pot a na jejím krku pulzuje tepna. Představoval si, že jsou to její stehna, která ho tisknou, a její hlas mu šeptá do ucha, aby ji miloval a nepřestával. Když dosáhl vrcholu, vykřikl. To ještě nikdy neudělal. Málem vykřikl do noci její jméno.

„Miláčku,“ zašeptala Jennifer a opřela si hlavu o jeho rameno, zatímco on se snažil popadnout dech. Věděl, že se právě prozradil. „Miláčku. Všechno v pořádku?“

„Miluju tě,“ zašeptal. Lhal, protože měl stále před očima Danielu. Proč to vlastně řekl? Přiměl ho k tomu pocit viny, nebo to řekl, protože věděl, že právě tohle chce Jennifer slyšet?

„Taky tě miluju,“ broukla. Zamračil se a přál si, aby k ní něco cítil. „Byl jsi tak… náruživý. A to jsi tvrdil, že jsi utahaný.“

„Promiň. Neublížil jsem ti?“

„Ne,“ zašeptala. „Ne, neublížils mi ani trochu.“

Nechtěl jí ublížit. A to byla ta potíž. Nechtěl jí ublížit, ale chtěl zpátky svobodu.
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V Bukurešti byl každý špion. A ti kteří jimi nebyli, diplomati a vojenští přidělenci, dělali všechno proto, aby jako špioni vypadali. Britští a francouzští odborníci na těžbu ropy z Rumunska odjížděli, a němečtí a italští přijížděli. Rakouské blondýnky v norkových kožiších, které jim laskavě zakoupilo gestapo, se snažily vymámit informace ze svedených Rumunů a Rumunky se vrhaly do náručí pracovníků německého vyslanectví z téhož důvodu.

Všichni se stahovali do hotelu Athenee Palace, protože tam musel být viděn každý, kdo v Bukurešti něco znamenal. Obchodovalo se tam s informacemi a tajemstvím.

Všichni zaměstnanci hotelu pracovali i pro Moruzovovu tajnou policii. Donášeli všichni: číšníci, dveřníci, pokojské a dokonce i toaletářka v bílé zástěrce a poslíčci s růžovými tvářemi s malými čepičkami upevněnými pod bradou. Člověk tam zašel na večeři a následující den brzy ráno již kdosi v budově na druhé straně náměstí studoval podrobné hlášení, s kým, co a kolik jedl, kdy přišel a odešel, případně s kým spal.

Nick dobře věděl, kdo dělá pro koho. Vědět byla hlavní náplň jeho práce. Vousáč u rohového stolku, údajný obchodník tabákem, který četl řecké noviny, byl na výplatní listině Němců. Kráska s tmavýma očima popíjející vermut u baru zase dělala pro Francouze. Tlouštík s pronikavým pohledem a prošedivělou kozí bradkou se dal najmout kýmkoli, kdo mu dobře zaplatil, jenomže toho času měl německého milence, půvabného mladíčka ze Stuttgartu, takže přestal být užitečný i jako dvojitý agent.

Velký stůl v hale fungoval jako spolehlivý barometr války. Personál na něj dával cizojazyčné noviny. Výtisky Voelkische Beobachter a Boersenzeitung byly den staré, ale značně ohmatané London Times na titulní straně informovaly o ústupu francouzských jednotek za řeku Marnu a nesly datum 12. června. Anglické noviny už byly tak rozedrané, že se nedaly číst ve vertikální poloze. Stálému návštěvníkovi hotelu stačil jediný pohled na data a stav novin, aby poznal, kdo je pánem situace.

Němci už se stihli v Rumunsku dobře zabydlet. Oficiálně se jednalo o přátelskou pomoc při výcviku rumunské armády. Novináři v americkém baru se tomu nahlas smáli a výsměšně se ptali jeden druhého, co bude země o rozloze Rumunska dělat s dvěma tisíci instruktory střelby z pěchotních zbraní. Němci postupně ovládli i hotel Athenee Palace. V den jejich příjezdu vedení hotelu nechalo vystěhovat hosty z několika pater, která dalo k dispozici výlučně důstojníkům wehrmachtu. Mnozí zaměstnanci britského velvyslanectví dostali příkaz vrátit se do vlasti a většina korespondentů odjela s nimi. Max King patřil k hrstce těch, kteří se rozhodli zůstat.

V neděli ráno vládlo ve foyeru a baru stísněné ticho. Skupinky mužů a žen spolu šeptem probíraly dobrodružství uplynulé noci, bavily se o politice, prodávaly a vyměňovaly si střípky tajemství, ať již skutečných nebo jen domnělých.

Bylo tam takové ticho, že zavrzání parket mezi temně červenými běhouny znělo jako skřípot hydraulických brzd.

Nick s Maxem posedávali u stolku v salonu u vchodu do foyeru, hověli si v třešňově červených křesílkách, pili cujku a silnou tureckou kávu. Ze stojanu naproti francouzským dveřím je z pozlaceného rámu pozoroval generál Antonescu. Ještě před několika týdny na ně z téhož místa zamyšleně shlížel král Karel.

Král je mrtev, ať žije král.

Nick se pozorně zadíval na svého přítele. Max vypadal jako amatérský herec. Z dálky mu husté černé vlasy a vysoká, štíhlá postava propůjčovaly vzhled zachovalého čtyřicátníka, ale ve skutečnosti už mu táhlo na šedesát. Při bližším zkoumání se nedaly přehlédnout vrásky kolem nosu a očí, ani pavučina prasklých žilek na tvářích, následek nemírného pití a příliš mnoha probdělých nocí. Max byl ženatý a jeho rodina žila v anglickém Hampsteadu. Skoro nikdy o ní nemluvil. Ostatní novináři k němu vzhlíželi s úctou. Max si přivezl zpravodajské vavříny z mnoha nechvalně proslulých měst světa, dělal rozhovory se Stalinem i Hitlerem, pokrýval čínskou občanskou válku v terénu, a to včetně šanghajského masakru.

Naklonil se, opřel si lokty o kolena a ztišil hlas. Jejich siluety se odrážely v zrcadlech na stěnách.

„Říká se, že se Němci chystají napochodovat do Řecka,“ začal Max. „Údajně odtamtud hodlají pokračovat v další ofenzívě.“

„O tom nic nevím,“ namítl Nick. „Vždyť jsem jen asistent vojenského atašé.“

„A, jistě. Zapomněl jsem,“ ušklíbl se Max a nasypal si do titěrného šálku kávy tři lžičky cukru. „Předpokládám, že tudíž neznáš ani další novinky, které ti hodlám svěřit.“

„Jaké novinky?“

„Například o plánované sabotáži v Ploješti, kterou má provést četa inženýrů Jeho Veličenstva.“

„V takovém případě by se jednalo o ozbrojenou nepřátelskou akci na území spřáteleného státu. Bylo by to porušení rumunské suverenity.“

Max byl ve svém živlu. Hluboký hrdelní smích upoutal pozornost ostatních hostů, kteří jejich směrem vrhali nesouhlasné pohledy. „Takže Britové raději prohrají válku, než aby se na ně rumunský král díval skrz prsty, protože se neumí chovat.“

Nick mu věnoval útrpný pohled. Jak jen se o tom dozvěděl? Nejspíš od Cliva Allena. Teď už na tom stejně nezáleželo. Bendix byl po smrti, akci někdo vyzradil a 54. brigáda v tichosti strhla ležení a odplula zpátky do Egypta. Jordon zmizel ze zatuchlého krcálku v přízemí stejně záhadně, jako se objevil.

„Ehm, teď už je stejně pozdě,“ pokračoval Max. „Svoji šanci jsme propásli. Němci nás teď nenechají se k Ploješti ani přiblížit. Rumunskou ropu budou nutně potřebovat, aby měli co nalít do nádrží tanků, až napadnou Rusko.“

„Maxi, politika vlády je pro mne závazná, i když na ni nemám nejmenší vliv.“

„No, ale včera v noci se mi povedl parádní tah.“

„Povídej.“

„Krauti každý večer nechávají boty přede dveřmi, aby jim je personál nablýskal. Vstal jsem ve čtyři ráno a pěkně jsem jim je zpřeházel. A když wehrmachti ráno vylezli z postelí, marně hledali, do čeho se obujou. Nemusím zbytečně zdůrazňovat, že Germáni nesnáší jakýkoli zmatek.“

Byla to dětinská rošťárna, ale Nick se při té představě rozesmál. Tak rád by viděl, jak Němci běhají po chodbě a shání svoje boty. Max té noci zasadil nepříteli citelnější ránu než celá britská armáda za posledního půl roku.

Napil se kávy. Jako obvykle byla turecká, velice hořká a silná. Malé kalíšky bez oušek zanechávaly na nablýskané mramorové desce stolu kolečka.

„Víš, že Rumunsko nemělo na vybranou a muselo Němce přivítat s otevřenou náručí,“ pokračoval Max. „Nic jiného udělat nemohli. Copak to ti ve Whitehallu nechápou? Kdyby seděl v Downing Street Chamberlain, nejspíš by udělal totéž.“

„Což ovšem v případě Churchilla vůbec nepřipadá v úvahu. Moc rád válčí.“

„Kanál nás jako vždycky zachrání.“

Max se otočil čelem do sálu a vyslal několik vzdušných polibků k baru, což byl místní způsob, jak přivolat číšníka. Za okamžik k nim přispěchal barman se dvěma koktejly. Měly barvu mědi a byla v nich převážně cujka a vermut.

Číšník postavil sklenice na stolek a Nick se cítil trochu provinile. Když na jaře jedl kaviár v Cině a chlácholil svědomí tím, že v tak bohaté zemi jako je Rumunsko ani ti nejchudší nemusí hladovět a mohou si dopřát něco dobrého k snědku. Neuplynul ani rok a Bukurešť zaplavila vlna uprchlíků, kteří ve městě hledali útočiště po ruské anexi Besarábie. Inflace se vymkla kontrole a náhle byl nedostatek másla a vajíček. Před vchodem hotelu lidé umírali hlady a on si hověl v polstrovaném křesílku a popíjel koktejly.

„Naroc,“ připil mu Max a pozvedl sklenici.

„Naroc.“

Max náhle zvážněl. „Máš roztržený ret.“

„Pořezal jsem se při holení.“

Povzdech. „Co se stalo, Nicku?“

„A co by se mělo stát?“

„Nicku, znám tě už skoro rok. Nejsi rváč. Někdo tě musel pořádně naštvat, aby ses popral.“

„Ten druhý byl namol. Nechtěl jsem se s ním prát, ale začal si.“

„Nemluví se o ničem jiném.“

„Aha. A co se povídá?“

„Že jste se servali kvůli ženské.“

Nick si povzdechl. „To není pravda.“

„A ví to i Jennifer?“

Nick si hryzal ret. „Myslíš, že bych jí to měl říct?“

„Ber to jako přátelskou radu. Když už musíš, tak si počkej, až na to bude ta správná chvíle.“

„A to jde?“

„Samozřejmě. K čemu jinému by sloužilo smrtelné lože?“

„Nic nebylo.“

Max se zamračil. „Něco je vždycky.“

Nick se zhluboka nadechl. Bože, musí si konečně s někým promluvit.

„Byl to jen flirt, Maxi. Zapomněl jsem se. Vím, že jsem se choval jako vůl. Nemusíš mi to připomínat.“

„Musíš být diskrétnější, brácho. Nic víc. Když si chceš odskočit, tak proboha s grácií a taktem. Pěstní souboj ve foyeru není zrovna to nejlepší. A co dál? Na kordy za rozbřesku?“

„To určitě ne.“

„Jak je to s tebou a Jennifer?“

Nick zavrtěl hlavou. „Miluje mě. Tak co mám dělat?“

„A co ty?“

„Jsme spolu už tolik let. Nechci jí ublížit, Maxi.“

Max se hlasitě rozesmál.

V Nickovi začal narůstat vztek. „Na tom není nic k smíchu,“ zavrčel. Ovšem když se zamyslel nad tím, co právě řekl, musel uznat, že to přece jen k smíchu nejspíš bylo.

„Nic takového jako klidný a kultivovaný rozvod neexistuje, brácho. To je protimluv stejně, jako nekrvavá válka, přátelský pěstní souboj nebo inteligentní záložník. Nelze spojovat neslučitelné.“

Nick si promnul oči. Druhým se snadno radí. „Jsem na odstřel,“ zamumlal. Myslel to v žertu, ale jakmile ta slova vypustil z úst, vzpomněl si na Bendixe a Cliva Allena. Člověk si musí dávat dobrý pozor na to, co říká. A za války to platí dvojnásob.

„Nejdřív vyřeš jedno, a potom teprve rozvrtej něco dalšího,“ radil mu dál Max.

V tu chvíli se jim podlaha zlověstně otřásla pod nohama. Kalíšky s kávou a sklenice popadaly na zem. Bylo to jako kdyby seděli v jedoucím vlaku, který prudce a nečekaně zabrzdil. Ženy vyjekly a potom se rozhostilo stísněné ticho. Vzápětí se všichni hlasitě rozesmáli. Zemětřesení nebylo v Bukurešti nic výjimečného. Otřesy půdy patřily ke každodennímu životu stejně jako gardisté, nacisté a žebráci.

„Jednou to přijde doopravdy,“ prorokoval Max zlověstně, což ovšem také nebylo nic neobvyklého.



17.

Istanbul

Setkali se v restauraci na bulváru İstiklal. Starobylý výtah je vyvezl do pátého podlaží. Usadili se u rohového stolku, odkud měli překrásný výhled na Bospor a světla na asijské straně úžiny. Byla tmavá noc jako stvořená pro tajná dostaveníčka milenců.

Nick silně pochyboval o tom, že by se s Ben Arázím někdy za ruce procházeli při měsíčku.

Rozhovor uvízl na mrtvém bodě. Od prvního okamžiku považoval Ben Arázího za namyšleného parchanta. Nemohl si dovolit ohrozit výsledek pracovního jednání kvůli osobním pocitům. Při večeři hovořili o počasí, životě v Istanbulu a samozřejmě i o válce. Musel si vyslechnout Ben Arázího kázání o Palestině a britské proradnosti.

Čekali, až jim přinesou kávu v rozpačitém mlčení. Ben Arází bubnoval špičkami prstů o stůl.

„Arabové mají jedno přísloví,“ přerušil mlčení. „‚Nepřítel mého nepřítele je můj přítel.‘ Nemám rád Brity. Nic ve zlém, pane Davisi, ale ani vy se mi nezamlouváte, jenomže jste takříkajíc nepřítel mých nepřátel.“

„Potřebuji vaši pomoc a na oplátku snad budu schopen pomoci já vám.“

Ben Arází mlčel.

„Pokud neznemožníte těžbu ropy, tak budete muset zavřít Železná vrata, pokud nechcete, aby Němci měli přístup k rumunské ropě.“

Železná vrata, Portile de Fier, úzká soutěska poblíž hranice s Maďarskem, kde se Dunaj řítí průrvou mezi strmými skalními útesy. Soutěskou musejí lodě proplouvat postupně za sebou a bez zkušeného lodivoda nemají nejmenší šanci. Rumunská ropa z Ploješti poputuje na sever do Německa po Dunaji. Už dlouhou dobu se uvažovalo o tom, že by se Železná vrata zablokovala. Stačilo by trochu trhaviny umístěné na správné místo a přeprava po Dunaji by se na několik týdnů nebo dokonce měsíců přerušila.

„Jaký máte plán?“

Nick se naklonil blíž k Ben Arázímu. „Osm set bojovníků Hagany. Dostaneme je do Rumunska výměnou za osm set víz pro židovské uprchlíky. S našimi vízy budou moci odejít do Palestiny a pomůžeme jim dostat se ze země.“

„A co těch osm set bojovníků?“

„Vaši lidé mají výcvik. Umí vést partyzánskou válku. Postarají se o to, aby Železná vrata zůstala zavřená.“

„A dokážete to?“

„A vy?“

Ben Arází nakrčil obočí. „Možná. To je váš nápad nebo to vymysleli v Londýně?“

„Můj. Nejprve musím vědět, jestli je plán uskutečnitelný a teprve potom ho předložím ke schválení.“

Ben Arází zavrtěl hlavou. „Dokážete je přesvědčit?“

Nicka se jeho pochybnosti dotkly. „Stojíme na stejné straně.“

„Pane Davisi, pokud se domníváte, že v téhle válce jsou jenom dvě bojující strany, tak se velice mýlíte. Válka se skládá z vrstev stejně jako dobrá halwa. Možná že vy chcete Němce porazit, ale cíle ostatních mohou být jiné.“

„Prosím?“

„A, jednou na to přijdete.“ Dopil rakiji. „Předpokládám, že dnešní večeři platí britská vláda.“

Nick se díval, jak odchází. Malý mužík odcházel malými kroky. Nelíbil se mu, ale jak říkal Ben Arází, nepřítel mého nepřítele je můj přítel a vláda, v jejímž zájmu pracoval, ho za přítele považovala. Chtěl sloužit své vlasti věrně a oddaně i přes to, že se mu v tom někteří spoluobčané snažili zabránit.
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Kdyby vlak neměl pět hodin zpoždění, Nick by ve tři hodiny ráno byl ve svém bytě v Bukurešti. Ve tři hodiny ráno rumunskou metropolí otřáslo siné zemětřesení. Seděl v té době ve vlaku, pospával zmožený únavou, čas od času vstal, aby si protáhl nohy a pokusil se pohybem alespoň trošku zahřát.

Vlak vjel na předměstí Bukurešti za svítání, kdy se město topilo v šedavém příslibu nadcházejícího dne. Připadalo mu, že někdo odhrnul závěs, za nímž se skrývala apokalyptická scéna. Z popraskaného potrubí unikaly proužky páry a kouře. Tam kde stávaly domy, zůstaly jen hromady suti. Budovy se při otřesech půdy zbortily jako hrady z písku. Středem ulice vrávorala nějaká žena. Byla celá pokrytá prachem a na obličeji se jí černala zaschlá krev. Z okénka nahlédl do čísi ložnice. Podlaha se propadla, obvodová zeď se způli zhroutila, ale postel a prádelník zůstaly stát na místě. Nad postelí visela zarámovaná svatební fotografie mladých manželů.

Zemětřesení. Celé měsíce před ním varovaly slabší otřesy. A oni se těm poslům špatných zpráv smáli.

Kola zaskřípala, jak vlak vjížděl do stanice. Připadalo jim, že čekají celou věčnost. Po nějaké době to jeden z jeho spolucestujících nevydržel a vyskočil z okna na kolejiště. V tu chvíli pochopil, že zemětřesení muselo poškodit koleje.

Sundal kufr, otevřel si dveře vagonu a seskočil do bláta. Uklouzl a narazil si koleno. Bolestivě ho v něm píchlo, když se pokusil došlápnout na zraněnou nohu plnou vahou.

Venku bylo štiplavě chladno, nebe mělo barvu cínu a zlomyslný vítr mu v nepravidelných poryvech podrážel nohy a přinášel s sebou zvířený prach a zápach unikajícího plynu. Ucítil však ještě něco, co záhy přehlušilo všechno ostatní. Zápach malých otevřených ohníčků. Nad město stoupaly tisíce proužků dýmů z ohníčků, na kterých si obyvatelé Bukurešti, vystrašení nočními otřesy, vařili jídlo. Báli se vrátit zpátky domů a se vším, co se jim podařilo zachránit, se bezcílně toulali ulicemi.

Netušil, ve které části města se ocitl. Věděl jen tolik, že je na některém z bukurešťských předměstí, a proto se držel kolejí. Nakonec ho musejí dovést až k hlavnímu nádraží, odkud mu zbývalo jen pár minut chůze domů. Nejraději by běžel, ale naražené koleno mu to nedovolovalo. Při každém kroku měl pocit, že mu někdo vráží do kloubu šídlo.

Minul hlouček spolucestujících postávajících v bahně u vlaku s kufry v rukou a dětmi v náručí. Z dálky k němu doléhal jekot sirén hasičských aut a sanitek.

Kolejiště po obou stranách lemovaly hromady suti tam, kde ještě když odjížděl, stávaly obytné domy. Šestipodlažní dům se opile sesunul do ulice.

Raději nechtěl myslet na to, co najde po návratu domů.
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Piatsa u Gara de Nord bývala za normálních okolností plná čekajících trasur, taxíků a tramvají. Člověk si tam musel razit cestu davem žebráků a otrhaných dětí, které se vmžiku sesypaly na každého cizince. Toho dne však bylo prostranství před nádražím přízračně vylidněné. Stála tam pouze dvě auta, z nichž jedno poznal. Černošedý humber. Při pohledu na známou tvář ho zaplavila úleva.

„Maxi, co tady děláš?“ křikl.

„Přijel jsem pro tebe. Bože, ty ale vypadáš. Vždyť kulháš. Máš něco s nohou?“

„Skvělý postřeh. Tys měl být detektiv, Maxi. Není to vážné. Musím najít Jen.“

„Najdeme ji. Určitě je v pořádku.“

V kolenu mu pulzovala bolest. Hodil kufr na zadní sedadlo, vyškrábal se do auta a vyhrnul si nohavici. Kloub měl oteklý a cítil, jak se otok dál zvětšuje a napíná kůži.

„Co se stalo, Maxi?“

„Přišlo to ve tři ráno. Vzbudilo mě to. Všechno se klepalo a kymácelo jako v bouřce na moři.“

„Hotel zůstal stát?“ vyptával se Nick.

„Nemá ani prasklinku. Bůh dopustí různé hrozné věci, ale není tak krutý, aby nás připravil o jediné místo v tomhle příšerném městě, kde člověk sežene něco normálního k pití. Carlton takové štěstí neměl. Sesypal se jako domeček z karet.“

Hotel Carlton byl nejvyšší budovou ve městě. Jistě v něm spaly tisíce lidí. Nick neuměl truchlit pro stovky neznámých lidí, žal je věc ryze osobní.

Max objel hromadu dlažebních kostek, která vypadala, jako kdyby ji na povrch vyrazila obří pěst.

„Nemůžeš jet rychleji?“

„Dělám, co můžu.“

Míjeli opuštěné osobní vozy a hasičská auta, proplétali se hloučky lidí, kteří se báli vrátit do svých domovů. Viděli další, kteří jako smyslu zbavení prohledávali a odstraňovali sutiny, kusy zdiva a trámy holýma rukama v naději, že najdou své milované.

Nickovi se sevřelo hrdlo, když zabočili do ulice, v níž bydlel. Takhle to přece nemůže skončit. Tolik věcí zůstalo nevyřčeno. Tolik toho ještě zbývalo dotáhnout do konce. Nikdy by si Jeninu smrt nepřestal vyčítat.

Jejich dům byl v troskách.

Horní dvě patra západního křídla se zhroutila do sebe a zůstala stát pouze půlka domu. Ta druhá se změnila v hromadu kusů rozlámaného betonu, z něhož trčely ostré hrany kamenů a chuchvalce drátů. Nejvíce ho vyděsilo to ticho. Trosky pod sebou pohřbily stovky lidí a přesto se neozýval ani hlásek. Kolem pracovní čety německých vojáků, která systematicky odklízela sutiny, se shlukl dav zvědavců. Němečtí důstojníci v dlouhých černých kožených kabátech mlčky dohlíželi na práci svých podřízených.

Podíval se nahoru do míst, kde kdysi býval jejich byt. Viděl nábytek v jejich obývacím pokoji a důvěrně známé modře polstrované křesílko, které se zakleslo o zábradlí. Ložnice, v níž Jennifer spala, zmizela.

Vystoupil z auta. Lidé bloudili ulicemi jako omámení. Nějaký muž mu začal nadávat. Nick toho muže se zaschlou krví na tváři vůbec neznal. Ten člověk šílel bolestí nebo strachem. Uprostřed ulice se choulila stará paní, která láskyplně kolébala v náručí kameninový džbán.

Po chvíli měl kůži na rukou sedřenou a prsty mu krvácely. Kus betonu mu sedřel kůži z holeně.

Měl ji víc milovat.

„Nicku.“ Otočil se a uviděl ji. Stála vedle Maxe u jeho otřískaného humberu. Obličej měla zažloutlý od prachu a jedna ruka jí krvácela.

„Nicku, jsem v pořádku. Nic mi není.“

„Jen,“ vydechl.

Seskočil dolů a sevřel ji v náručí.

„Nicku,“ zopakovala. Ucítil, jak se její tělo začalo otřásat vzlyky.

„To nic,“ chlácholil ji. „To nic.“

„Čekala jsem na tebe a usnula jsem s knížkou v křesle,“ zamumlala. „Kdybych neusnula a…“

Objímal ji a po tvářích se mu kutálely slzy. Nikdo ho nepřipravil na další ránu, již mu osud uštědřil. Necítil žádnou úlevu, ale jen zklamání. Ne, jistě že nechtěl, aby zemřela. V koutku duše však na jediný krátký okamžik marně doufal, že je konečně volný.
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Ubytovali se v apartmá v hotelu Athenee Palace. Nick škvírou mezi závěsy pozoroval dění na náměstí. Město zčernalo a zahalila je mlha. K paláci poklusem mířil oddíl ozbrojenců. Vojenské boty dusaly po dlažbě pocukrované sněhovým popraškem. Nad střechami se ozývala ozvěna dunění střelby.

V pokoji bylo chladno. Zůstali oblečení v kabátech a choulili se do nich u mihotavých plamínků svíček, které byly jediným zdrojem světla v místnosti. Další výpadek proudu. Topení rovněž nefungovalo. Jennifer šly od úst drobné obláčky vysrážené páry.

Vypadala smutně. Smutek vrátil její tváři odlesk někdejší krásy. Už dávno mu nepřipadala tak hezká.

„Musíme tě odsud dostat, Jen.“

Neodpovídala.

„Je tu příliš nebezpečno. Nechci, aby kluci vyrůstali bez mámy.“

Stejně jako tisíce dalších dětí školního věku oba jejich hochy poslali na západní pobřeží. Starala se o ně Jennifeřina matka, která žila ve Weston-super-Mare.

„Musíš odjet. Pro Richarda a Jamieho to tak bude lepší.“

„Mám strach, že už tě nikdy neuvidím, když odsud odjedu.“

„Manželky všech ostatních už odjely. Nejlepší bude, když odjedeš taky. Každým dnem je to horší a horší. Navíc může dojít k dalšímu převratu.“ Mlčela. „Slyšelas, Jen? To byl výstřel.“

Roztřásla se zimou. Dýchala si na zkřehlé dlaně v marné snaze se trochu zahřát.

„Budu klidnější, když budu vědět, že jsi s nimi.“

Nepochopil, co se skrývalo v jejím pohledu. Nikdy se vůči chlapcům nechovala jako starostlivá kvočna. Dokonce už jako kojence je svěřovala do péče chůvám. Pokud šlo o děti, nepochybně jí velice vyhovovaly společenské konvence. Děti diplomatů se posílaly do internátních škol už v raném věku. Přemýšlel o tom, jestli někdy lituje, že je neviděla vyrůstat. Za sebe mohl říct, že by hrozně rád vrátil ten ztracený čas.

V hloubi duše cítil, že ta prokletá válka mu dává jedinečnou šanci dát minulému odříkání nějaký smysl.

„Máš mě pořád ještě rád, Nicku?“ zašeptala.

„Samozřejmě že mám,“ odpověděl. Kéž by v sobě našel dost síly, aby jí řekl pravdu.

[image: znak32]

Sešel po schodech dolů do baru. Dokonce ve slabém světle svíček zaběhlý obchod pokračoval dál. Důstojník z rumunského ministerstva obrany se pokoušel zpeněžit opisy telegramů z Antoneskova kabinetu. Docela dobře mohly být pravé. Nick se rozhodl nekoupit je. Ten člověk za ně chtěl příliš mnoho a vůbec, co už teď záleželo na Antoneskově vládě?

V americkém baru se sešel s Maxem. Měli stolek sami pro sebe. Nacisté se v deset hodin rozešli do svých pokojů a většina německých vojenských přidělenců se přestěhovala do hotelu Ambassador. Do Athenee Palace chodili jen pokud zatoužili po dámské společnosti.

O půlnoci už chodby a schodiště osvětlovalo jen pár holých žárovek. Max odešel spát.

Cestou do hotelového apartmá měl Nick zlověstné tušení, že ho kdosi sleduje. Vedle schodiště seděl v křesílku gestapák s hrubými rysy obličeje a předstíral, že si čte noviny. Nacisté měli obavy z úkladných vrahů, kteří by mohli využít jejich chvilkové nepozornosti.

Z foyeru zaslechl smích. Některý z důstojníků se vracel na pokoj v doprovodu dámské společnosti. V přízračném přítmí chodby zahlédl ženskou siluetu orámovanou dlouhými tmavými vlasy. V ten okamžik věděl, že je to ona. Poznání ho bolestně zasáhlo jako nečekaný tvrdý úder.

Neměl se na chodbě zdržovat, ale cosi ho přimělo, aby se zastavil a čekal u schodů. Maier. Všiml si ho a věnoval mu úsměv hladové šelmy. „Můj přítel Anglán!“ zahalekal.

Daniela. Už týden se trápil při pomyšlení, že živoří v některé z bukurešťských nemocnic nebo hůř, že její zčernalá mrtvola leží v některém z mnoha neoznačených hrobů, do nichž se ve spěchu pohřbívaly oběti zemětřesení.

Klopila pohled. Nepodívala se na něho.

„Tak vy jste noční pták, herr Davis?“

„Potřeboval jsem skleničku na dobrou noc,“ vypravil ze sebe.

„S kocovinou Evropu nevybojujete,“ zasmál se hlučně Maier. „Dobrou noc.“

Nick se díval za jejich vzdalujícími se zády, hypnotizovaný pohybem Danieliných boků. Otočila se jen jednou. Jejich pohledy se setkaly. Ve fialovém přítmí na okamžik zahlédl její rty. Pohybovaly se. Lámal si hlavu, jestli mu chtěla něco říct, a pokud ano, tak co.

Nemohl si na ni činit žádný nárok. Nepatřila mu, ale touha ho přemohla. Celou noc se převaloval v posteli a nemohl usnout. Mučil sám sebe různými představami. Snažil se nemyslet na to, že ji o několik pater výš objímá Maier. Samozřejmě že si ji přivedl, aby s ní spal. Nelítostná fantazie mu před očima vykreslovala jejich milostné spojení do nejmenších podrobností. Co mu vlastně bránilo usnout? Žárlivost nebo strach? Leželi s Jennifer v posteli jako kamenní králové a královny na náhrobcích ve Westminsterském opatství: na zádech, bok po boku, mlčenliví a chladní.

Spustil nohy z postele a začal rázovat po pokoji. Připravoval se na nadcházející střet. Chtěl, aby se Jennifer probudila, jenomže ona jen něco zamumlala a otočila se k němu zády. V zoufalství si oblékl hedvábný župan, jednu z mála věcí, které se jim podařilo zachránit ze zničeného bytu, a zamířil do foyeru. Fialové světlo navozovalo atmosféru filmového hororu.

Byla tam zima jako v katakombách. Po stropě a podlaze se míhaly dlouhé stíny. Německé stráže u vchodu držely hlídku celou noc. Gestapák poklimbával v křesílku pod schody. Recepční spal s čelem opřeným o pult.

Chodil jen proto, aby něco dělal. Snažil se vychodit zoufalství a vztek. Snažil se otupit hrany nevítaných pocitů pohybem, na který nemusel myslet.

„Tygr chycený v pasti,“ ozvalo se za ním.

Okamžitě poznal její hlas, i když ji neviděl. Její silueta se matně rýsovala mezi sloupovím haly.

Překvapila ho natolik, že se v první chvíli nezmohl na odpověď. „Co tady děláš?“

„To co ty. Nemůžu spát.“

„Maier se po tobě bude shánět,“ vyhrkl. Radost ze shledání z něho v tu chvíli vyprchala a na její místo opět nastoupila palčivá žárlivost.

„Chrápe jako buldok.“ Zaváhala. „Nechceš si na chvíli sednout?“

Nejblíž stála tvrdá lavice. Život je nevypočitatelný, pomyslel si. Sedíme tu spolu, zatímco moje žena a její milenec spí každý sám kdesi nad schody.

Danielu chránila před chladem pelerína z liščí kožešiny, kterou jí zcela jistě koupil Maier. Ale i přesto se celá třásla.

„Zahlédla jsem tě už odpoledne… Tady, v hale. Nevšiml sis mě. To byla tvá žena?“

„Pořád mám kolem sebe nějaké ženy. Jak vypadala?“

Pokus o žert vyzněl naprázdno. „Byla moc krásná,“ řekla. „Miluješ ji, Nicku?“

„Dobrá otázka. V danou chvíli ti na ni nedokážu odpovědět.“

„Tak proto jsi tak nešťastný?“

„To je to na mně tolik vidět?“

„Je.“

Dlouhé ticho. „Proč právě Maier?“ vypravil ze sebe s přemáháním.

„Nevím,“ odpověděla zničeně. „Pomohl mi dostat otce ze spárů Železné gardy. Nějak je dokázal přesvědčit, aby ho nechali jít.“

Maier, velký ochránce. Tak je to tedy. „Je v pořádku?“

Zachmuřila se. „Je moc nemocný.“

To, že Maier dokázal dostat starého pána z vězení, ho nijak nepřekvapilo, ale v duchu žasl nad tím, jak starý a nemocný člověk dokázal přežít více než půl roku v rumunském vězení. O tom, jak se ve vězení zachází se zadrženými židy a s těmi bohatými zvlášť, věděl své.

„Siggi je na mě hodný.“

Maier je tedy Siggi. „No, tak to je hlavní.“

„Dokážu předstírat, že ho mám ráda. Jsem výborná herečka. A vždycky jsem byla.“

„Jaký je?“

„Připomíná mi…“ Načatou větu nedopověděla, ať už původně chtěla říct cokoli. Později o ní hodně přemýšlel.

„Nežila jsem vždycky takhle,“ zamluvila to. „Ještě když jsme bydleli v Bratianu, tak by mě ani ve snu nenapadlo, že jednou budu dělat to, co právě teď. Bůh člověka srazí k zemi, pokud začne být příliš pyšný.“

„Nemuselas být ani pyšná. Dělá nám to všem.“ Vybavil se mu ten den, kdy ji zahlédl v zelenkavém šálu v davu. Bylo to odpoledne, co utíkali před zelenými košilemi. „Myslíš, že ti Maier pomůže zachránit bratra?“

„Jsou věci, které ani Siggi nedokáže zařídit.“

„To je uklidňující zjištění.“

Jejich pohledy se setkaly.

„Nemáš strach?“ zeptala se po chvíli.

„Z Železné gardy? To, víš že mám.“

„Není to zvláštní? Zelené košile by tě zabily, kdyby mohly. K masakru nedošlo jen proto, že mezi nimi a námi stojí Němci.“

„Taky jsem o tom přemýšlel. No, za daných okolností… Heil Hitler!“

Zasmála se a její smích se nesl ztichlou halou jako praskání tříštícího se skla. Gestapák vyrušený z klímání, se pátravě rozhlédl kolem sebe jako dozor ve veřejné knihovně, který hledá opovážlivce, jenž si dovolil narušit nábožné ticho.

„Jak dlouho už jsi nebyl doma?“ zeptala se.

„Už osmnáct měsíců. Hodně dlouho jsem nebyl doma. Válka lidem obrátí život naruby.“

„Jaká je Anglie?“

„Pije se tam spousta čaje.“ Přemýšlel, jak představit svou zemi někomu, kdo v ní nikdy nebyl. „Lidé jsou zdrženlivější, chladnější. Není v nich žádná vášeň. U nás se říká, že člověk musí umět zachovat kamennou tvář. To znamená, že na člověku nikdy nesmí být znát, co cítí.“

„A ty jsi taky takový?“

„Nejspíš ano. Nebo jsem po většinu života byl.“

„A teď?“

„A teď?“ Na okamžik se odmlčel a zhluboka se nadechl. „Teď bych si tady s tebou rád povídal celou noc. Chtěl bych tě objímat a nikdy tě nenechat odejít. Ještě nikdy jsem nic podobného k nikomu necítil a tím méně o tom mluvil. Jenomže mám ženu a dva syny a nechci je opustit. Ale zvedá se mi žaludek, když pomyslím na to, v jakém marastu jsem tak dlouho žil. Tak. Tohle nebyla právě nejlepší ukázka sebeovládání anglického gentlemana a zcela jistě to nelze považovat za plamenné vyznání lásky, ale pro danou chvíli jsem ze sebe opravdu vymáčkl maximum.“

Vzala jeho ruku do dlaní jako zraněné ptáče. Potom si ho přitáhla k sobě a zlehka ho políbila na rty. Poprvé za celou dobu si dovolil doufat, že by k němu mohla cítit totéž, co on k ní.

„Přála bych si…“ začala, ale Nick Davis se nikdy neměl dozvědět, co.

„Liebling!“ ozvalo se ze schodiště. „Tak tady jsi. Už jsem se o tebe začínal bát. Proč jsi šla dolů?“

Něha, která zaznívala v Maierově hlase, Nicka překvapila.

Daniela sebou trhla a rychle pustila jeho ruku jako zloděj, kterého načapá policista při kapesní krádeži.

„Siggi, ty nespíš? Promiň, nemohla jsem usnout.“

Maier si to rázoval k nim. Při pohledu na Nicka ztuhl. „Á, můj přítel Anglán. Co vy tady?“

„Nespavost. Nejspíš bude nakažlivá.“

Maier mu neodpověděl. Připadal mu podivně zaskočený. „Vrátíme se do postele, liebling.“ Ta pobídka patřila Daniele.

Sotva slyšitelně si povzdechla a vstala. Poslušná holka. „Dobrou noc,“ zamumlala a vydala se za Maierem. Nick měl pocit, že se v půlce schodiště ohlédla a že v její tváři uviděl touhu. Blbost, domlouval sám sobě. Na takovou dálku a ve tmě jí přece nemohl vidět do obličeje.

Muselo se mu to zdát.
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Na konci první světové války převzala MI6 zodpovědnost za vydávání víz pro cizí státní příslušníky v zámoří. Komusi z ministerstva zahraničních věcí přišlo jako dobrý nápad využít pasové oddělení jako zástěrku pro stále bytnějící zpravodajskou činnost. Pracovníci vízového oddělení sice patřili k diplomatickému sboru, ale neměli plný diplomatický status. V nutných případech tak mohl velvyslanec popřít jakoukoli zodpovědnost za jejich činy.

Oddělení víz však poskytovalo jen chatrné krytí. Kterákoli nepřátelská vláda mohla kdykoli odhalit totožnost místního šéfa MI6, pokud někdo z jejích lidí požádal o udělení britského víza.

Toto krytí navíc s sebou přinášelo i ubíjející kancelářskou dřinu. K povinnostem šéfa oddělení víz patřilo i vydávání víz židům, kteří se toužili vystěhovat do Palestiny. Příliv žádostí se v Bukurešti záhy změnil v příval, který Abramse zavalil hromadami žádostí zoufalých rumunských židů, pro které byla britská víza jedinou nadějí na únik před persekucemi a pogromy, které se rozpoutaly po vzkříšení Železné gardy.

To dopoledne měl Abrams obzvlášť mizernou náladu. Hubený rozpočet mu nedovoloval zaměstnat více lidí. Stůl přetékal stohy žádostí, z nichž sice vyhověl jen hrstce, ale projít je musel všechny. Jako obvykle si na úvod Nickovi deset minut stěžoval na nesmyslné krytí skutečné práce, než se dostal k jádru věci.

„Nicméně tento problém není tím hlavním důvodem, proč jsem si vás pozval,“ prohlásil. „Jde o návrh, který jste učinil zástupci Hagany.“

„Máte nějaké zprávy z Whitehallu?“ vyhrkl nedočkavě Nick.

Abrams zavrtěl hlavou.

„Proč?“

„Pouze plníme úkoly, Davisi. Whitehall jedná moudře a po zralé úvaze. Bez emocí.“

„Moudře?“

Abrams pokrčil rameny. „Dokud zůstane Rumunsko neutrální, je pro britskou vládu nepřípustné se hrubým způsobem vměšovat do vnitřních záležitostí suverénního státu.“

„Vážně? A jak by se dalo nazvat to, co se dělo po staletí ve Španělsku a Francii?“

„Nebuďte cynický, Davisi. Dovolte, abych vám připomněl, že k mým povinnostem patří i udělování víz cizím státním příslušníkům a otázka přílivu nových židovských uprchlíků do Palestiny je v danou chvíli velice ožehavá.“

„Co mám říct Ben Arázímu?“

„Povězte mu pravdu, pokud vám to vyhovuje.“

Nick se jen stěží ovládal. Samozřejmě že to nebyla Abramsova vina. Rozhodnutí přišlo z ministerstva zahraničí. Proboha! Němci noc co noc zasypávají anglická města bombami a Whitehall se bojí urazit Rumuny. MI6 v Bukurešti je bez peněz i lidských zdrojů, a tak mohou jen s rukama v klíně přihlížet, jak si Němci dělají v Rumunsku, co chtějí a mlčky snášet výsměch takových, jako je Maier.

V tu chvíli by se nejraději nechal přidělit k některé z bojových jednotek. Přinejmenším by měl v ruce pušku a mohl by si alespoň namlouvat, že je užitečný.

„Ti pitomci ve Whitehallu nám prohrajou válku,“ vyletělo z něho.

Abrams po něm střelil káravým pohledem. Hrubé výrazy neschvaloval. Následovalo dlouhé ticho. „Rád bych si s vámi promluvil o Maierovi.“

Nick na něho zůstal překvapeně zírat. „O Maierovi?“

„A té ženě, s níž se vídáte.“

Poslední věta vyvedla Nicka z rovnováhy. V duchu se stále zaobíral ropnými poli v Ploješti. „Ženě?“

„Pokud budete opakovat vše, co vám řeknu, Davisi, tak mi záhy dojde trpělivost. Víte moc dobře, o kom mluvím. Jmenuje se Daniela Simoniči, správně?“

„Nedopustil jsem se ničeho špatného.“

„Váš soukromý život mne zase tolik nezajímá, Davisi, ale ta dívka je milenkou některých vysoce postavených a vlivných německých důstojníků, takže byste mohl být za své chování volán k zodpovědnosti. Whitehall by mohl začít klást znepokojivé otázky.“

Whitehall ať jde k čertu. „Přejete si, abych se s ní přestal vídat?“

„Samozřejmě že ne. Chci po vás pravý opak.“

„Pane?“

„Sigfried Maier je plukovníkem abwehru,“ pokračoval Abrams nevzrušeně. Abwehr byla zpravodajská služba wehrmachtu. Na rozdíl od gestapa je politická ideologie nezajímala. Abwehr představoval německou obdobu britské SIS.

„A co víc,“ mluvil dál Abrams, „s ohledem na jeho zázemí a původ je pro nás obzvlášť zajímavý. Pokud je ta žena jeho milenkou, což zjevně je, lze ji považovat za potenciální zdroj důležitých informací.“

„Například?“

„To vám v tuto chvíli nejsem schopen říci. Muži jako Siegfried Maier budou mít v budoucnu v západní Evropě značný vliv, přinejmenším pokud lze soudit z vývoje událostí za poslední rok.“

Nick hleděl značně nechápavě. Ještě se nestalo, aby Abrams stavěl vzdušné zámky nebo dělal ze zpravodajské služby melodrama. „Patrně vám nerozumím, pane.“

„To ani nemusíte, Davisi. Udělejte vše, co je ve vašich silách. Ten muž je pro nás velice důležitý. Tudíž ta žena patrně rovněž. Zjistěte, zda by byla ochotná spolupracovat.“

„Vynasnažím se.“

„Buďte diskrétní, Davisi, ale získejte ji.“

Dobrá. Získám ji.

Nick vstal a zamířil ke dveřím. V polovině cesty zaváhal. „Co jste to říkal o Maierovi a budoucnosti západní Evropy?“

Abrams si přitáhl další pořadač s formuláři. Na vyřízení čekaly další stovky žádostí. Ani nevzhlédl od papírů. „Musíme vědět, Davisi, vědět. Přeji hezký den.“
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Ben Arází se rozhlížel po kanceláři. Šedá kartotéka, šedivý kovový stůl, zaprášený portrét Jiřího V. na zdi. „Velice působivé.“

„Musel jsem sundat všechny Vermeery a Rubensy. Neladily s mou sbírkou mingských váz.“

Ani náznak úsměvu.

„Čaj?“

Ben Arází zavrtěl hlavou. „Pojďme rovnou k věci.“

Slzy deště rozmazávaly špínu na okně.

Toho okamžiku se Nick obával. Ten ksindl měl od začátku pravdu. V danou chvíli přestalo záležet na tom, jak moc Nicka rozčílila zbytečná útlocitnost britského ministerstva zahraničí. Ben Arází takový výsledek prorokoval a když se ukáže, že měl pravdu, tak se nafoukne jako páv. Jakoby nestačilo, že i bez toho byl arogantní až hrůza.

„Nuže?“

Nick zavrtěl hlavou.

Ve výrazu Ben Arázího tváře se zračilo opovržení. Očekával, že to tak dopadne. „Mohu se zeptat proč?“

„Britská vláda si nemůže dovolit být nařčena z vměšování do vnitřních záležitostí spřáteleného suverénního státu.“

„Rumunska? Spřáteleného? Asi tak jako beduíni. Tři dny vás budou hostit a čtvrtý den ráno vám podříznou krk.“ V pohledu, který upíral ke stropu, se zračila beznaděj. „Vy Britové jste neuvěřitelní. Zbytečně s vámi marním čas. Můžete mi říct, proč?“

„Mrzí mě to. Nebylo to moje rozhodnutí. Má vláda považuje otázku vystěhovaleckých víz do Palestiny za velice citlivou záležitost.“

„Mnohem hanebnější, než že marníte můj čas, je fakt, že marníte i lidské životy. Vlastně jsou to jen židi a na těch přece nezáleží, že?“ Naklonil se kupředu. „Mně osobně jsou Železná vrata úplně ukradená. Mně jde o těch osm set lidských životů, které bych rád zachránil. Co bude s našimi lidmi, až vy Britové prásknete do bot?“

Na tuhle otázku Nick neměl co odpovědět.

„Pohrdám vámi.“ S těmi slovy se Ben Arází zvedl a odešel.

Nick vztekle mrštil perem o zeď. Proboha tohle ne.

V danou chvíli nemohlo být pochyb o tom, že Hitler už má rumunskou ropu v kapse. Nick dospěl k závěru, že někdo v Bukurešti nebo dokonce ve Whitehallu se té noci v Ploješti postaral o to, aby jejich plán selhal, a sabotáž nikterak nesouvisela s údajnou rumunskou neutralitou nebo neochotou pomáhat židům. Ten někdo chtěl, aby Němci získali rumunskou ropu.

Proto musel Bendix zemřít. A Nick by přišel o život také, kdyby jej nezachránila šťastná shoda náhod.

Věděl, že mu Abrams mnohé věci tají, ale otázkou zůstávalo, do jaké míry.

A také dumal nad tím, proč je Maier, plukovníček abwehru, tak strašně důležitý. Dlouho seděl u stolu v zatuchlé kanceláří pohroužený do úvah. Potom prudce vstal a jedním švihem ruky smetl všechno, co leželo na stole, na zem. Nakonec popadl židli a mrštil jí o zeď.

Dveře kanceláře se pootevřely a dovnitř opatrně nakoukla jeho sekretářka. „Všechno v pořádku, pane?“ zeptala se.

„V naprostém,“ odsekl jí a odkráčel.
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Mladá žena usedavě plakala. Celá se otřásala vzlyky. Ztělesněný žal. Muž ve vojenském plášti ji objímal, jako kdyby se topil. Nick se nikdy neměl dozvědět, kdo byli ti dva, odkud pocházeli a jestli se ještě někdy shledali. Rád si představoval, že ano. Když si v duchu skládal dohromady jejich příběh, voják se vždy ve zdraví vrátil domů a ona na něho se slzami štěstí v očích čekala.

Té noci bylo nádraží svědkem mnoha bolestných rozloučení. Na peronu byla hlava na hlavě, lidé se strkali a překřikovali, železniční zřízenci si bezohledně razili cestu davem vozíčky naloženými bagáží. Všude vládl chaos a smutek loučení. Někteří běženci pospávali na rozedraných ranečkách, mezi kusy omláceného nábytku a rolemi koberců. Ženy na blikajících lihových hořácích vařily řídkou kukuřičnou kaši. V jejich obličejích se zračila únava a beznaděj.

Nick s Jennifer se na sebe podívali, obklopoval je chaos a smutek. Konečně se odhodlal sevřít ji do náručí. Připadal si podivně podvedený, ošizený o něco. Zatoužil být oním mladým mužem ve vojenském plášti a objímat svou ženu, tak jako ten voják.

„Polib za mne Jamieho a Riche.“

„To víš, že ano. Nejspíš je skoro nepoznám.“ Smutný úsměv. „Dávej na sebe pozor, Nicku.“

„Budu.“

„Kdyby se ti něco stalo, nevím, co bych si počala.“

Manželčino vyznání ho zaskočilo. Zvykl si na myšlenku, že Jennifer by se bez něho bez problémů obešla.

„Nic se mi nestane.“

Přitiskla se k němu. Otřásala se vzlyky. Hladil ji po zádech. „To nic, miláčku, bude dobře.“ Tak dávno už jí neřekl miláčku.

„Buď opatrný.“

„Neboj. Rumunsko nikdo nebombarduje.“

„Zatím.“

Vlak ji odveze až do Konstance na pobřeží Černého moře. Tam bude na britské občany čekat turecký křižník, který je dopraví do Istanbulu, odkud je konvoj královského námořnictva doprovodí přes nebezpečné vody zpátky do Anglie.

S jistotou se nedalo říct, jestli se ještě někdy setkají. Mohlo to být naposled, co ji objímal.

Jennifer natáhla ruku a něžně ho pohladila po tváři špičkami prstů uvězněných v rukavičce. Musel v sobě sebrat všechnu sílu, aby se jí přiměl podívat do očí. Políbila ho na ústa a rychle ho objala kolem krku. A potom odešla. Díval se, jak mizí v davu.

Vystoupala po schůdcích do vagonu. Štíhlá žena v hnědém kabátě. Její silueta se postupně rozmazávala a vzdalovala se od něho. Zamával na rozloučenou, když se vlak se skřípěním a v oblaku páry rozjel. Viděl ji vyklánět se z okénka. Díval se za ní, dokud mu nezmizela z dohledu. Ten pohled se mu navždy vryl do paměti, která si jej uchová jako vzácnou fotografii ukrývanou v tajném šuplíku. Časem, až nebudou muž a žena, ji odtamtud vyloví a bude se po tisící ptát sám sebe, proč a kde se stala chyba.
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Malý byt přetékal věcmi. Za pootevřenými dveřmi vykoukla Danielina tvář. Byla bledá a měla strach. Nenalíčená mu připadala mladší a zranitelnější.

„Nicku!“

„Ahoj Danielo.“

„Jak jsi mě našel?“

„Nechal jsem tě sledovat,“ odpověděl po pravdě, ale ona si v tu chvíli myslela, že žertuje.

„Pojď dál.“

V titěrné kuchyňce postavila na kávu. Byla nervózní.

„Co tady děláš?“

„Musel jsem tě vidět.“

Z výrazu její tváře vyčetl, proč si myslí, že ji vyhledal. Kvůli sexu, pochopitelně. Nuže, pokud si řekne, pokud to opravdu chce, vyhoví mu.

„Žiješ sama?“

Neodpověděla.

„Měla bys odjet, dokud to ještě jde.“

Na sporáku bublala kuřecí polévka.

Nalila pár sběraček do misky a zakryla ji utěrkou. Z ložnice se ozvalo zakašlání. Šel za ní zešeřelou a úzkou chodbou.

Na posteli ležel stařec. Chrčivě a přerývaně dýchal. Páchlo to tam potem, močí a nemocí.

„Otec,“ řekla. „Vidíš, co mu udělali? Když ho zatkli, tak to byl pohledný a statný muž plný síly.“

Daniela ho šetrně nadzvedla a začala ho krmit polévkou. Stékala mu po bradě a razila si cestu strništěm vousů. Otřela ho kapesníkem. Takovou něhu Nick ještě nikdy neviděl.

„Tak proč jsi za mnou přišel?“ zeptala se.

„To je poněkud choulostivá záležitost.“

Zadívala se mu do očí.

„Chceš se se mnou vyspat?“

Její přímočarost ho na okamžik zaskočila. „Kvůli Maierovi.“

„Ach tak, takže se chceš vyspat s Maierem?“ Napětí povolilo.

„Obávám se, že není můj typ.“

„Moc malý?“

„Moc blond.“

Usmála se a pokusila se do starce na posteli, který za celou dobu ani neotevřel oči, vpravit další lžíci polévky.

„Rád zaplatím za jisté informace.“

„Chceš, abych pro tebe Siggiho špehovala? Potom, co mi pomohl dostat otce z prefektury?“

„Vážně?“

Pokrčila rameny. „Svým způsobem. Stálo mě to hodně peněz. Říkal, že jsou pro šéfa policie.“

„Tak to nejspíš nelhal.“

„Jsi špion?“

„Vypadám jako špion?“

Stařec odvrátil hlavu. Zašeptala mu do ucha pár slov v jidiš. Zavrtěl hlavou. Povzdechla si a odložila lžíci do misky.

„Co tě zajímá?“

„Rád bych, abys měla oči i uši otevřené. Nepotřebuji žádná státní tajemství. Má vláda chce jen vědět, co si muži jako je Maier myslí, jak uvažují, jak se dívají na průběh války.“

„Je to jen obchodník.“

Usmál se a ona také.

„Uděláš to?“

Položila starce zpátky do polštářů, políbila ho na čelo a utěrkou zakryla misku. Potom vstala.

„Nic takového ti nemůžu slíbit.“

Následoval ji zpátky do kuchyně. Postavila misku na pracovní desku, otočila se čelem k němu, ale rukama se za zády opírala o sporák. V jejích očích četl výzvu. „Zůstaneš?“ zeptala se. Vycítil skrytý smysl její otázky.

„Už musím jít.“ Začínám být do té ženy zamilovaný až po uši. Je to to, co mi scházelo? Po tomhle jsem toužil? Po příjemném, milostném románku, kterému teď, když manželka odjela do Anglie, nestojí nic v cestě? Ohraná písnička. „Už musím jít,“ zopakoval.

Chvíli ještě váhal, ale potom se málem rozeběhl pryč z obavy, aby si to nerozmyslel.
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Daniela se dívala z okna, jak odchází. Vzdaloval se od ní dlážděnou ulicí. Na jednu stranu ji potěšilo, že nepřijal její pozvání, protože tím zůstával mezi ostatními muži výjimečný. V koutku duše však cítila smutek. Kolikrát ještě bude muset dokazovat, že je jiný? Ještě nikdy k nikomu necítila to, co k němu. Poprvé v životě si chtěla vzít to, co chtěla. Chtěla si pro sebe ukrást toho muže a trochu času s ním. Jen jednou.

Otec se v ložnici rozkašlal. Šla se na něho podívat. Umíral. Nemocné plíce ho stravovaly zevnitř. Když ho přivedli z vězení, skoro ho nepoznala. Z kdysi statného muže se stal kostlivec.

Nevzpomínala si, že by ji někdy hladil, hýčkal nebo rozmazloval, když byla malá. A když vyrostla, nadával jí, že je běhna. A teď, příliš pozdě, ji náhle potřeboval. Kdyby chtěla, mohla využít Nickovy nabídky, získat vízum, odjet do Palestiny a uniknout z tohohle pekla. Otec ji sice nikdy nemiloval, ale přinejmenším mu právě teď mohla ukázat, jak moc miluje ona jeho. I když možná nikdy neotevře oči, aby se na ni podíval a vyslovil slova, která si z jeho úst tolik přála slyšet, nepřestávala doufat, že nakonec pozná, že na dceru může být hrdý.
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V autě byla zima. Ionescu zapnul topení a hučení větráku přehlušilo brumlání motoru. Zahnuli do úzké dlážděné uličky nedaleko někdejšího hostince Hanul Manoc. Jeli krokem. Ze vchodu nejbližšího domu se oddělila postava a naskočila dozadu.

Jan Romanescu pocházel z jednoho z nejstarších a nejváženějších šlechtických rodů v Bukurešti a vystudoval na pařížské Sorbonně. Jeho vzhled tomu však ani v nejmenším neodpovídal. Dlouhé, mastné vlasy mu padaly za límeček a obličej mu hyzdily nepěstěné, špinavé vousy. A taky páchl. Jan Romanescu však patřil k nejbližším spolupracovníkům Horii Simy a z tohoto důvodu také k nejdůležitějším Nickovým agentům. Britům se nepodařilo získat nikoho, kdo by v hierarchii Železné gardy stál výše než on. Jan Romanescu byl rovněž přesvědčený bolševik a Nick měl podezření, s největší pravděpodobností správné, že pracuje pro ruskou vojenskou rozvědku.

„Jak se máte, Jane?“

Romanescu nepatřil k lidem, kteří si libují ve společenské konverzaci. Nejspíš mu to připadá příliš buržoazní, usoudil Nick. „Sima už nechce čekat,“ prohlásil bez úvodu. „Včera pozdě v noci se v paláci konala tajná schůzka. V Trůnním sále. Antonescu tloukl pěstí do stolu a Sima na něho řval, že už je vyřízený a co nevidět skončí pověšený na vratech paláce.“

Romanescu měl kabát promáčený deštěm a zapařená vlna páchla ještě pronikavěji než mužovo nemyté tělo.

Pokud se vyhrotí spor mezi Antoneskem a gardisty a pokud Němci podpoří Gardu, Horia Sima se chopí moci a plošné masakrování bude následovat. Nastane anarchie. Smrtelné nebezpečí by hrozilo i příslušníkům diplomatického sboru britského velvyslanectví.

„Víte, jak se k tomu staví Němci?“

„Sima je přesvědčený, že ho podpoří. Dostalo se mu v tom smyslu ujištění od von Killingera, toho nového ministra.“

„A Hitler?“

„Tvrdil, že tlumočil jeho postoj. Sima mu věří.“

„Podpora Železné gardy není v Hitlerově zájmu.“

„Sima prohlásil, že se s von Killingerem sešel na půdě německého velvyslanectví. Němci už mají Antoneska plné zuby.“

Nick nevěřícně zavrtěl hlavou. Že je Bukurešť v rukou extrémních nacionalistů v zájmu Německa, mu stále nešlo na rozum.

„Co uděláte?“

„Nemůžeme dělat vůbec nic,“ opáčil Nick.

„Musíte odjet. Zelenokošiláči jsou šílenci.“

Stěrače na čelním skle bojovaly s dalším přívalem deště. „Zůstanu s vámi ve spojení, pokud to bude možné,“ ukončil pohovor Romanescu. „Bude to teď trochu těžší.“ Poklepal řidiči na rameno a Ionescu zastavil. Romanescu vyskočil ven. „Zlomte vaz, mon ami,“ sykl těsně před tím, než za sebou práskl dveřmi a rozběhl se do tmy.

V autě po něm zůstal nepříjemný zápach, směs mokré vlny a nemytého těla. I přes chlad a déšť venku Nick stáhl okénko. Z dálky k němu dolehl zvuk střelby. Tmou se plížila smrt.

Nadešel čas boje o přežití. Už se nebudou snažit porazit Němce nebo jim alespoň znepříjemnit život. Z jejich hostitele se stal nepřítel. Budou muset zachránit holý život. Pokud se Němci postavili na stranu rumunských fašistů, životy všech britských a amerických občanů v Bukurešti jsou v nebezpečí. Musel se rozhodnout, co nahlásí Abramsovi. Doporučí mu zůstat nebo odjet? Zodpovědnost ležela na jeho bedrech.

Musíme vypadnout, usoudil. Nevěděl, proč Whitehall chtěl, aby zůstali. Umíněnost mu našeptávala, aby neodjížděl. Jeho vrozená neústupnost a také touha po Daniele Simoniči.
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Zima sevřela Bukurešť pod krkem. Na kopulích chrámu Cretulescu ležel sněhový poprašek a s výjimkou hlavní třídy, kde se metaři oháněli březovými košťaty, zůstával sníh ležet na dlažbě a hnán větrem se v chuchvalcích proháněl ulicemi. Každou noc se hory na severu oblékly do čistě bílého šatu a ledovce zazářily jiskrnou modří.

V šatnách hotelů a v čekárně velvyslanectví zůstávaly po zimních botách a gumových galoších loužičky špinavé břečky. Většina Rumunů se chránila před vlezlou zimou čepicemi z černého a šedého astrachánu. Běženci a cikáni se museli spokojit s novinami.

Jakmile vyšel z hotelu, zaútočil na něho nový pronikavý zvuk: jekot poplašné sirény.

Do země dál proudili němečtí vojáci. Prostranství před hotelem připomínalo vojenské ležení. Stály tam vyrovnané dlouhé řady hrozivých šedozelených vojenských nákladních aut. Nemohlo být pochyb, že se Němci chystají na invazi. Ať se to Rumunům líbilo nebo ne, museli se připravit na nadcházející válku s Ruskem.
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Mrazivý průchod, ruce vražené hluboko do kapes kabátu. Před chladem ji chránilo několik vrstev oblečení. Pozorně se rozhlédla na všechny strany, než se k němu připojila. Nezasvěcenému pozorovateli muselo jejich setkání připadat jako tajné dostaveníčko milenců. Minuli je dva němečtí vojáci v těžkých zimních pláštích. Nesli si krabice čokolády, již koupili za pár drobných v cukrárně na Chaussée. Srdečně se smáli nějakému žertu.

Město přežívalo ze dne na den. Fanatičtí stoupenci zelených košil v dlouhých kožených kabátech a s vysokými kožešinovými čepicemi na hlavách noc co noc podnikali nájezdy na židovské domy, rabovali a terorizovali jejich obyvatele. Tlupy hrdlořezů, gardistů z venkova, pochodovaly ulicemi a dělaly si, co se jim zachtělo.

Země už měsíce směřovala k naprosté anarchii. Antonescu odvolal nejvyššího šéfa policie a prefekta, oba gardisty, a zároveň vydal dekret, jímž odvolával všechny komisaře z jejich lukrativních postů. Přes noc tak zbavil nacionalisty moci a shrábl jejich peníze. Kostky byly vrženy.

„Sepsala jsem všechno, na co jsem si vzpomněla,“ řekla. „Jména gardistů, kteří sympatizují s Němci, esesáků, co dodávali zelenokošiláčům zbraně.“

Zpod kabátu vylovila obálku, která rychle zmizela v jeho náprsní kapse.

„Jak to tady podle Maiera dopadne?“

„Zaslechla jsem, jak říkal jednomu z přátel z wehrmachtu, že Killinger už slíbil Simovi, že ho proti Antoneskovi podpoří. Lhal. Chtějí gardu zničit. Zajímá je jen ropa a zelenokošiláči jsou příliš fanatičtí dokonce i pro nácky.“

„Věříš mu?“

„Němci nejsou nijak útlocitní. Pro ně je to jen politická hra, nic víc.“

„Killinger je tedy vodí za nos?“

„Samozřejmě.“

Nick si povzdechl. Proboha. Říká se, že špion v terénu je jako slepec, který tápe v tmavé místnosti a hledá tam kočku, jež tam není. Má uvěřit Romaneskovi, důvěrníkovi Horii Simy, nebo milence německého rozvědčíka? Nebo se snad pletou oba? Nebo ho jeden z nich či snad oba úmyslně krmí výmysly a zcestnými informacemi? Jediné, co mohl udělat, bylo všechno nahlásit. Prostě podat zprávu o všem, co se dozvěděl a nechat na někom jiném, aby rozhodl. Kéž by na jeho rozhodnutí nezáviselo tolik životů, včetně jeho vlastního.

Může jí věřit?

Dívala se na něj s tváří obrácenou k němu. A vzápětí už ji líbal. Tentokrát se nejednalo o žádný chvilkový rozmar, toužil po ní a přestal se ovládat. Tvář měla studenou, ale ústa horká. Zareagovala okamžitě. Přitiskla se k němu, ale hned se zase odtáhla a zmizela.

Ohromeně tam ještě dlouho stál a poprvé po dlouhé době měl pocit, že konečně žije.
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Abrams se mračil na hlášení, jež se mu nakupila na stole: lži, šeptanda, polopravdy, protimluvy. Nakonec se stejně bude muset spolehnout na instinkt a logické myšlení.

„Jaký je váš názor, pane?“

„Ještě nevím, Davisi. Von Killingerova dvojitá hra dává smysl.“ Přejel si rukou po čele. „Takže na nejvýše postaveného agenta v Železné gardě se prostě vykašleme?“

„Chtěl jste, abych ji získal, pane.“

Abrams si povzdechl. „Ministr bude chtít vědět, jestli je nutné evakuovat zbývající personál.“

„Podle mě bychom měli slečně Simoniči věřit. Němci si nemohou dovolit, aby se vlády chopil Sima.“

„Věříte jí?“

„To také, ale důležitější je, že to má logiku.“

Abrams přikývl. „Modlím se, abyste měl pravdu, protože jinak už příští týden touto dobou budeme mrtví.“
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Uplynul týden a Nick stál u okna v budově britského velvyslanectví a pozoroval černý kouř, který ve spirále stoupal k nebi nad židovskou čtvrtí.

Rachot kulometné dávky rozdrnčel skla v oknech. „Už to začalo,“ zavrčel Nick.

Opustili kancelář a sešli dolů do sklepa. Všichni se tísnili v pracovně spojařů. Rádio naladili na vládní frekvenci a jeden z překladatelů tlumočil vysílání hrstce těch, kteří ještě britské velvyslanectví neopustili. Vysílač ovládla Železná garda a éterem se ozývaly opakované výzvy legionářům, aby se neprodleně hlásili do služby na nejbližším velitelství gardy.

Vzduch v místnosti ztěžkl kouřem. Všichni přítomní si odpalovali jednu cigaretu od druhé.

„Co by tak asi mohl ten pacholek udělat?“ zeptal se kdosi.

Nick se zadíval na Abramse. Dalo se předpokládat, že odpověď na položenou otázku budou velice záhy znát.
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Hotel Athenee Palace zůstával jedním z nejbezpečnějších míst ve městě postiženém vražedným šílenstvím. Němci obehnali hotel ochranným kordonem a před vchod umístili kulometné hnízdo. Na ulicích šlo o život a Nick se dva dny nedostal do práce. O osudech spolupracovníků neměl žádné zprávy. Divná válka. Bezpečí a životy britských občanů chránil jejich nepřítel.

V baru našel O’Learyho z Chicago Herald Tribune. Většina novinářů už z Bukurešti dávno odjela, ale Max a O’Leary zůstali.

„Kde je Max?“

„Neviděl jsem ho od té doby, co to začalo. Žádný strach. Nic se mu nestane. Umí v takových věcech chodit.“

Nick O’Learyho jistotu nesdílel. Max bydlel na Bratianu dva bloky od hotelu. Odpoledne tam probíhaly těžké boje.

Až dosud wehrmacht seděl s rukama v klíně a nezasahoval. Až dosud vývoj situace odpovídal Danieliným informacím.

V hale posedávaly a postávaly hloučky mužů a žen zabraných do tichých rozhovorů, němečtí důstojníci v nablýskaných botách rázovali chodbami, hlasitě se smáli a pokřikovali na sebe, jako kdyby všechno byla obrovská legrace. Nejspíš se opravdu dobře bavili, protože kdykoli mohli rozdrtit kteroukoli z bojujících stran. Připomínali vychovatele, kteří z okna pozorují rvačku malých svěřenců a dobře se baví.

Apokalyptickým přítmím sloupové haly se rozléhala ozvěna střelby, Nickovi připadalo, že v předpeklí čeká, až nastane konec světa. Výběr spolutrpitelů by ostatně odpovídal: prodejné princezny, zbrojaři, agenti gestapa a záletní manželé.

V blízkosti hotelu zahřměl výstřel z tanku. Stěny se otřásly, okenní tabulky se rozdrnčely. Několik žen vyjeklo. „Proboha,“ uklouzlo Nickovi. Ve tvářích lidí, kteří ho obklopovali, se zrcadlil strach. Měli v obličeji vepsané tytéž obavy, které trápily i jeho. Dokonce i číšníci strnuli uprostřed práce, vyčkávali a zadržovali dech.

„Říká se, že Antonescu už to má za sebou,“ řekl O’Leary.

„Pokud se bojuje,“ oponoval mu Nick, „tak ještě žije.“

Někde tam venku byla Daniela. Hotelem se šířily zprávy o pogromech na židy. To dopoledne neměl stání. Snad je s Maierem. Přece by nenechal zabít svou milenku.

Musel zjistit, kde je. Musel mít jistotu, že je v pořádku.
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Přiběhl ji varovat soused. Celé dopoledne se z města ozývala střelba, ale před hodinou zlověstně utichla. „Zelenokošiláči!“ zakřičel na ni, a potom už Daniela slyšela jen dusot jeho vzdalujících se kroků na schodech.

Podívala se z okna. Gardisté vyvlékali na ulici celé rodiny a naháněli je na korby nákladních aut. Ulici na obou koncích zablokovali. Nebylo úniku.

Pospíšila si do ložnice, kde spal její otec. Chrčivě dýchal. Brzy odejde navždy. Kdyby byla sama, možná by se jí podařilo se zachránit.

„Ach tati,“ zašeptala. Lůžkoviny páchly potem a výkaly. Nadzvedla ho a vzala ho do náruče. Skoro nic nevážil. Byl jen kost a kůže. „To nic, tati,“ zašeptala. „Bude dobře.“

Z ulice se ozval zoufalý křik nějaké ženy a poté hrubé hlasy gardistů. „Bude dobře, tati.“ Stála tam uprostřed zuboženého bytu s umírajícím otcem v náručí. Naprosto bezmocná a bezradná. Na dlažbě duněly těžké boty gardistů. Neměla kam utéct.
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Ve vstupní hale se u vchodových dveří shromáždil dav. Nick se šel podívat, co vyvolalo takový rozruch. Přes liduprázdné náměstí běžel k hotelu nějaký muž v hnědém kabátě. Uklouzl po ledu a spadl mu klobouk. Nevěnoval mu nejmenší pozornost a hnán strachem utíkal dál.

Všiml si ho gardista na protější straně prostranství. Zvedl pušku a křikl na něho, ať se zastaví.

„Kdo je to?“ zeptal se brazilský diplomat, kterého Nick neznal jménem.

„Max King,“ odpověděl. „Zpravodaj Reuters.“

„Je to šílenec,“ zhodnotil Maxovo počínání onen diplomat.

Ozval se třesk výstřelu. Gardista vypálil. Max běžel dál. Němečtí vojáci u kulometu přede dveřmi usoudili, že gardista střílel opovážlivě blízko jejich stanoviště a vystřelili nad jeho hlavu dávku. Ostřelovač se přikrčil a snažil se krýt.

Špinavý hnědý sníh se rozstříkl do stran, jak Max přeskočil schůdky a vpadl dovnitř. Hosté jeho výkon ocenili hlasitým jásotem.

I němečtí vojáci ho poplácávali po zádech a smáli se. Maxův běh o život je pobavil stejně jako úspěšný únik zubožené kočky prchající před smečkou loveckých psů. Pomohli mu vstát a několik párů ochotných rukou ho za Nickovy asistence doprovodilo k nejbližšímu gauči.

Max nebyl ve stavu, aby se k všeobecnému veselí připojil. Hvízdavě dýchal jako těžký astmatik a nohy, které ho donesly do bezpečí, mu vypověděly službu. Hosté jim dělali místo, když ho Nick vedl k čalouněné červené barové lavici, na kterou ho zcela neobřadně strčil. Okamžitě je obklopil hlouček znuděných a zvědavých hostů.

„Jsi v pořádku?“

Max neodpovídal. Nejprve musel nabrat dech. „To nejsou lidi, ale zvířata,“ zasípal.

Až do toho dne Max vždy vypadal jako dokonalý anglický gentleman, ale teď se třásl hrůzou a obličej měl popelavě šedý.

Kdosi mu vtiskl do ruky skleničku životodárné cujky.

„Co se stalo?“

„Začali střílet do baráku z tanku. Usoudil jsem, že je nejvyšší čas vypadnout, což jsem do té doby ze strachu neudělal.“

Nick mu pomohl se napít.

„Je to k nevíře, co tam ti zkurvysyni provádějí.“

Nick si představil Danielu. Nahou. Znásilněnou a zbitou. Do baru vešel Maier v doprovodu dvou důstojníků wehrmachtu. Zavolal na něho. Maier se překvapeně otočil.

„Můj přítel Anglán. Rád vidím, že jste zdravý a čilý. Co pro vás mohu udělat?“

„Válčí se vám dobře?“

„Tohle není válka, to je jen psí rvačka.“

„Kolik psů umí řídit tank?“

Maier zrozpačitěl. „Copak se stalo, herr Davis?“

„Kde je vaše přítelkyně?“

„Slečna Simoniči? Nemám tušení. Proč vás to zajímá? To ani v nejmenším není vaše starost.“

„Vaši kamarádíčkové v zelených košilích ji možná právě teď znásilňují. Nevadí vám to?“

„To se mne netýká.“

Nick udělal krok směrem k němu. „Víte, že je židovka?“

„Mluvte tišeji!“

„Musíte jí pomoct!“

„Nic takového nemusím.“ Maier vypadal zděšeně. Ohlédl se. Oba důstojníci sledovali výměnu názorů mezi ním a Nickem s rostoucím zájmem. „Teď se s vámi již musím rozloučit, herr Davis. Přeji hezký den a prosím, aby se podobný výstup již neopakoval.“

Odešel.

Nick se vrátil k Maxovi. Zvědavců přibylo. Nick usoudil, že jim ani tak nejde o Maxovo zdraví, jako se prostě nudí. Odstrčil je. Max se stále ještě třásl a díval se do země.

Nick klesl vedle něho. „Potřebuju pomoct, Maxi.“

„Cože?“

„Musíš mi ji pomoct najít.“

„Koho?“

„Vždyť víš, o kom mluvím.“

„Vystrčíš nos a je po tobě.“

„Všechno lepší, než tady jen tak sedět a poslouchat pošklebky Němčourů.“

„Nicku, nezapoměls, že jsi ženatý?“

„Potřebuju tvoje auto, Maxi.“

Maxovi se do obličeje vrátila barva. Povzdechl si. „Sakra. Dopřej mi cigáro, a potom půjdu s tebou.“
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Němečtí vojáci u kulometu nevěřili vlastním očím, když kolem nich proběhli. Přes tenké podrážky lakýrek Nick ucítil namrzlé hroudy sněhu. Do tváří ho udeřil štiplavý mrazivý vítr. Připadal si jako nahý, když běžel přes náměstí. Nahý, zranitelný a zoufale sám. Od střech domů se tu a tam odrazila ozvěna výstřelů z malých palných zbraní. Ve spáncích mu pulzovala krev.

Max uklouzl na ledu a upadl. Nick ho trhnutím postavil na nohy a bok po boku utíkali po Strada Episcopiei, kde se vrhli do průjezdu nejbližšího salonu. Kdysi se v něm prodávala nejnovější pařížská móda, ale teď byly výkladní skříně, okna i dveře zatlučené prkny. Nová zimní kolekce už nebude.

Oba ztěžka oddechovali. Špinavě bílá silueta hotelu Athenee Palace připomínající svatební dort byla zoufale daleko.

Max se zatím marně snažil popadnout dech. Obvykle ráno co ráno vyděsil osazenstvo amerického baru záchvatem kašle, který následoval poté, co si zapálil první cigaretu. Z koutku úst mu tekl pramínek slin, když se s očividnou námahou narovnal. Vrávoral a musel se přidržovat zdi. Nick šel za ním.

Na bulváru zůstala stát opuštěná auta a autobusy. Na sedadle taxíku leželo bezvládné tělo řidiče. Krev zaschla v černých kalužích na koberečcích. Všude byla cítit spálenina a nad střechami visel těžký černý mrak dýmu. Ulice byly liduprázdné. Nick a Max zůstali osamoceni uprostřed města plného ostřelovačů a šílenců.

Všechno zahalil opar strachu. Běh po Bratianu si Nick vůbec nevybavoval. V žaludku se mu převaloval kámen.

Max bydlel pouhé dva bloky od hotelu v šestipodlažním činžovním domě postaveném v pařížském stylu. Humber stál zaparkovaný před vchodem. Před ním i za ním se černala vypálená auta. Nepochopitelnou shodou náhod právě Maxův humber unikl šílenství předchozích dnů.

Vlezli si do auta. Max zápolil se zapalováním. Ruce se mu tak třásly, že nedokázal zasunout klíček do zapalování. Nick mu vytrhl klíčky z ruky.

„Nech to na mně, Maxi.“

„Klídek, zvládnu to.“

„Ne, nezvládneš.“

Max si přelezl na sedadlo spolujezdce. Nick otočil klíčkem. Motor byl příliš studený a nenaskočil. Doufal jen, že chladicí kapalina nezamrzla.

Pokusí se auto nahodit klikou. Vystoupil a sklonil se před kapotou. Jeho záda představovala ideální terč pro všechny ostřelovače v Bukurešti. Motor zakašlal a potom ještě jednou. Klika sebou trhla tak prudce, že mu málem vykloubila zápěstí. „Startuj ty šmejde!“ zařval.

Auto se konečně probudilo k životu.

Čelní sklo pokrývaly ledové květy. Pokusil se je alespoň částečně setřít rukavicí. Vlezl si zpátky za volant. „Tak jo, kamaráde, necháme se zabít,“ poznamenal Max.

Nick jel krokem opuštěnými ulicemi, krčil se za volantem s vědomím, že kdykoli může odněkud přiletět kulka a roztříštit sklo.

Max s hlavou opřenou o sedadlo zůstal sedět na zemi. „Nechápu, jak je možné, že jsem se do toho nechal uvrtat.“

„Promiň.“

„Klídek, sranda musí být.“

Objeli pět bloků, minuli bezpočet mrtvých těl ztuhlých v bizarních polohách na dlažbě. Zdi domů byly provrtané kulkami. Nespatřili živou duši.

Dorazili na kraj židovské čtvrti. Nick zastavil. Brada se mu třásla strachem. Dech se mu srážel u úst v malých bělavých obláčcích.

„Dál půjdeme po svých.“

Vystoupil a přikrčil se vedle předního kola. Max přelezl přes přední sedadla a připojil se k němu.

„Jdeme si pro smrt, brácho. Je ti to jasný?“

Ve vedlejší ulici zarachotily výstřely. Příliš blízko. Každým okamžikem vyběhne zpoza rohu hlouček gardistů a bude po nich. Z nasládlého pachu smrti se Nickovi zvedl žaludek. Nebo to bylo strachy?

Vyzvracel se a otřel si ústa hřbetem ruky. „Tak jdeme na to,“ zašeptal.
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Ze sousedního bloku uslyšeli křik. Instinktivně padli na břicha do rozbředlého sněhu.

„Panebože,“ sykl Max, „nejspíš jsem se pochcal.“

Nick se ohlédl. Maxův obličej zešedl ponížením a syrovým strachem.

„Počkej tady,“ řekl mu.

Odplížil se na roh ulice. Půl tuctu zelenokošiláčů našlo terč. Mladého žida. Vypadal jako student, chasid s oholenou hlavou a dlouhými loknami u uší. Na sobě měl dlouhý černý kabát potřísněný vším možným. Ulpěla na něm všechna špína prozrazeného úkrytu.

Jeden z gardistů zamířil na jeho nohu a stiskl spoušť. Střela odštípla kusy dlažby, vyděšená oběť vyjekla a poskočila. Další z gardistů odšrouboval uzávěr z kanystru s benzínem a chrstl jeho obsah na toho nebožáka, který znovu zaječel. Uvědomil si, co bude následovat a marně se znovu pokusil o útěk. Jeden z gardistů ho nemilosrdně srazil na kolena pažbou pušky.

Ten, který ho polil, škrtl zápalkou a hodil ji na něj. Nebožák se v tom okamžiku změnil v živou pochodeň.

Nick se odplazil zpátky k Maxovi. Zůstal ležet na zemi tak, jak ho opustil. Zvedl ho a odvlekl do nejbližšího průjezdu. „Ani se nehni a buď úplně zticha,“ hlesl mu do ucha.

Křik neustával. Ne všichni gardisté sledovali hrůznou podívanou až do konce. Tři z nich prošli jen pár kroků od místa, kde leželi Max s Nickem. Mířili na náměstí. Po několika minutách za nimi spěchali další.

Nick raději nechtěl myslet na to, jak by se ti parchanti vyřádili na Daniele, kdyby ji našli. Nepřipouštěl si, že by na její záchranu už mohlo být pozdě.

Zápach spáleného masa byl nesnesitelný. Jakmile gardisté zmizeli z dohledu, rozeběhli se opačným směrem. Nick se odvážil pohlédnout na ohořelé tělo uprostřed ulice. Už nekřičel, ležel klidně a bez hnutí. Vypadal jako ranec seškvařených hadrů.
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Židovská čtvrť ztichla. Zmrzlá těla zůstala ležet na dlažbě jako pohozené odpadky. Dům, ve kterém bydlela Daniela, vyrabovali a vypálili. Kusy dřeva stále ještě doutnaly mezi zčernalými zdmi.

Z vedlejší ulice se ozval výstřel. Přitiskl se zády k nejbližší zdi. Ještě byla teplá. Zavřel oči.

„Jdeme pozdě,“ zasípal Max.

Bok po boku se krčili u zdi a od úst jim stoupaly bílé obláčky vysrážené páry. „Nicku, přišli jsme pozdě. Udělals všechno, co se dalo. Vypadneme odtud.“

„Ještě ne.“

Nick se rozeběhl přes ulici, přeskakoval rozlámaný nábytek a rozházené knihy. Hebrejským písmem popsanými stránkami listoval už jen vítr. Uklouzl po modlitebním šálu nasáklém zčernalou krví a málem ztratil rovnováhu.

Oheň strávil trámy a střecha se propadla dovnitř. Schodiště zavalila sazemi pokrytá suť. Bronzový svícen, který z ní vyčuhoval, byl ještě příliš horký, než aby na něj mohl sáhnout.

Zaslechl nějaký zvuk. Přicházel hodně zblízka. Znělo to jako zakašlání. Pod železným schodištěm zahlédl další betonové, které zjevně vedlo do sklepa.

„Je tam někdo?“

Propletl se změtí rámů a sutě k patě schodiště. Betonovou podlahu potřísnila krev, která se smísila se špinavou břečkou z tajícího sněhu.

Ten zvuk se ozval znovu. Zakašlání. Vykopl dveře. Tam dole někdo byl. Skrýval se ve tmě. Teď již zcela jasně slyšel mělký dech připomínající skřípění smirkového papíru po tabuli.

„Haló?“ zavolal nejprve anglicky, a potom francouzsky: „N’avez pas peur. Je suis Anglais. Je veux vous aider. Nebojte se. Jsem Angličan. Chci vám pomoci.“

„…Nicku?“

Kdosi škrtl zápalkou a zapálil svíčku. Daniela. Choulila se v koutě, vlasy rozcuchané, zorničky hrůzou rozšířené. Vedle ní ležel její otec. Chrčivý dech patřil jemu. Byl v bezvědomí.

„Danielo?“

Stařec znovu zakašlal a na rtech se mu objevila růžová pěna. „Umírá,“ zašeptala.

Klekl si vedle ní. Zhroutila se mu do náruče a rozplakala se. Objal ji. Po chvíli se od něho odtáhla a zlostně si otřela slzy hřbetem ruky. Nejspíš se styděla za prolité slzy.

„Když přišli gardisti, schovali jsme se tady,“ zašeptala. „Odnesla jsem ho tak, jak on nosíval mě, když jsem byla malá.“

Zemře už brzy, nedá se pro něho nic udělat, pomyslel si Nick. Věděli to oba. Starcův dech mrtvolně páchl.

„Musíš odsud pryč,“ řekl jí.

Pod kabátem podšitým liščí kožešinou podle poslední francouzské módy nahmatal kost, když ji vzal za rameno. Věděl, jak ten kabát vypadá. Pamatoval si ho z hotelu. Musel být hrozivě špinavý a určitě už by se nehodil do výkladní skříně, ale svou funkci splnil. Ochránil ji za mrazivých nocí před chladem.

Pomohl jí vstát.

„A co táta?“

Zbytečná námaha. Ať udělají cokoli, stařec do zítřejšího dne zemře. Mdloba ho zbavila vědomí, takže nevnímal nic z toho, co se kolem něho odehrávalo. Nick v duchu odhadoval, že nejspíš prodělal záchvat mrtvice, nebo umírá na tuberkulózu.

Jenomže ho tam nemohli nechat ležet.

Vzal ho do náruče. Připadal mu jako otýpka chrastí.

„Kde ses tady vzal?“

„Hledal jsem tě.“

„Proč?“

Proč? Dobrá otázka. Neuměl na ni odpovědět stejně jako na ty Maxovy. „Pojďme odsud,“ pobídl ji.

Vynesl starce nahoru. Daniela se držela za ním. Přeběhl ulici k místu, kde na něho čekal Max přikrčený za vypálenou dodávkou.

„Proboha,“ vydechl Max.

„Našel jsem ji.“

„A kdo je kurva tohle? Mojžíš osobně? Proboha živýho, vždyť je po něm. Nech ho tady.“

„Ještě žije.“

„Nedělej ze mě pitomce.“ Max uviděl Danielu a nevěřícně zakroutil hlavou. „Nevěřím vlastním očím. Nepřestával tvrdit, že tě najde. Ten chlap je cvok.“

Daniela byla příliš vyčerpaná, než aby odpovídala.

„Musím o vás napsat do novin,“ pokračoval Max. „To bude něco!“ Jeho afektovaný šílený smích se nesl vypálenou ulicí plnou mrtvých.
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Rozeběhli se zpátky k hlavní třídě. Humber stál na křižovatce. Max šel první. Jakmile se dostal na roh ulice, zaklel a rychle uskočil za nejbližší zeď.

Od tanku vládních sil natřeného nebeskou modří je dělilo necelých sto metrů. Nick klesl vedle něho. Ledový vzduch ho pálil v plicích.

„A co teď?“ zajímal se Max.

„Zůstat tady nemůžeme. Kdyby nás objevila hlídka gardistů, bylo by po nás.“

Dolehlo k nim kovové zaskřípění, jak tank natáčel hlaveň. Mířil na nejbližší obytný dům. Střelci pátrali po kořisti. „Teď!“ Vystrčil Maxe a Danielu před sebe. Vzal starce do náruče a rozběhl se za nimi.

Koutkem oka zahlédl, jak se hlaveň tanku natáčí k němu. Připravil se na nevyhnutelné. Čekal, že ho každým okamžikem zasáhne sprška střel a přemýšlel o tom, jaké je to umírat. Doufal jen, že smrt přijde rychle. Čas se zastavil. Měl pocit, že se propadá hloub a hloub do sypkého písku. Nedokázal se pohnout z místa.

Daniela s Maxem se dostali na roh. Čekali na něho a posunky mu naznačovali, aby si pospíšil. Připadalo mu, že jsou od něho příliš daleko.

Příliš daleko.

Zavrávoral. Uviděl hlaveň kulometu, která mířila přímo na něho. Nikdo nevystřelil. Později se snažil přijít na to, proč. Třeba se to zaseklo. Možná, že ho ušetřili z neznámých pohnutek. Lidé často bezdůvodně zabíjejí druhé a stejně tak z naprosto iracionálních důvodů něčí život ušetří.

Když opouštěl hotel, počítal s tím, že zemře. Jako ve snách se dostal přes křižovatku a nepřestával žasnout nad tím, že je stále ještě naživu.
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Neměl nejmenší tušení, odkud se ten kluk vynořil. V těch místech se nebojovalo. Ve městě vládl naprostý chaos a vyvrhl mu do cesty toho kluka, dítě v zelené košili Železné gardy s puškou. Mohlo mu být asi tak čtrnáct, víc ne. To, co Nicka šokovalo, nebyla puška, kterou držel v levačce, ale výraz jeho obličeje. Zračila se v něm nefalšovaná radost a dětské nadšení.

Nadchlo ho, že konečně může někoho zabít.

Plynulým pohybem přiložil pušku k rameni a zamířil. Nick uslyšel rachot výstřelu a za okamžik se mu do tváří zabodly ostré úlomky zdiva. Střela minula jeho hlavu jen o pár centimetrů.

Max s Danielou byli tak deset kroků před ním. Ten kluk je ještě neviděl. Nick nemohl udělat vůbec nic, protože stále držel v náručí bezvládné starcovo tělo. Neměl kam utéct. Max s Danielou uslyšeli výstřel a otočili se. Ve tvářích se jim oběma zrcadlilo zděšení.

Kluk zamířil k němu a za běhu znovu nabíjel. Kulhal. Nejspíš památka na nějaký starý úraz. Možná vrozená vada.

Znovu vystřelil. Byl však příliš rozrušený, než aby dokázal přesně mířit. Kulka rozryla dlažbu.

Nevzdával to. Nejprve namířil na Nickovu hruď a poté ji o kousek sklonil, aby zasáhl Nicka do nohy. Napřed se trochu pobavíme, říkaly jeho oči. Budeš kulhat jako já. Čtrnáctiletý kluk. Co asi prožil, že dokázal tak hrozně nenávidět?

Je stejně starý jako můj mladší syn, napadlo Nicka.

Max s Danielou na něho křičeli, ať běží k nim. Kluk je uslyšel a otočil se. Váhal. Koho zastřelit nejdřív?

Nickovi připadalo, že mu nohy přimrzly k zemi. Byl promrzlý a vyčerpaný. Byl příliš unavený, než aby se pokusil zachránit vlastní život. Křikl na Maxe, ať odvede Danielu z dostřelu.

Nečekané dilema kluka zmátlo. A Nick vycítil svoji příležitost.

Položil starce na zem a skočil po chlapci. Dopadl na něho plnou vahou právě ve chvíli, kdy se chystal znovu vystřelit. Třeskla jediná rána. Nick netušil, jestli ho zasáhl nebo minul. Z vyprávění věděl, že mnozí ranění v boji žádnou bolest necítí. Prý se dostaví až později. Adrenalin dělá z lidí hrdiny.

Chlapec upadl naznak a hlavou udeřil o namrzlou dlažbu. Ozvalo se zlověstné křupnutí. Puška dopadla na zem. Chlapcovo tělo pod ním sebou křečovitě zaškubalo. Oči se obrátily v sloup.

Nick vstal. Třásly se mu nohy. Ať to byl zabiják nebo ne, především to bylo ještě dítě. Při pohledu na jeho zkroucené tělo Nicka zalila vlna nevolnosti. Zvracel.

„Je mrtvý?“ ptal se Max.

Nepotřeboval ani zkoušet chlapcův pulz. Přikývl.

„Bože můj.“

Daniela na něho upřeně zírala. Nezáleželo na tom, že ten kluk nebyl první člověk, kterého zabil, ani na tom, že ho zabít nechtěl. Ten pohled ho bude pronásledovat navždy.

„Vypadneme odsud,“ křikl.

Otočil se, aby zvedl ze země starcovo tělo. Z vrásčitého obličeje na něho zpod přivřených víček zvědavě hleděly mrtvé oči nebožtíka. Chlapec ho zasáhl přímo do srdce. Posledním výstřelem ten chlapec konečně dostal to, po čem toužil: lidský život.
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Štěkavý rachot střelby z ručních zbraní a duté dunění explozí tankových střel vystřídalo zvonění kostelních zvonů oplakávajících mrtvé.

Antonescu zvítězil. Stalo se nevyhnutelné. Stačilo mu jen lusknout prsty, aby zabránil další a horší destrukci města, které zůstalo v troskách po ničivém zemětřesení. Danieliny zprávy nelhaly. Železná garda spoléhala na pomoc Němců, která nepřišla. Na to, že byli obelháni, přišli až příliš pozdě. Pustili se do předem prohrané bitvy. Pár tisíc fanatiků v zelených košilích s puškami se nemohlo měřit s tanky a dělostřelectvem rumunské pravidelné armády.

V těch třech dnech bezvládí si gardisté vybíjeli zlost a zklamání v orgiích násilí páchaného na židech. Jejich surovost nelze popsat slovy. Tisíce lidí přišlo o život nepředstavitelně krutým způsobem. Nebýt instinktu a odhodlání, a také Nickovy odvahy, sdílela by jejich osud i Daniela.
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„Jsi ve spolku s ďáblem?“ rýpl si do něho Max. Seděli v americkém baru, zpátky v mateřském lůně, jak říkával Max. Zpravodaj Reuters byl opilý, vlastně poslední dva dny vůbec nevystřízlivěl. Opíral se o barpult, v jedné ruce cigaretu a vermut v druhé. Hodiny ukazovaly deset hodin dopoledne. Na Maxově saku však již stačily ulpět šedé šmouhy cigaretového popela. Oči měl opuchlé a zarudlé. Příliš mnoho alkoholu a příliš málo spánku.

„Asi,“ opáčil Nick.

„Dvakrát jsi jí zachránil život. Kdyby ses mě zeptal, tak bych ti řekl, že by ti měla ležet u nohou. Nejmíň půl roku by ti měla dělat pomyšlení. Ve dne i v noci.“

„Díky, Maxi. Určitě o tom budu uvažovat.“

„Jak víš, láska je určitým druhem šílenství. To jsem nevymyslel já, ale Platon. Tebe ovšem svou znalostí klasiků ohromovat nechci.“

Nick zavrtěl hlavou, dopil a odešel.

Elektrické osvětlení na chodbě nefungovalo, nezbylo pro něj dostatek proudu. Studená hala působila děsivě. A ještě děsivější svět ležel za zdmi hotelu. Mrazivý, potřísněný krví a špinavým, zledovatělým sněhem. Podmračení vojáci v šedých kabátcích odváděli vězně a ti, kteří vražedné šílenství přežili, se jako omámení potáceli městem, které nemělo pro nikoho lítost ani slitování.

Uviděl Danielu sedět v křesílku u jednoho ze sloupů. Vypadala jako kabát, který majitel lehkomyslně přehodil přes opěradlo.

Zastavil se a díval se na ni. Myslel si, že o něm neví, protože za celou dobu nevzhlédla od podlahy. Nečekaně tichým hlasem promluvila: „Viděls, co udělali?“

„Nedostal jsem se dál než na velvyslanectví.“

Velvyslanectví. Další obraz bídy a utrpení. Do budovy se dostal zadním vchodem, protože ten hlavní obléhaly stovky židů, kteří přežili vraždění. Byli odhodlaní dostat za každou cenu víza, která pro ně představovala téměř jedinou možnost, jak uniknout hrůzám Bukurešti. Londýnské ministerstvo zahraničí nepřipustí, aby se víza udělovala mimo hlavní město Rumunska. Až jeho zaměstnanci velvyslanectví opustí a z Rumunska odejdou, všichni tito lidé zůstanou vydáni na milost a nemilost Němcům a jejich loutkové vládě.

„Slyšels, co se stalo na jatkách?“

Přikývl. Bylo toho plné město. Gardisté odvlekli na šest set židů, mužů a žen, na jatka, kde s nimi naložili stejně jako s dobytkem. Nakonec rozvěsili omyté a vyvržené mrtvoly na železné háky s nápisy: „KOŠER MASO“.

K těm, jejichž život skonal na jatkách, byl osud milosrdnější než k nešťastníkům, které na počátku povstání odvlekli do podzemních kobek pod prefekturou.

Manželky a dcery znásilňovali před očima jejich bezmocných mužů a otců, a potom je nutili, aby se dívaly, jak jejich blízcí umírají nevyslovitelně krutým způsobem. Než se Antoneskovým oddílům podařilo znovu získat policejní ředitelství pod kontrolu, některé ženy zešílely žalem a hrůzou.

V lesíku Baneasa se nacházela stále další a další těla.

„Jak může někdo něco takového udělat jinému člověku?“ ptala se ho.

Stejnou otázku si filosofové kladli už po staletí. Neuměl jí odpovědět. Nechápal to. Zabít lidskou bytost ze strachu nebo protože je to nevyhnutelné, je jedna věc, ale řezání nosů, uší a další mučení před smrtí Nick považoval za zvrácenost. Nejspíš stále zůstával nevyléčitelný romantik.

„Podle mě jsou zvrhlé i večírky a zdvořilá konverzace při večeři,“ opáčil.

Zatřepala hlavou, aby odehnala znepokojivé přeludy.

„Chtěla bych ti ještě jednou poděkovat,“ pokračovala. „Za všechno, co jsi pro mě udělal, můj strážný anděli.“

Co na to říct? Zachránil ji z židovské čtvrti a odvedl ji zpátky do hotelu Athenee Palace, nedělal si na ni žádný nárok a dokonce dovolil, aby se vrátila k Maierovi. Možná, že skutečně potřeboval nějakým vznešeným gestem uchlácholit svědomí, které ho hryzalo kvůli dlouhým frontám židů před vchodem velvyslanectví. Možná, že ji nechal jít, protože se do ní nechtěl ještě víc zamilovat. Možná také proto, že jí Maier mohl v nadcházejících týdnech a měsících zajistit ochranu, která nebyla v jeho silách.

Jenomže teď litoval.

„Nemusíš zůstávat s Maierem.“

„Kam bych šla?“

„Seženu ti vízum. Můžeš z Bukurešti odjet.“

„Nemůžu.“

„Proč ne?“

Neodpověděla.

„Co budeš dělat?“

„Nevím.“

„Máš kam jít?“

„Myslím, že přežiju.“ Způsob, jakým ta slova vyslovila, rozdmychal doutnající jiskřičky Nickovy žárlivosti. „Někdy si přeju, abys mě nenašel. Abys mě nezachránil před zelenými košilemi. Někdy si přeju, abych zemřela tehdy s Levim.“

„To nemyslíš vážně.“

Mlčela.

V otáčejících se dveřích zahlédl vracejícího se Maiera. Vstala, stoupla si na špičky a něžně ho políbila na tvář. „Nikdy na tebe nezapomenu.“

„Proč od něj neodejdeš?“ zeptal se šeptem.

Zavrtěla hlavou. Tehdy její rozhodnutí nechápal. Proč se tak rozhodla, měl zjistit až mnohem později, ale to už bylo pro ně dva příliš pozdě.
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Antonescu trval na tom, aby Britové odjeli v noci. Hoteloví nosiči snesli po schodech Nickova zavazadla a naložili je do čekajícího služebního auta. Nezůstalo mu toho mnoho. Většinu jeho a Jennifeřiných věcí pohřbily trosky sesutého domu.

Jak scházel dolů, všichni v hale zmlkli a provázeli ho pohledem. Několik Němců se ušklíblo, několik dalších pozvedlo sklenku k posměšnému přípitku, jiní tak jako Maier neztratili důstojnost a obrátili se k němu zády. Jeho někdejší spolupracovníci, zchudlí šlechtici, informátoři a prostitutky, se museli vypořádat s jiným druhem emocí. Jedni litovali, druhé zaplavoval hněv.

Britové konečně opouštějí Bukurešť.

Zahlédl ji v baru. Hříva tmavých vlasů, zlatavé oči. Obklopoval ji hlouček šedých německých uniforem. Podívala se na něho a jejich pohledy se krátce setkaly. Na ten kratičký okamžik byl na ní znát smutek.

[image: znak314]

Na Gara de Nord nejeli potemnělými a opuštěnými ulicemi dlouho. Byla to jen krátká cesta lemovaná zdmi rozrytými kulkami. Na velvyslanectví se připojil ke zbývajícím zaměstnancům ambasády. Vlak je odveze do Konstance, odkud budou na palubě tureckého křižníku pokračovat přes Černé moře do Istanbulu.

Vlak pomalu vyjížděl z nádraží a z černého nebe bez hvězd se začal sypat sníh. Svět se řítil do pekla a Nick Davis nedokázal myslet na nic jiného, než že už nikdy Danielu Simoniči neuvidí.
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Orient expres, Sofie – Istanbul, únor 1941

Po příjezdu do Istanbulu se Nick stal automaticky mužem č. 2 britského konzulátu a pracoval pod stejným krytím jako v Bukurešti. Vojenský atašé Donaldson mu přidělil první úkol. Britská vláda dospěla k názoru, že je jen otázkou času, kdy se Bulharsko připojí ke státům Osy a bude nutné evakuovat i sofijský zastupitelský úřad. Archivy konzulátu už čekají přichystané v bednách a Nickovým úkolem je dopravit je do Istanbulu. Předal mu zpáteční jízdenku Istanbul – Sofie a nařídil mu, aby se po příjezdu hlásil styčnému důstojníkovi.
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Němečtí turisté mířící do Rumunska se valili na trajektech přes Dunaj vstříc dalším prázdninám. Když před bulharskými celníky otevřeli kufry, zaleskly se v nich zbraně a šedé uniformy wehrmachtu. Bulhaři se obvykle jen usmáli a mávnutím ruky jim popřáli příjemný pobyt.

V hale hotelu, ve kterém se Nick v Sofii ubytoval, se neustále ozývalo „Heil Hitler“, jak se přicházející nacisté halasně zdravili. Předstírání neutrality skončilo. Hitler získal na Balkáně další milenku, s níž obcoval, ale oženit se s ní nehodlal. Po železnici rachotily nákladní vlaky naložené až po střechu zbraněmi pro bulharskou armádu a opačným směrem mířila nákladní auta napěchovaná máslem, rostlinným olejem a cukrem.

V jedné z nejúrodnějších balkánských zemí většina lidí neměla co do úst. Nick by se býval klidně vsadil, že na plodech jejich země si pochutnávají pohlaváři ve Frankfurtu a Heidelbergu.
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Byla chladná, bezútěšná noc. Spršky drobného deště oslepovaly světla na nádraží. Choulil se v kabátě a dohlížel na nakládání beden z konzulátu. Po zádech mu stékal pramínek ledově studeného deště, který se prodral za límec. Otřásl se. Od odjezdu z Bukurešti ho zaplavovala beznaděj a vidina porážky, na válečném poli i v osobním životě.

Konzul mu potřásl rukou. „Nepochybuji, že se brzy uvidíme v Istanbulu,“ zahuhlal.

Po peronu spěchal výpravčí v hnědé uniformě. „En voiture, messieurs et dames, en voiture!“

„Zlomte vaz, Davisi,“ popřál mu konzul, když nastupoval po schůdcích do vagonu.

„Děkuji, pane,“ opáčil a vydal se hledat svoje kupé.

Chodbička byla plná lidí. Ukázal místenku průvodčímu a otevřel dveře kupé. Kufr hodil na poličku a kabát pověsil na háček na dveřích. Brzy se pod ním vytvořila loužička vody.

Ozvalo se zapískání a vlak s trhnutím vyjel ze stanice. Ulevilo se mu, že nechává Sofii za zády. Příliš mu připomínala poslední dny v Bukurešti: plná povykujících a prozpěvujících si Němců, kteří hovořili až příliš hlasitě, zaplnili všechny restaurace a obsadili každý bar. Patřil jim celý krvácející svět.

[image: obrázky25]

Pokusil se začíst se do tři týdny starého výtisku Timesů, který si s sebou přivezl z Istanbulu, ale nedokázal se soustředit. Ke každému odstavci se musel několikrát vrátit. Odložil noviny a pozoroval kapky deště bičující okenní sklo.

Uslyšel z chodby zvonek a výzvu průvodčího.

„Premier service, dames et messieurs, le diner est servi, premier diner!“

Hlad sice neměl, ale potřeboval se něčím zabavit. Vstal a proklestil si cestu chodbičkou.

Salonní vůz se skládal ze dvou místností a připojeného jídelního vozu. Orient expresem cestoval poprvé a luxusní vybavení na něho udělalo dojem. Salonní i jídelní vůz se leskly obklady z mahagonového a teakového dřeva intarzovaného růžovým, na zdech visely originální pastely Delacroixe a Seymora. Sedátka křesílek pokrývala červená embosovaná kůže a stejně luxusní bylo i nádobí, masivní stříbrné příbory a sèvreský porcelán. Skleničky pak byly z bacaratského křišťálu.

Bíle oděný číšník hovořil francouzsky a ve stejném jazyce si Nick také objednal: toast, ragú z křepelek a burgundské, ročník ’37. Proč bych si nedopřál? Vždyť platit to nebudu.

Pohodlně se opřel a rozhlédl se po spolustolovnících. Večeřel s nepřítelem. Orient expresem cestovali převážně němečtí straničtí pohlaváři, kteří pendlovali mezi Berlínem a velvyslanectvími v loutkových balkánských státech, mezi něž patřilo i Bulharsko a Rumunsko. Luxusních služeb často využíval i admirál Canaris, šéf abwehru, či generál von Papen, německý velvyslanec v Turecku, ale i mnozí další.

V duchu odhadoval, kdo je kdo, čím se ve skutečnosti zabývá a proč cestuje vlakem. Tlustý Rakušák s rezavou kozí bradkou musí být bankéř, to je jisté. Ti tři Němci u sousedního stolu, co se tak nahlas smějí, patří určitě k abwehru. Turek s červeným karafiátem v klopě a masivním zlatým prstenem na malíčku vypadá příliš blahobytně, než aby byl počestný řadový občan. V duchu si ho představoval, jak v přítmí bazaru, zahalený oblakem kouře ze silných tureckých cigaret nad bezpočtem kalíšků silné kávy prodává a kupuje opium, kardamom a vládní tajemství.

V tom vešla ona. Zůstal na ni zírat jako opařený. Kdyby mu číšník chrstl do obličeje ledovou vodu, nešokovalo by ho to o nic víc.

Doprovázela Maiera. On měl na sobě uniformu, ona hladké černé šaty. Zářivé vlasy, rudě nalakované nehty, rty třpytící se rtěnkou. Samou touhou se mu zatočila hlava.

Maier ho ihned zaregistroval. Celý se rozzářil, jako kdyby právě po půl století potkal nejlepšího přítele z dětství. „Liebling, podívej, to je ten Angličan! Jak nečekaně milé setkání!“

Vstal. „Nečekané rozhodně, herr Maier.“

„Slečnu Simoniči znáte, že?“

Uklonil se jejím směrem. „Slečno Simoniči.“

Její tvář zůstávala zcela bez výrazu. Pokoušel se něco vyčíst z jejích očí.

„Přisednete si?“

„Jen na chvilku,“ opáčil Maier a posadil se. „Nuže, herr Davis, co vás přivedlo do Sofie?“

„Konzulární záležitosti. A vás?“

„Turistika. Sofie je překrásné město.“

Nick si sice myslel něco jiného, ale ze zdvořilosti souhlasil.

„Má rada stále platí. Není dobře se k nějakému místu citově vázat. Pokud si dobře vzpomínám, oblíbil jste si i Bukurešť, že?“

Nick návnadu nespolkl. „Míříte do Istanbulu?“

„Zdržíme se tam jen krátce.“

„Opět památky? Válka vám jde k duhu. Jste samá dovolená.“

Úsměv. Maier si ve špičkování liboval. „Tentokrát se jedná o obchodní cestu, bohužel.“

„Jak dlouho se zdržíte?“

„Ještě nevím. Třeba se tu a tam budeme vídat.“

Daniela se při jejich slovní přestřelce okázale nudila. Její přítomnost ho vyváděla z míry, toužil s ní být sám, promluvit si s ní. Třeba jen na chvilku. Důsledně se vyhýbala jeho pohledu.

Přinesli předkrm a Maier vstal. „Vyrušili jsme vás u večeře. Necháme vás se v klidu najíst.“

Zvedl se. „Herr Maier. Slečno Simoniči.“

„Přeji dobrou chuť,“ rozloučila se s ním. Jen tři slova. Víc neřekla.

Maier ji galantně doprovodil k jejich stolu na druhém konci jídelního vozu. Zvolila místo zády k němu. Povídali si. Doléhal k němu její hrdelní smích. Okamžitě se mu vybavilo příšeří foyeru hotelu Athenee Palace. Nuže, zůstala Maierovou milenkou. Tehdy v noci mu řekla, že je dobrá herečka. Ptal se sám sebe, jestli hraje i teď. Je šťastná? Těžko říct.

Žárlivost je špatný spolustolovník. Ztratil veškerou chuť k jídlu. Odstrčil nedotčený talíř polévky a rozhodl se vrátit zpátky do kupé. Ani se na ni nepodíval, když míjel Maierův stůl.

Ještě před chvílí se cítil naprosto otupělý, ale teď ho zaplavil palčivý pocit, že kdysi promarnil vzácnou příležitost. K žádné ženě nikdy necítil to co k Daniele. Připadal si bez ní napůl mrtvý.
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Daniela se snažila soustředit na Maierovo vyprávění, ale v duchu provázela Nicka chodbičkou až do jeho kupé a skládala dohromady slova a věty, jimiž by mu všechno vysvětlila tak, aby se ho nedotkla. Maier hovořil o politice, natolik zaujatý vlastní genialitou a nakažený německým pocitem nadřazenosti, že ani nevnímal, že ho neposlouchá.

Nudil ji.

Zrovna jí objasňoval, v čem spočívá delikátnost těžkého burgundského, které objednal k večeři. Nedokázala myslet na nic jiného, než na vysokého Angličana v tvídovém obleku, se smutnýma modrýma očima a kadeří černých vlasů přepadávající do čela, který se natrvalo zabydlel v jejím srdci.
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Služba sklopila lehátko a ustlala mu. Jakmile ten chlapík v uniformě odešel, Nick se svlékl a zhasl světlo. Ležel na zádech ve tmě a pozoroval mrznoucí déšť, který ve velkých slzách stékal po skle. Představoval si, co asi právě v tu chvíli dělá Jennifer. Myslel na své dva syny, kteří vyrůstali ve vzdálené Anglii bez otce.

Nejdéle však v duchu prodléval o několik kupé dál, kde spala Daniela.

Ani nevěděl, kdy ho přemohl spánek. Melancholické hvízdání páry, rytmické drncání vlaku a vrzání dřevěného ostění ho ukolébaly. Hluboko v noci ho probudilo tiché klepání na dveře. Vždy měl lehké spaní. Okamžitě se probral. Seskočil z postele a oblékl si župan. „Kdo je?“

Žádná odpověď.

Z kapsy kabátu pověšeného na dveřích vylovil revolver. Držel ho z dohledu, když otevřel dveře na malou škvíru.

Nejprve poznal její parfém.

„Danielo?“

Rozhlédl se spoře osvětlenou chodbou. Kromě služby dřímající v křesílku na konci vagonu byla prázdná.

Znenadání se k němu přitiskla a políbila ho tak vášnivě, že se mu málem podlomily nohy. Uvědomil si, že stále drží v pravičce revolver a že rozhodně není bezpečné objímat cizí milenku. Bože!

Zasunul revolver pod matraci. Ve tmě jí neviděl do tváře.

„Co tady děláš?“

„Musela jsem tě vidět.“

„A co Maier?“

„Řekla jsem mu, že nemůžu spát. Myslí si, že jsem v salonu.“

„Co když tě půjde hledat?“

Smutný a záhadný úsměv. „Tak mě nenajde.“ Odpověděla. „Nejsem tam.“

Přitáhl si ji k sobě na postel. „Ani ve snu mě nenapadlo, že se ještě někdy uvidíme.“

„Když si Siggi balil kufry, rozhodl se, že mě vezme s sebou. Myslím, že je dobrý obchodník. Nevyplatí se kupovat si stále touž věc jen proto, že se člověk přestěhuje do jiného města. Zkrátka a dobře kartáček na zuby, hřeben, zimní kabát a milenka se vozí s sebou.“

„Co tady děláš?“ zopakoval.

„Musím tě varovat,“ zašeptala.

„Varovat?“

„Zaslechla jsem Maierův rozhovor s německým plukovníkem ještě na nádraží. Viděli tě nastupovat a ten důstojník mu o tobě všechno řekl. Myslí, že jsi špion. Oznámil Siggimu, že tě na hranicích bulharská policie vytáhne z vlaku. Chtějí tě zatknout.“

Málem vyhrkl: To se neodváží. Jenomže mohl si tím být jistý zvlášť na Balkáně? Evropu zachvátilo šílenství. Kdysi se mohl každý britský občan spolehnout na to, že mu pas zajistí bezpečnou cestu kdekoli na světě. Ale teď? Kdyby ho zatkli ještě před hranicemi, jednoduše by zmizel, Bulharsko by se omluvilo, vyšetřování by vyznělo do ztracena a jeho by zatím na dobře utajeném místě mučili na slovo vzatí odborníci, aby prozradil informátory a agenty britské zpravodajské služby v Rumunsku a na Blízkém východě.

Při té představě mu naskočila husí kůže.

Rozsvítil malou lampičku u postele. Hodiny ukazovaly bez pár minut dvě v noci. Na hranicích budou za necelou hodinu.

„Proč jsi mě varovala?“

„Proč myslíš?“

„Nevím,“ odpověděl po pravdě. Protože jí zachránil život a cítila se mu zavázaná? Nebo z úplně jiného důvodu?

„Už musím jít.“

Naklonila se k němu a znovu ho políbila na ústa. Vzala do dlaní jeho ruku a přiložila si ji na srdce. Krátkou chvíli ji tam držela, potom ho pustila a vstala.

„Počkej,“ řekl. „Potřebuji tvou pomoc.“

„Co mám udělat?“

„Služba na konci vagonu. Potřebuju, abys ho nějak zabavila.“

„Spolehni se.“ Poslední letmý polibek. „Uvidíme se v Istanbulu,“ rozloučila se a s tím lákavým příslibem odešla.

Nechal otevřené dveře. Slyšel, jak probudila službu. Něco mu pošeptala. Nikdy se neměl dozvědět, jakou lest použila. Pokud uprostřed noci krásná a osamělá žena požádá o pomoc, je zatraceně jisté, že dosáhne svého i v těch případech, kdy by se muž setkal jen s lhostejným pokrčením ramen a nabručeným odmítnutím. Rozespalý průvodčí šel malátně za ní. Za okamžik oba zmizeli za spojovacími dveřmi.

Nick si již stačil rozmyslet, jak to provede.

Rychle se oblékl a strčil si revolver do kapsy. Utrhl kus závěsu, omotal jím nůž a zasunul ho do druhé kapsy. Okno otevřel dokořán. Sprška deště mu uštědřila bolestný políček a mrznoucí kapky deště zašustily na polštáři. Do kůže však bodaly jako jehly. Z háčku strhl kabát a rychle se ujistil, že má pas stále v kapse.

S trochou štěstí si Bulhaři pomyslí, že utekl oknem. Ještě jednou se naposled rozhlédl po kupé. Spokojený s rozestavěnými kulisami vyklouzl do prázdné chodby.
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Jakmile otevřel spojovací dveře do jídelního vozu, ohlušilo ho rachocení kol. Před prosklenými dveřmi se zhluboka nadechl a v duchu se modlil, aby nikdo z cestujících netrpěl nespavostí.

Nikde nikdo.

Rychle se přesunul ke kuchyni. Uslyšel hádku dvou kuchařů, kteří již začali s přípravou snídaně.

Další dveře vedly do nákladního vagonu.

Vytáhl revolver, ale pojistku neodjistil. Nechtěl ho použít, chtěl si jím jen vynutit, co potřeboval.

Strážný spal. Hlasitě chrápal s hlavou nakloněnou ke straně. Z koutku úst mu vytékal pramínek slin a třísnil rukáv uniformy.

Kdyby se jednalo o scénu z dobrodružného filmu a na jeho místě stál Robert Coleman nebo Errol Flynn, kladný hrdina by praštil nedbalou ostrahu pažbou revolveru do zátylku a ten by se s tichým zachroptěním příhodně sesunul k zemi a zůstal tam v bezvědomí ležet. Jenomže Nick ze zkušenosti věděl, že pokud neudeří dostatečnou silou, tak napadený začne vzápětí ječet a každopádně bude hodně zuřit. Pokud by do úderu dal příliš velkou sílu, prorazí mu lebku, nebo ten nebožák upadne do tak hlubokého bezvědomí, že u něho dojde k zástavě dechu, nebo se udusí vlastními zvratky.

Nechtěl riskovat, že by zabil chudáka Francouze, který se upsal k počestné, byť trochu nudné práci, nejspíš kvůli tomu, aby uživil manželku a rodinu. Navíc většina lidí u dráhy neměla nácky o nic radši než on a jména některých z nich se objevovala na výplatních listinách SIS.

Ten muž se s trhnutím probral, když mu těsně u ucha cvakla pojistka Nickova revolveru.

Nick mu francouzsky vyložil, co po něm chce. Strážný se stále ještě zcela neprobral ze spánku a třásl se strachem tak, že se stěží udržel na nohou. Nickovi ho přišlo líto.

Strážný se svlékl do spodního prádla. Nebyl na něho zrovna vábný pohled. Nick ho gestem pobídl, aby odemkl nákladní vagon a strčil ho dovnitř. Svázal mu ruce za zády kusem šňůry, kterou odřízl z rolety, a jako roubík použil cár červené látky, již utrhl ze signalizačního praporku.

Jakmile byl hotov, spěšně se svlékl. Oči svázaného strážného se rozšířily hrůzou. Nejspíš si myslí, že si posloužím jako Bulhaři, pomyslel si znechuceně Nick. Taková představa by mu připadala odpudivá i po několika měsících izolace na pustém ostrově.

Pro jistotu mu zopakoval, že mu nechce ublížit, a nasoukal se do jeho uniformy. Nohavice mu byly příliš krátké a sako zase veliké v pase. Pásek si musel utáhnout na poslední dírku, aby se mu kalhoty v nevhodný okamžik nesvezly z boků. Nechal svázaného strážného ležet v klubíčku vedle beden s archivními materiály. Když dosedal na křesílko, ucítil, že vlak začal zpomalovat. Blížili se k hranicím.
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Navenek klidně seděl v křesílku a znuděně zíral na spojovací dveře do jídelního vozu. Z peronu se ozvaly štěkavé povely. Srdce mu tlouklo až v krku. Snažil se soustředit na Danielina poslední slova: Uvidíme se v Istanbulu.

Uvědomoval si, že se chová jako blázen. Strachuje se, jestli ještě někdy uvidí milovanou ženu, když každým okamžikem může přijít o život. Jak to říkal Max? Láska je určitý druh šílenství. Postihlo i jeho? Zamiloval se do ní?

Dlaně měl kluzké potem. Otřel si je o kalhoty. Pod stolem pevně svíral revolver tak, aby nebyl vidět.

Živého ho nedostanou. Ať už to dopadne jakkoli, raději zvolí smrt než mučení. Myslel na to, jak by se asi cítila Jennifer, kdyby se nevrátil. Myslel i na své dva syny a doufal, že na něho budou hrdí.

Myslel na Danielu a myslel i na svoji ženu. Myslel na umírání, myslel na to, jaké to je, cítit blížící se konec. Přemýšlel o tom, proč člověk na prahu smrti tolik touží žít, proč si náhle připadá tolik plný života.

Soustřeď se, Nicku. Musíš mít jasnou hlavu, nabádal se.

Venku bičovaly betonový peron šedivé provazce deště a podmračení muži v umolousaných šedých uniformách nadávali na nepřízeň počasí. Hledali ho a hrozilo mu smrtelné nebezpečí. Svět mu ještě nikdy nepřipadal krásnější a zářivější. Nenáviděl tu prokletou válku a zároveň nechtěl, aby skončila.
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V jídelním voze zaduněly těžké vojenské boty. Přicházeli.

Byli tři. Měli na sobě promáčené hnědé uniformy s propocenými límečky a zmuchlanými rukávy. Na bradách si pěstovali nevzhledné strniště a pod nosem rozježený knír. Drnohryzové, co se tváří jako generálové. Jeden z nich se na něho obořil bulharsky. Nerozuměl mu ani slovo a odpověděl mu jazykem, kterým by mluvil i skutečný strážný. Francouzsky. Zůstali na sebe zírat. Bulharský policista neuměl z francouzštiny ani ň. Od Daniely věděl, že hledají cestujícího jménem Peter Box, což bylo falešné jméno, pod nímž cestoval. Ne pane, odpovídal náležitě poníženě, žádný muž toho jména ani žádný jiný se tady neobjevil.

Policista váhal a nervózně si hryzal ret. Jeho nerozhodnost Nicka utvrdila v naději, že jeho plán vyjde. Uklidnil se a nenápadně zasunul revolver do kapsy.

Po chvíli druhý z mužů odstrčil svého kolegu a zamířil k nákladnímu prostoru. Nick vyskočil a zastoupil mu cestu. Policista se naštval a nabral vzduch do plic. Jeho černé oči byly jen pár centimetrů od Nickových a z úst mu ošklivě páchlo.

Nick horečnatě přemýšlel, co dál.
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Policista znejistěl.

Stáli u sebe tak blízko, že se téměř dotýkali nosy. K Nickově nemalé úlevě ten druhý vzdal ten souboj vůlí jako první. Otočil se a zamířil ke spojovacím dveřím. Gestem pokynul ostatním, aby ho následovali. Jakmile se za nimi zavřely dveře, Nick ztěžka dosedl na křesílko. Nohy se mu nekontrolovaně roztřásly. Adrenalin vyprchával.

Vlak se znovu rozjel. Nick odešel na konec vagonu, kde bylo ve dveřích malé okénko. Ještě jednou zastavili, tentokrát na turecké straně hranice, ale do nákladního vozu už nikdo nepřišel. Konečně měli formality za sebou a výpravčí dal signál, aby pokračovali v cestě.

Nebezpečí pominulo.

Oblékl si svoje šaty a vrátil se přes jídelní a salónní vůz zpátky do svého kupé. Když vyšel ze dveří, průvodčí na něho zůstal zírat jako na zjevení. Nick se na něho usmál a popřál mu dobré jitro.

V kupé bylo zima. Okno zůstalo po celou dobu otevřené. Zavřel je a rozhlédl se kolem sebe. Bulharská policie mu vyházela z kufru všechny věci. Udělali to spíš ze vzteku než z nutnosti. Zamračil se na rozházené svršky, shrnul je na hromadu a nacpal zpátky do kufru.

Lůžko nasáklo deštěm. Nevadilo mu to, protože by stejně neusnul. Díval se z okna. Černá noc. Ve skle zahlédl odraz siluety vyčerpaného Angličana s revolverem v klíně. Zaposlouchal se do rytmického rachocení kol, vybavoval si Danielin polibek, myslel na to, že mu zachránila život a připomínal si její slova na rozloučenou: Uvidíme se v Istanbulu.

Obraz na skle začal blednout, jak se den postupně začal ujímat vlády. Probral se z úvah s pohledem upřeným do kalného istanbulského rána, žluté rozvaliny Byzantinia se rýsovaly na pozadí černých cypřišů. Koleje vedly podél rozpadajícího se valu.

Světlo majáku na okamžik ozářilo strašidelné chatrče přikrčené podél železničního náspu. Vlak minul Süleymanův harém a palác Topkapi s výklenky v hradbách, v nichž kdysi jako potrava pro krkavce hnily hlavy sultánových nepřátel.

Istanbul vypadal jako zaneřáděné rozvaliny či memento dějin, podle nálady pozorovatele. To ráno v něm pohled na zašlou slávu vzbuzoval naději, což je sám o sobě velice nebezpečný pocit.
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Na peronu nádraží Sirkeci ho očekával Donaldson s Abramsem, který spolu s ním dál pracoval pod zástěrkou vízového oddělení istanbulského konzulátu.

Hned, jak vystoupil z vagonu, si je vzal stranou, a stručně je seznámil s tím, co se ve vlaku odehrálo.

„Raději byste měl odsud co nejrychleji zmizet,“ usoudil Donaldson. Zdálo se, že Nickův únik ho ani nepřekvapil, ani neohromil. Nicka to trochu naštvalo. Naložil zavazadla na vozík a zamířil k východu.

Seděl v taxíku směřujícím přes Galatský most do Pery, když drážní zřízenci konečně odemkli nákladní vagon a objevili za jednou z beden třesoucího se a vyděšeného strážného. Okamžitě vyhlásili pátrání po neznámém cestujícím v sekci B. Skončilo bez výsledku.
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Zahlédla ho v davu lidí na nástupišti, a potom jí zmizel za branou. Vysoký Angličan v krémovém obleku byl mezi malými Turky velice nápadný. Dolehl na ni palčivý pocit viny. Bolelo to. Život si umí s lidmi krutě pohrát.

Maier jí položil ruce na ramena. Obrátila se čelem k němu a odměnila ho potěšeným úsměvem.
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Bedny s archiváliemi naložili na korbu nákladního auta a odvezli na konzulát, aby konečně z jedné z nich osvobodili vůdce bulharské Agrární strany a až donedávna rovněž nejvyššího představitele bulharského hnutí odporu. Byl vyčerpaný a hladový, ale jinak cestu přežil bez úhony. Za celou dobu snědl jen dva pomeranče. Na konzulátu se mu dostalo bohaté snídaně a bezpočtu gratulací. Podařilo se mu jen o vlásek uniknout jistému zatčení a velice pravděpodobně i smrti. Nemilosrdný Abrams ho vyslýchal pět hodin, než mu konečně dovolil, aby upadl do vytouženého spánku podobnému mdlobám.

Turecká policie vznesla dotaz na Angličana jménem Peter Box. Konzul vyšetřovatele zdvořile, ale nekompromisně odrazil. S politováním jim oznámil, že nikdo toho jména na velvyslanectví nepracuje a dokonce o takovém muži nikdo ani neslyšel. Celá záležitost skončila pohřbená pod stohy papírů na některém z oddělení v Beyoğlu a tento případ už nebyl nikdy znovu otevřen.



33.

Nicka spolu s ostatními bývalými zaměstnanci bukurešťského zastupitelství dočasně ubytovali v hotelu Palas. Nosič odnesl nahoru Nickova zavazadla. Jakmile odešel, Nick se odebral na balkon, kde si zapálil cigaretu. Ledový vítr mu kradl od úst obláčky vysrážené páry a znovu ho přiváděl k životu.

Přes vodní hladinu se přehnala sprška drobného deště, která mu brzy zaclonila výhled na rybářské čluny a lodě. Vítr měl slanou příchuť a mrazil až do morku kostí.

Před týdnem sněžilo a zbytky zimní nadílky zůstaly na střechách jako kopečky špinavé pěny nahromaděné v prohlubních a okapech.

Přejel si dlaní přes obličej. Nutně se potřeboval oholit. Události uplynulé noci mu náhle připadaly neskutečné.

Uvidíme se v Istanbulu.

Byla tam někde venku. S jistotou věděl, že se s ní musí znovu setkat.
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Istanbul není jedno město, ale hned tři města v jednom: starý Istanbul přilepený k Seragliu, staré město s mešitami a harémy propůjčující turecké metropoli známou siluetu; za Zlatým rohem se rozkládala odvrácená tvář města, bary, noční kluby a restaurace semknuté kolem náměstí Taksim, někdejší evropská část zvaná Pera; a konečně na protější straně Bosporu leželo Scutari, tam už začínala Asie.

Římské Byzantinium dostalo v průběhu historie jméno Konstantinopole, v níž císař Justinián nechal postavit velkolepý chrám svaté Sofie, mistrovské dílo kameníků, které dominovalo starému městu ještě o patnáct set let později. Osmanští dobyvatelé Istanbul přestavěli. Jeho stávající silueta nesla pečeť stavebních úprav sultánů a pašů, kteří v něm sídlili: majestátní Süleymanova, Rüstemova a Beyazidova mešita se majestátně vypínaly nad shlukem domů na jižní straně Velkého Rohu a elegantní Věž spravedlnosti čněla nad vrcholky cypřišů na pahorku se Seragliem, Palácovým výběžkem, kde kdysi mívali sultáni harémy.

Před několika lety se začal pro Konstantinopol používat název Istanbul, ale Evropané si na její nové jméno stále nemohli zvyknout. Název Istanbul se objevoval jen na těch nejnovějších mapách.

Nick vzpomínal na svoje první setkání s Istanbulem, když přijel z Konstance. Jakmile minuli temnou siluetu pevnosti Rumeli, oslnil je rej barev a světla. Po dlouhé době strávené v Bukurešti, kde vládla nevlídná zima, strach a hlad, to bylo jako vyjít z vězení.

Turecko uspělo tam, kde Rumunsko nikoli a zachovalo si neutralitu. Dosud statečně vzdorovalo všem snahám Londýna i Berlína nechat se do války zatáhnout. Hitler potřeboval Turecko jako základnu pro útok na Rusko a Blízký východ. Britové chtěli s pomocí Turecka vytlačit Němce z Balkánu. Jenomže lev ani orlice neměli na rozdíl od Ruska s dobyvatelskými choutkami Osmanů žádné zkušenosti. Turecko prahlo po Dardanelách a ničím neomezeném přístupu ke Středozemnímu moři. Válka jim teď konečně poskytla vytouženou příležitost, jak toho dosáhnout.

Turecký prezident Inönü se zatím držel zpátky a dokázal udržet svou zemi stranou. První světová válka byla pro jeho zemi pohromou, což v něm posilovalo odhodlání nenechat se do žádné další zatáhnout. Hospodářsky nebylo Turecko nijak silné a jeho armáda byla početně příliš slabá a špatně vyzbrojená, než aby dokázala zemi ubránit. Zbraně pocházely z doby před třiceti lety, těžká technika scházela, letectvo prakticky neexistovalo, o protiletecké obraně raději nemluvě. Ať by se Turecko přidalo k Ose nebo ke Spojencům, znamenalo by to pro ně katastrofu. Inönü podepsal smlouvy o přátelství se všemi hlavními hráči a všechny se pokoušel si naklonit.

V důsledku neutrality se z Istanbulu stal magnet přitahující zoufalé běžence z Bulharska, Řecka, Maďarska, Jugoslávie a Rumunska. Přišly jich stovky tisíc a zemi těžce zkoušené bídou a hladem málem zlomily vaz.

Neutralita vábila i přistěhovalce a návštěvníky jiného druhu. Stejně jako v Bukurešti i v Istanbulu působil bezpočet vládních agentů a špionů, kteří se činili na konzulátech, v restauracích i hotelech. Podle Nickových informací v té době v Turecku aktivně působilo sedmnáct zpravodajských služeb a v době, kdy přijel, už špioni proměnili město ve válečnou zónu, na němž uhlazené chování a zdvořilá konverzace zakrývaly bezohlednost a tvrdý boj.

Nick se považoval za jednoho z bojovníků.

Britský zastupitelský úřad sídlil v Peře v rozlehlém viktoriánském komplexu na bulváru İstiklal. Nacházel se v evropské části města, jejíž historie sahala až do středověku, kdy Peru ovládali Italové. Na rozdíl od starého města tam s jedinou výjimkou nestály žádné dominantní stavby. Byla jí Galatská věž, původně zbudovaná jako pevnost, později sloužící jako pozorovatelské a hlídkové stanoviště. V době nejnovější plnila v zásadě pouze funkci obrovské reklamní plochy zaplněné neony.

V temných dlážděných uličkách se nacházely banky, kanceláře a obchodní zastupitelství a ozýval se cinkot tramvají, které se šinuly po bulváru İstiklal, jakési turecké obdobě londýnské Oxford Street.

Nick přišel do práce v půl desáté. Do budovy se dostal zadním vchodem, protože majestátní hlavní schodiště bylo vyhrazeno pouze kariérním diplomatům a vzácným návštěvám. Dostal přidělené dvě místnosti, archiv a sekretářku. Na stejném podlaží jako on pracovali šifranti a úřadovala ostraha.

Mezi povinnosti tajemníka vojenského atašé patřily i pohovory s muži a ženami všech možných národností, kteří se z nejrůznějších důvodů obrátili na britský konzulát o pomoc. Jednalo se o různorodou směsici běženců, obchodníků, podnikatelů, diplomatů a politiků, které válka připravila o místa. Nick je všechny vyslechl, mnohdy touto cestou získal cenné zpravodajské informace a občas někoho z nich získal jako agenta.

Pro ostatní zaměstnance konzulátu prostě jen pomáhal prací zavalenému vojenskému atašé. O jeho skutečném poslání věděli jen tři lidé: Donaldson, konzul a Abrams. Nick ze zkušenosti věděl, že na všech konzulátech a velvyslanectvích si každý ze zaměstnanců o sobě myslí, že je natolik spolehlivý, že není nutné před ním mít žádná tajemství, což ve skutečnosti platilo jen zřídka. Musel se mít na pozoru a dávat si pozor na to, co, kdy a komu z kolegů řekl, stejně jako musel držet jazyk za zuby i v té nejrušnější istanbulské kavárně.

Zamířil rovnou do Donaldsonovy kanceláře. Abrams už tam čekal. Nick je obšírně seznámil s událostmi v Orient expresu. Donaldson mu poblahopřál k úspěšně splněnému úkolu a ocenil, jak šikovně proklouzl bulharským policistům mezi prsty.

„Proč vám ta žena pomohla?“ chtěl vědět Donaldson.

„Získal jsem ji na naši stranu už v Bukurešti, pane, na základě doporučení zde přítomného pana Abramse,“ odpověděl. „Pravdu lze někdy trošku přikrášlit. Znělo to velice profesionálně. Její bratr byl uvězněn a s největší pravděpodobností popraven Železnou gardou, fašisti její rodině zkonfiskovali banku a veškeré nemovitosti. Jejího otce uvěznili.“

„Proč?“

„Je židovka.“

„Židovka?“

Donaldson se významně zadíval na Abramse. Domlouvali se očima.

„Stala se Maierovou milenkou?“ vyptával se dál Donaldson.

„Ano.“

„Ví, že je židovka?“

„Domnívám se, že v otázce rasové čistoty není až tak ortodoxní. A navíc je Daniela Simoniči velice krásná žena.“

„Přešla na naši stranu, protože nenávidí Němce?“

„Jsme svým způsobem přátelé. Ještě v Bukurešti jsem jí několikrát pomohl.“

„A tak,“ poznamenal spíš pro sebe Donaldson.

Nick by chtěl vědět, co se Donaldsonovi honí hlavou. Abrams odložil šálek na talířek. „Musíme s ní jednat jako s potenciálně významným agentem. Informace, které nám poskytla v Bukurešti, se ukázaly velice cenné.“

„Lze ji získat, pane Davisi?“ zeptal se ho Donaldson.

Nick se díval z okna na šikmé střechy a dřevěné domy namačkané kolem Rohu. „Ano, možné to je.“

„Jste schopen ji kontaktovat?“

„Nevím, kde momentálně je.“

„Doufejme, že se spojí ona s vámi,“ vložil se do rozhovoru Abrams.

„To doufám.“

Zněla v tom výzva. Donaldson už začínal být mrzutý. „A nezapomeňte nás průběžně informovat,“ připomněl Nickovi.
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Nickovým prvním úkolem bylo vybudovat novou informační síť provázanou se zbytky té bukurešťské. Nejcennějším zdrojem informací ovšem nebyla Daniela Simoniči, ale obyčejní železničáři. Jakmile začalo být zřejmé, že budou muset Rumunsko opustit, zintenzivnil přípravy. Podařilo se mu získat dva průvodčí v lůžkových vozech v Orient expresu, brzdaře a strojvůdce, který jezdil na pravidelné lince Sofie – Bukurešť, již provozovaly turecké dráhy. Turecko dál zůstávalo neutrální a vlaky propojovaly metropole všech okupovaných zemí na Balkáně, železničáři pašovali přes hranice peníze i dokumenty a sbírali cenné informace. Jezdili tak často do Istanbulu, že nebylo nutné je vybavovat ošidnou spojovací technikou. Hlášení podávali osobně a ústně.

Zvlášť cenným se ukázal brzdař. Měl pozorovací talent a dobrou paměť. Poskytoval Britům informace o přesunech německých vojsk a potenciálních terčích bombardování na území Rumunska a Bulharska.

Hlavním úkolem britské zpravodajské služby bylo získat dostatek informací, aby dokázala správně předvídat Hitlerův další postup na Balkáně. Udeří na Rusko nebo na Turecko? Proti oběma jmenovaným státům nemohl vytáhnout najednou. Vpadne do Řecka nebo do Jugoslávie? Nick se probíral nekonečným stohem hlášení, pokoušel se v nich najít nějakou souvislost, ale bylo to jako skládat poslední část puzzle, kdy už člověku zbývá z maličkých dílků sestavit nebe, které je na celé ploše skoro stejně modré.

Úvodník nejdůležitějšího istanbulského listu Cumhuriyet vyjadřoval jednoznačné stanovisko: Vleklá válka by pro Německo znamenala porážku. Hitlerovým cílem je britské impérium, a tudíž na Turecko nezaútočí.

Bylo mu jasné, že právě v to prezident Inönü doufá. Podle odhadů turecké zpravodajské služby by Němci obsadili Istanbul do osmačtyřiceti hodin po zahájení ofenzívy proti Turecku. Město už opustilo mnoho jeho obyvatel. V posledních dnech bylo takřka nemožné sehnat místo ve vlaku nebo na lodi.

Abrams měl na věc stejně pochmurný názor. „Nanejvýš měsíc,“ prorokoval. „Na vašem místě bych už začal balit. Brzy se zase budeme stěhovat.“

Vzápětí se po celém městě rozječely sirény. Pronikavý zvuk ho vytrhl z neradostných úvah. Další cvičení.

Zazvonil telefon. „Davis.“

„To jsem já.“

„Danielo?“

„Musíme se vidět.“

„Všechno v pořádku?“

„Nemohu mluvit. Askatliyan. Ve dvě.“ Zavěsila.
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Hotel Askatliyan, majestátní viktoriánská budova z éry zašlé slávy, se nacházel v dolní části İstiklalu. Z omšelé vstupní haly se Nickovi naskytl pohled na číšníky v kdysi bílých sakách, kteří se proplétali mezi hrstkou hostů v rozlehlém a spoře osvětleném sále s oprýskanými pilíři a loupajícím se zlacením. Pokoje se zapsaly do povědomí návštěvníků spíše množstvím štěnic než luxusem.

Masivními mahagonovými dveřmi vešel do baru. Objednal dvě vodky s vermutem. Rozestavil je na mramorové desce a čekal. Měla patnáct minut zpoždění. Málem ji nepoznal. Přišla nenalíčená, oči schované za velkými slunečními brýlemi, vlasy zakryté zeleným šálem.

Posadila se. „Fajn. Bulharské policii jsi proklouzl.“

Zíral na ni jako omráčený. Její přítomnost ho ochromovala. „Kde je Maier?“

„Někam odešel. Pracovní schůzka, myslím.“ Podívala se na něho přes obroučky brýlí. Jak zbytečný a extravagantní módní doplněk. V baru vládlo přítmí dokonce i v pravé poledne. Škvírami mezi hedvábnými závěsy se dovnitř prodralo jen pár paprsků zlatavého slunečního světla. „Na hranicích jsi způsobil pořádný rozruch. Policajti běhali chodbičkami jako smyslů zbavení, řvali jako na lesy a prohlíželi všechna kupé. Prý někdo vyskočil z okna jedoucího vlaku.“

„A co na to říkal Maier?“

„Siggi neříkal nic. Nikdy nepoznám, co si opravdu myslí.“

„Nemá podezření, že bys v tom mohla mít prsty?“

Vypadala upřímně překvapená. „Proč by si to měl myslet?“

Připadalo jí naprosto nepochopitelné, že by ji mohl podezírat. Je opravdu tak dobrá lhářka?

„Nevěděla jsem, co s tebou je, dokud jsme nedojeli do Istanbulu. Udělals to moc šikovně.“

Potěšilo ho, že se o něho bála, a její uznání mu lichotilo. „Díky.“

Napila se vodky s vermutem. „Je s tebou v Istanbulu tvá žena?“

„Není. Odjela zpátky do Anglie.“

Položila svou malou drobnou bledou dlaň na jeho ruku. V tom gestu bylo tolik něhy a důvěrnosti, že ho zbavilo slov. Následovalo dlouhé a bolestné mlčení. I s těmi nesmyslnými černými brýlemi a vlasy zakrytými zeleným šálem vypadala úžasně. Toužil by po ní a připadala by mu žádoucí, i kdyby na sobě měla pytel.

„Zůstáváš Maierovou milenkou?“

„Je na mě hodný.“

„Nenávidíš je? Uvěznili ti otce, sebrali vám dům i banku.“

„Tím, že budu nenávidět Maiera, se nic nezmění na tom, co se nám už stalo. A nezapomínej, že to byl Siggi, kdo mi pomohl dostat otce z vězení. Je na mě hodný.“

„A byl by na tebe hodný, kdyby zjistil, že jsi tady se mnou?“

„Chtěl, abych se s tebou sešla.“

Nickovi chvíli trvalo, než si v hlavě srovnal, co právě řekla a co to znamená. Jakmile to pochopil, musel se v duchu ptát sám sebe, proč mu to nedošlo hned. „Chce, abys mě svedla a donášela mu informace.“

„Siggi neví, že jsem za tebou ve vlaku v noci byla.“

„Proč mi to říkáš?“

„Víš, že není žádný obchodník.“

Přikývl.

„Je plukovník abwehru,“ prohlásila bez okolků. Vzápětí se stejnou upřímností dodala: „Což znamená, že můžu špehovat jeho pro tebe.“

Dobrý bože! Tu představu v duchu hýčkal od okamžiku, kdy ji Donaldson poprvé nastínil. Kromě toho, že získat milenku plukovníka abwehru byl nesporný pracovní úspěch, to rovněž byla vhodná záminka, aby se s ní vídal. A právě teď mu to sama navrhla.

„Je to nebezpečná hra,“ varoval ji.

„Ptal ses, jestli nenávidím fašisty. Němci neodejdou z mé země jen proto, že nenávidím Maiera, ale když pomůžu tobě, udělám něco pro všechny ty, co kvůli nim zemřeli, ne?“

„Proč chce, abys mě špehovala?“

„Myslí si, že pracuješ pro britskou zpravodajskou službu.“

Podíval se jí do očí. Neuhnula pohledem.

„Takže místo toho budeš raději pracovat pro nás?“

Přikývla.

„Jak?“

„Všude nechává ležet nejrůznější dokumenty. Viděla jsem je. Jsou to tajné věci.“

„Umíš německy?“

„Samozřejmě. Mohu ti je opsat.“

„Ne. Dáme ti fotoaparát.“

„To nechám na tobě. Musíš mi říct, co mám dělat. Nezapomínej, že to musí vypadat, že špehuju tebe, takže mu musím něco říct nebo přinést.“ Dopila. „Už musím jít. Brzy se uvidíme.“

Sklonila se a políbila ho na ústa. Odešla. Zůstal sám v zešeřelém baru, cítil chuť jejích rtů na svých a svůdnou vůni jejího parfému. Toužil po ní a chtěl víc.

Barman na něho vrhl výmluvný pohled. Určitě si myslí, že ten anglickej parchant má z pekla štěstí.

Kdyby jen věděl… povzdechl si v duchu Nick. Hrajeme nebezpečnou hru a navíc nejspíš ani pořádně neznáme její pravidla.
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Milý Nicku,

jak se máš? Celou dobu na Tebe myslím a doufám, že jsi v pořádku.

V Anglii vládne špatná nálada. Všude se mluví o invazi a všichni muži, které neodvedli do armády, se dali k domobraně, která pochoduje ulicemi s téměř starožitnými puškami z první světové války. Už se k nim přidal dokonce i strýček Ernest, kterého nechtěli ani v minulé válce, protože už byl příliš starý. Podle mne německá invaze v žádném případě nemá naději na úspěch, protože po vylodění by všichni okamžitě umřeli smíchy.

Kluky už bys nejspíš ani nepoznal. Tolik vyrostli. James už je větší než já a ve škole si vede skvěle. Richard je vysloveně akademický typ, ale neměl by být tak plachý. Jsem si ale jistá, že z toho brzy vyroste.

Každou noc kvílí poplašné sirény. Všude, kam se podíváš, jsou trosky domů, které zničilo bombardování. Na velké zahradě máme vlastní kryt. Jakmile sirény zmlknou, s radostí se vyhrneme ven. Máme tam plynovou lampu, takže si i v krytu můžeme číst nebo hrát hry. Je tam docela útulno. Kluci pokládají poplachy za velkou legraci. A James si přeje, aby válka trvala ještě dlouho, aby se mohl stát stíhacím pilotem.

Miláčku, dávej na sebe pozor a napiš, pokud můžeš.

Jennifer
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Znovu se setkali opět v hotelu Askatliyan o dva dny později. I tentokrát přišla pozdě. Netrpělivě čekal v baru. Dělalo se mu fyzicky špatně od žaludku, když jen pomyslel na to, že by nemusela vůbec přijít. Konečně. Dlouhý kabát, vlasy zakryté šátkem. Neodložila si. V baru bylo šero a chladno jako v hrobce.

Nick ji doprovodil k boxu v rohu a předal jí balíček v dárkovém papíře. Sundal víko z krabice. Uvnitř byly tradiční turecké sladkosti lokum a další dobroty. „Fotoaparát je ve spodním patře bonboniéry,“ vysvětlil jí. „Kdyby tě podezíral, tak mu dej ochutnat. Ukaž mu, že jsou to opravdu jen bonbony.“

„Proč by mě podezíral?“

Pokrčil rameny. Její vztah s Maierem nejspíš nikdy nepochopí. Jedna jeho část, profesionál s výcvikem MI6 v něm, už se nemohla dočkat, až konečně začne rozkrývat tajemství a poslání jednoho z nejdůležitějších představitelů abwehru na Balkáně, ale Nick Davis – muž nechtěl vystavovat milovanou Danielu takovému nebezpečí. Nick ji nechtěl takhle využívat a té noci, kdy ji poprvé potkal v Bukurešti, ho taková možnost ani nenapadla.

„Umíš zacházet s fotoaparátem?“ zeptal se.

„Naučím se to.“

„Musíš fotit ze správné vzdálenosti, kvůli zaostření.“

Netrpělivě přikývla. Vycítil, že ho neposlouchá. Všiml si, jak se jí třesou ruce, když si brala skleničku s koktejlem. Zadívala se na něho přes obroučky brýlí. Vysílala k němu signál.

Výraz její tváře si nemohl splést. Zračila se v ní ryzí, téměř divošská touha.

„Jsi ta nejkrásnější žena, kterou jsem kdy potkal,“ slyšel se říkat. „Když jsem s tebou, nedokážu myslet na nic jiného.“

„Nejsem taková, jak si myslíš,“ odpověděla.

„Na tom nezáleží,“ bránil se, „chci, abys neodcházela.“

Naklonila se k němu tak blízko, že ucítil její dech na tváři. „Ano,“ zašeptala. Vzal ji za ruku a odvedl si ji.
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Stála zády k němu a dívala se oknem na morušově rudé nebe. Táhlý hlas muezzina svolávající věřící k večerní modlitbě se nesl nad střechami starého města. Její silueta se rýsovala na pozadí potemnělého majestátu Süleymanovy mešity na protější straně Rohu, sametové šero houstlo.

Dlouho stála u okna mlčky a bez hnutí. Otočila se k němu, teprve když jí zlehka položil ruce na ramena. Po tváři se jí kutálela jediná velká slza.

„Nevím, jestli bychom měli… jestli je to správné,“ zašeptala.

Něžně vzal její obličej do dlaní a políbil ji na ústa.

Alláh akbar, Alláh akbar. Bůh je velký, Bůh je velký. Modlete se.

Chtěl ji pohladit po tváři, ale vzala jeho ruku do svých a líbala jeden prst po druhém.

Slzy ho překvapily a zmátly. Nechápal, proč pláče. Nedělá nic špatného, alespoň v jeho očích ne.

„Neplač,“ šeptal jí.

Rozepínal knoflíčky šatů a bál se jí pohlédnout do tváře. Opatrně jí z ramen stáhl horní část šatů a rozechvěle pohladil dokonalá ňadra. Při jeho doteku se celá roztřásla.

Sklonil se, aby políbil krásnou křivku její dlouhé šíje.

„Prosím,“ šeptal sotva slyšitelně.

Cítil její vůni a hebkost hedvábně jemné kůže. Znovu ji políbil na ústa. Ucítil jak se celé její tělo křečovitě napjalo. Zasténala, když jí jazykem přejel po ňadrech.

Sten přešel ve vzlyk, vzlykání se změnilo ve štkaní a nakonec se usedavě rozplakala. Třásla se tolik, že ji musel do postele odnést.

„Danielo, neplač,“ šeptal jí.

Nedokázala mu říct, jak unavená a zhnusená je ze všech těch mužů, kteří ji měli, jak si je odporná sama sobě při pomyšlení na bezpočet nocí, kdy se musela oddat mužům bez tváře, aby přežila, aby jí tu a tam poskytli malou laskavost. Najednou se objevil muž, který jí nebyl lhostejný, vůbec jí nebyl lhostejný, ale nedokázala se přimět, aby mu poskytla to, co všem těm ostatním.

Chtěla se vyplakat v jeho náručí. Nic víc.

Vyhověl jí. Odnesl jí do postele. Schoulila se mu do náručí. Políbil ji na čelo, a potom ji hladil po vlasech, dokud se nevyplakala. Přemýšlel o tom, proč se ta překrásná a záhadná bytost, která tak nečekaně vstoupila do jeho života, chová tak nepochopitelně.
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Zachvěla se jí víčka a otevřela oči. „Promiň.“

„To nic. Prosím, ještě nechoď.“

„Zklamala jsem tě.“

Odhrnul jí z čela neposlušnou kadeř. „To nic. Nebudeme, když nechceš.“

Políbila ho. Na tváři jí zůstaly slané stopy zaschlých slz. Všechno jí připadalo neskutečné. „Miláčku,“ zašeptala. „Můj miláčku.“

Vdechoval vůni jejích vlasů, vůni úplně jiné ženy a cítil, jak jí pulzuje krev, když ji políbil na krk.

Vyzařovala z ní taková něha, až ho to zaráželo. Vzala jeho tvář do dlaní, dovolila, aby ji líbal, a ani na okamžik nezavřela oči.

Žádné odbyté milování potmě, které provázelo většinu jeho života ženatého muže. Vpíjel se pohledem do jejích očí. Důvěrnost toho okamžiku ho překvapila a zmátla víc než nezvyklá vůně a tělo cizí ženy pod ním. Žil vůbec, když ještě nikdy nic takového necítil?

Její něha ho dojímala. Šeptal jí, jak je krásná, a ona si povzdechla a usmála se na něho, jako kdyby byli milenci odjakživa. Zajela mu prsty do vlasů a dívala se na něj, i když do ní vstoupil. Zůstali bez hnutí spojení snad celou věčnost. Smutek a lítost v jejích očích ho bolely.

Nikdo ho nepřipravil na její tělo. Zoufale po ní toužil, ale vzal si ji něžně a pomalu. Šeptala mu slůvka ve svém rodném jazyce, kterým nerozuměl, ale z jejího rozechvělého hlasu pochopil, že jsou to slova touhy.

Její odevzdanost ho zaskočila. Trpělivě čekal, až přijde její chvíle. Zaryla mu nehty do zad a vykřikla.

Lapala po dechu. Dlouho zůstali, jak byli. Leželi bez hnutí. Dívala se mu do očí a on do těch jejích. Čekala. Jejich těla se pomalinku pohybovala, dokud se dokázali ovládnout, dokud to napětí dokázali snést. Jediný, sotva znatelný pohyb jejích boků ho přivedl k vyvrcholení. Díval se jí do očí a ona do jeho. V její tváři se zračilo okouzlení a něha, jako kdyby byl prvním mužem v jejím životě.

Okamžik věčnosti ukradený bohům. Vina. Byla milenkou jiného muže a on ženatý.
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Vyklouzla z postele a posbírala po zemi své oblečení. Pozoroval ji, jak se obléká a chystá k odchodu. Přesvědčoval sám sebe, že jenom podlehl chvilkovému šílenství, že to bylo jen takové malé dobrodružství a nic víc. Vnitřní hlas mu našeptával, aby se ji snažil přesvědčit, aby ještě zůstala, ale rozum mu říkal, že čím dřív odejde, tím líp.

„A co dál?“ zeptal se. Měl pocit, že se mu v žaludku převaluje těžký kámen.

„Udělám, co budu moct. Nečekej, že to bude hned. Budu muset počkat na vhodnou příležitost.“

„Nemluvil jsem o foťáku, ale o nás.“

Obrátila se k němu čelem a hořkosladce se usmála. „Brzy se zase uvidíme.“

„Jak tě najdu?“

Natáhla si punčochy. „Nenajdeš. Najdu si tě sama.“

Narovnala se, upravila si šaty, a potom se sklonila nad postelí a políbila ho. Odešla bez jediného dalšího slova. Vstal a zvedl ze země košili. Ucítil z ní její vůni. Už teď mu chyběla.
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Na bulváru İstiklal před hotelem našla volný taxík a nasedla. Špatně. Všechno je špatně. Tohle přece vůbec nechtěla. Nemůže z toho vzejít nic dobrého.

Život, který vedla, jí byl natolik odporný, že se někdy zaobírala myšlenkou, že skočí z Galatského mostu. Přežila, ale možná, že mnohem větší štěstí měli ti druzí, ti jako Levi a další, protože pro ně už všechno skončilo a nemuseli se dál rvát o bídný život.

Jenomže do jejího života vstoupil Nick. Říkal jí tak krásné věci, přesně ty, které tak dlouho toužila slyšet. Konečně našla muže, kterého chtěla a který ji chtěl na víc než jen na jednu noc. Nejspíš ho našla příliš pozdě.
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Přestěhoval se do činžovního domu nedaleko Süleymanovy mešity. Z balkonu se naskýtal krásný výhled na Roh. V sousedství se nacházel ovocný trh, změť zaneřáděných dvorků a úzkých, dlážděných uliček stísněných z obou stran dřevěnými domy, neudržovanými a rozpadajícími se, s trámy zčernalými stářím.

Dům přetékal starožitným mahagonovým nábytkem a voněl silným tureckým tabákem, ve kterém si podle všeho liboval předchozí majitel. Dřevěné podlahy pokrývaly rudé bucharské koberce a na zdech visely hedvábné kelimy. Dům byl plný zákoutí a výklenků, ve kterých nacházely útočiště kočky jeho služebné, které v kteroukoli denní dobu dokázaly neomylně najít ten nejteplejší a nejprosluněnější kout. Za domem se nacházela miniaturní růžová zahrada s jedinou žmarlikou, jíž se říkalo Jidášův strom. Prý právě na tomto stromě se Jidáš oběsil poté, co dostal třicet stříbrných za zradu Krista.

Další chudák, jenž nedokázal dál žít s následky činu, který mu kdysi připadal jako dobrý nápad.

Zahradu obklopovala vysoká cihlová zeď.

Čekal u zadního vchodu. Podíval se na hodinky. Desátá už dávno minula. Schoval se ve stínu. Tu noc nesvítily žádné hvězdy a vytrvalé drobné mrholení rosilo růže. Nervózně přecházel sem a tam potemnělou zahradou tajných dostaveníček.

Z ulice k němu dolehl klapot jejích podpatků. Odemkl branku a ona vklouzla dovnitř.

Francouzským oknem vešli do pracovny.

Na stole nechal hořet lampu. Pomohl jí svléknout kabát a pověsil ho na věšák. Když se otočil čelem k ní, natáhla k němu ruku s roličkou filmu. Vzal si ho od ní.

„Posaď se. Dáš si něco k pití?“

Zavrtěla hlavou. Posadila se a zkřížila dlouhé nohy. Hedvábné punčochy zašustily. Maier se o ni skutečně dobře stará.

Sešel do sklepa, kde si nechal zařídit provizorní černou komoru. Udělal mu ji jeden ze šifrantů. Jmenoval se Sanderson. Hned se dal do práce, při níž mu svítila červená žárovka.

Dvojí hra. Daniela mu svěřila, že jí Maier velice štědře platí za informace, které mu dodává. Ani na chvíli nevěřil, že by to všechno dělala pro peníze.

Po deseti minutách Sanderson otevřel první tank, propláchl ho a potom do něho nalil ustalovač.

Je to smrtelně nebezpečná hra. Pokud to nevyjde, následky ponese Daniela. Kéž by jí býval nedovolil, aby se do toho zapletla. Co když na to Maier přijde?

Sanderson založil konec filmu do prohlížečky. Nickovi se srdce rozbušilo jako o závod, když spatřil zřetelná písmena strojopisu.

Pásky filmu putovaly do další lázně, potom je seřadili a prosvítili stowatovou žárovkou. Nick si vzal lupu.

Na prvním pásku stálo německy:

PŘÍSNĚ TAJNÉ. VELITELSTVÍ ABWEHRU V BERLÍNĚ VON PAPENOVI, ANKARA.

„Dodělejte to,“ nařídil Sandersonovi a vrátil se do pracovny.
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Seděla v ušáku u okna a měla zavřené oči. Napadlo ho, že nejspíš usnula, ale jakmile pod jeho vahou zavrzala podlaha, zvedla hlavu a usmála se na něho.

„Jak jsi to dokázala?“

„Muži si před spaním svlékají kalhoty. Někdy v nich zapomenou klíče.“

„Tys mu ukradla klíče?“

„Nechal kalhoty přes židli, abych mu je dala vyčistit. Klíče nechal v kapse.“

„Určitě to zjistí.“

„Ne, nezjistí. Věří mi. Myslí si, že pracuju pro něj. A je neopatrný.“

„A co ty klíče?“

„Odešel na nějakou pracovní schůzku a zatímco byl pryč, otevřela jsem si sejf a ofotila všechny papíry, co mi přišly pod ruku. Potom jsem zase všechno vrátila na místo. Papíry do sejfu tak, jak byly, a klíče do zadní kapsy kalhot. Nebylo na tom nic těžkého.“

Byla si tak jistá. Ostatně každý si je jistý, dokud se něco nezvrtne.

„Chápu.“

„Víc nic? Jen chápu?“

„Jsem z toho nervózní.“

„Chtěls, abych to udělala.“

„To vím.“

„Je tam něco důležitého?“

„Snad.“

Vstala. Oči se jí leskly. „Nečeká, že bych se vrátila zpátky před půlnocí.“

„Zůstaneš?“ zašeptal.

„Ano. Samozřejmě že zůstanu.“
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Krátce před půlnocí ji doprovodil k zahradní brance. Mezi mraky vysvitl stříbřitý měsíc, listy Jidášova stromu šelestily ve studeném větru.

„Buď opatrná,“ zašeptal, ale už ho neslyšela. Ještě chviličku tam po ní zůstala vůně parfému, kterou zakrátko odnesl vítr. Zamkl branku a vrátil se k práci.
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Maier seděl na posteli a čekal na ni. Lampa vedle postele zůstala rozsvícená. Při jejím příchodu vzhlédl od papírů, které pročítal. Mlčel. Neřekl ani slovo. Ticho ji znervózňovalo.

Začala se svlékat. Nespouštěl z ní oči. Dřív jí to nevadilo. Prostě mu jen platila tělem, ale teď si připadala pošpiněná. Už nechtěla jít z náruče do náruče.

Pečlivě složila oblečení a položila je na židli. Cítila na sobě jeho pohled.

„Myslela jsem, že už budeš spát.“

„Rozhodl jsem se na tebe počkat.“

Za oknem se třpytila světla starého města na druhé straně Rohu. Které z nich je jeho? Určitě ještě pracuje. Proč neleží v té posteli on? Proč není s ní? Je pro něho jen příjemné rozptýlení. Až válka skončí, vrátí se k manželce, odjede zpátky do Anglie. Nabádal ji, aby byla opatrná, ale přes to všechno dovolil, aby pro něho špehovala Maiera, aby se vystavovala nebezpečí. Chtěla uvěřit, že ji miluje, ale v hloubi duše věděla, že ne. Všichni milovali jen představu, kterou o ní měli, ale nikdo z nich ji neznal.

Trest za to, že je tak dobrá herečka. Dokázala všechny okouzlit svým šarmem a krásou tváře, ale nemohla věřit, že ji někdo z nich skutečně miluje. A jak by mohl? Sama už nevěděla, co je skutečnost a co jen klam. Nevěděla, kdo vlastně je. Obelhávala i sama sebe.

Kdesi hluboko uvnitř ucítila palčivou bolest, když odcházela od okna. Svlékla si spodní prádlo a rychle vklouzla pod deku.

Odložil papíry a zhasl. Dovolila mu, aby ji objal, a snažila se nevnímat ztvrdlý penis, který ji tlačil do stehna. Začal jí laskat ňadra. Chtěla se mu podřídit jako obvykle, ale jeho pach v ní vzbuzoval odpor.

Necítila nic, jen zoufalství.

„Liebling, chci tě,“ zašeptal.

„Já tebe taky,“ odpověděla.

Věděla, že ho nechce, že nechce, aby do ní vstoupil. Dnes v noci ne. Dnes v noci by to bylo příliš ponižující. Políbila ho na hruď a potom níž, na břicho. Zajel jí prsty do vlasů. Jeho ruka ji pobízela, aby nepřestávala.

Vzala ho do úst, zaslechla sten a zaplavila ji úleva. Snad od ní víc nečeká.

Jsem vážně skvělá herečka, pomyslela si. Ptala se sama sebe, jestli někdy pochopí, kdo ve skutečnosti je a kdo je ta žena, kterou hraje pro ty ostatní.
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Následující den ráno Nick se šestadvaceti vyvolanými negativy v hnědé obálce v ruce zaklepal na dveře Abramsovy kanceláře. Neholil se a skoro nespal. Pohled, kterým si ho Abrams přeměřil, svědčil o mírné nevoli.

„Davisi, vypadáte příšerně. Co se přihodilo?“

„Mám něco, co byste měl vidět.“

Nick položil obálku na stůl. Abrams se zamračil a otevřel ji.

Černobílé snímky pečlivě rozložil po stole a začal je studovat. Nick mu beze slova podal lupu. Abrams dlouho mlčel a zkoumal list po listu.

„Něco z toho je jen rutinní korespondence mezi Berlínem a Istanbulem,“ upozornil ho Nick, „ale ve dvou případech se jedná o Canarisovy přísně tajné depeše určené von Papenovi. Nechal jsem je přeložit. Toto jsou detailní plány rozmístění německých pozemních sil v Bulharsku a tady je von Papenovo hlášení. Jde o německý nátlak na Ankaru, aby povolila vojenským poradcům Říše vstup do země.“ Vybral další kopie. „A tady se objevuje jméno tureckého občana, který pracuje na ministerstvu obrany a zásobuje abwehr důvěrnými informacemi.“

Abrams se pohodlně opřel a znovu si pohledem změřil Nicka od hlavy k patě. Tentokrát možná i trochu s obdivem. „Velice působivé, Davisi. Jak jste k těm materiálům přišel?“

„Daniela Simoniči. Měl jste pravdu, pane. Ta žena je zlatý důl.“

„Potřebuje zaškolit. Některé snímky jsou trochu rozmazané.“

V Nickovi se vzedmula vlna vzteku. Daniela se vystavovala smrtelnému nebezpečí, aby pro ně ten materiál získala a Abrams si ještě stěžuje, že jsou některé snímky špatně čitelné.

„Na první pokus to není špatné.“

„Jak se k nim dostala?“

„Ukradla je z Maierova sejfu.“

Abrams dlouho mlčel, pohroužený do úvah. Nakonec znovu obrátil veškerou pozornost k fotografiím. „Musíme dát vaší agentce krycí jméno.“

„Už jsem o tom přemýšlel. Co Trója?“

Abrams se pousmál. Jemu, absolventu oboru historie na univerzitě v Oxfordu, to nejspíš připadalo až příliš průhledné. „Trojský kůň. Maier si ji sám přivedl k sobě domů, aniž by tušil, že hýčká svého nepřítele. Výborně, Davisi.“ Přikývl. „Oceňuji, že jste této práci obětoval i spánek, Davisi, ale přece jenom byste měl navenek vystupovat jako tajemník vojenského atašé, a proto by patrně bylo nejlepší, kdybyste se vrátil domů, osprchoval se a oholil.“

„Ano, pane.“ Nick vstal a chystal se k odchodu.

„A Davisi,“ zastavil ho Abrams.

„Co, pane?“

„Buďte opatrný,“ připomněl mu a v tu chvíli Nickovi připadal téměř lidský.
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Jidášův strom nescházel snad v žádné ze zahrad a s příchodem jara se na asijské straně Scutari objevila červená záplava květů, které ostře kontrastovaly s temnými cypřiši na rozlehlých hřbitovech. Na ovocném trhu se začaly prodávat třešně a vrcholky stromů obsadili rachotící chrousti. Bělehrad a Athény padly do rukou Němců a jedné hrozivé noci v květnu luftwaffe shodila na Londýn stovku zápalných bomb v rozmezí pouhých několika hodin.

Zatímco Nick nakupoval na trhu melouny, broskve a meruňky, nacisté zahájili masivní invazi do Ruska. Panzery, jejichž pásy drtily dlažbu běloruského Minsku, poháněla ropa z rumunského Ploješti. Nick si vzpomněl na Bendixe. Přemýšlel o tom, proč jakýsi bezejmenný papaláš ve Whitehallu zablokoval každý pokus o sabotáž ropných polí.

S podzimem trh zaplavily fíky a hrozny a společenská konverzace na zdvořilostních koktejlových večírcích v Peře se vedla nad mísami krevet smažených v těstíčku, kaviárem a vařenými humry. Ti, kteří takové štěstí neměli, umírali hladem u Stalingradu.

Rok 1941 se chýlil ke konci, šedavé vody Rohu bičovaly provazce deště, když na druhé straně zeměkoule Japonci zaútočili na Pearl Harbor, čímž do války, která pustošila svět, s konečnou platností zatáhli i Spojené státy.

To prosincové ráno kleslo ke dnu devatenáct lodí amerického námořnictva, ale Nicka v oněch ponurých zimních dnech mnohem víc zajímal osud zrezivělého plavidla jménem Struma.
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Halu hotelu Palas v Peře Nick přešel dlouhými kroky a po mramorovém schodišti vyběhl nahoru do sešeřelého foyeru. Bylo to tam cítit cigaretovým kouřem a zatuchlinou, obklopila ho bizarní směsice Orientu a viktoriánského stylu, rudý plyš a mahagon se tloukly s lomenými okny a paravany.

Podle předpokladu našel Maxe u baru se sklenkou ginu s tonikem v ruce. Nebezpečně se nakláněl na vysoké barové židličce. Od odjezdu z Bukurešti hodně pil. Útěk před gardisty a smrt toho kluka mu pocuchaly nervy.

Max se nechal přeložit jako korespondent agentury Reuters do Istanbulu. Změnil se, cosi se v něm zlomilo. Navenek se to nijak výrazně neprojevovalo a nejspíš si toho všimli jen jeho dobří přátelé. Stíny pod jeho očima potemněly a sotva znatelně se mu třásly ruce.

„Vypadáš jak smrt,“ přivítal přicházejícího Nicka. „Co tě tak zničilo? Že by sport?“

„Jsem utahaný.“

„Když říkáš. Skleničku?“

„Proč ne?“

Max objednal další dva giny s tonikem. „Už jsi slyšel o té lodi, co tu má zítra zakotvit? Jmenuje se Struma a vyplula z Konstance. Ten zrezavělej křáp je plnej židů, který nikdo nechce. Bludnej Holanďan, v tomhle případě spíš Bludnej Icik,“ dodal a chraplavě se zasmál. Starý dobrý Max. Černý humor vždy a všude.

„Nemůžeme pro ně nic udělat.“

„To víš, že ne. Vždyť jsme přece Britové a my, my nepomáháme lidem, když z toho nic nemáme.“

„Hele, Maxi, co tím sleduješ?“ ohradil se Nick naštvaně.

„Už se ti to doneslo, brácho? Slyšels, co se děje ve starý dobrý Evropě? Víš, židy a cikány jsem nikdy neměl rád, protože se jim nedá věřit, ale doneslo se mi, že je náckové nakládaj do dobytčáků po tisících a nechají zmizet. Plus masakr v Kišiněvu. Sáms viděl, čeho jsou zelenokošiláči schopný.“

Nick o kišiněvském masakru i o masových deportacích židů a cikánů z Besarábie a Bukoviny samozřejmě věděl. A také sepsal stohy zpráv a návrhů, které stále dokola předkládal Whitehallu ke schválení. Na odpověď však čekal marně.

„Tak co se povídá na konzulátě, brácho? Pokocháme se už příští týden pohledem na německý tanky na Galatském mostě?“

„Máš lepší zdroje než já.“

„No tak. Chci jen vědět, co se povídá. Soukromě. Čestný.“

„Nevíme, Maxi. To je celá pravda. Nikdo nic neví. Myslím, že ani Hitler sám neví, co udělá. Určitě ale nenapadne Turecko, dokud má plný ruce práce s Ruskem.“

Max dopil a objednal další rundu. „Někdy mě ze sna budí představa luftwaffe shazující zápalné bomby na Istanbul. Ty dřevěný baráky by hořely aspoň týden. Záře by byla vidět až v Düsseldorfu.“

Nicka pronásledovala táž hrůzná představa. Otočil hlavu a v zrcadle na jednom ze sloupů spatřil profil Turka v hnědém smokingu. Na stolku před ním stála sklenička rakije. Předstíral, že si čte Cumburiyet. Nechali ho sledovat. Kdo? Předpokládal, že turecká zpravodajská služba Emniyet.

„Hádej, koho jsem tuhle viděl,“ změnil Max téma rozhovoru.

Z jeho výrazu Nick ihned věděl, kam tím míří.

„Maiera. Pamatuješ na něj? Dvě nejdelší hodiny svýho života jsme se snažili vytáhnout jeho milenku ze svrabu, do kterýho ji dostal.“

„Tak on je v Istanbulu?“

„A co myslíš, že tady dělá? Zajímalo by mě, jestli je ta holka pořád s ním. Nevíš?“

„Nemám páru.“

Max se naklonil k němu a spiklenecky se usmál. „Dávej si bacha, brácho. Ať do toho zase nezahučíš.“

„Nemám tušení do čeho,“ namítl Nick a dal jasně najevo, že se o té záležitosti už nechce bavit.
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Abrams na zadním sedadle bentleye s výrazem naprostého znechucení pozoroval čilý ruch v docích v Eminönü. Podrážděně krčil nos. I přes to, že byla okénka stažená, dotíral na něho nepříjemný zápach ryb.

Nick znal Abramse již dva roky, ale stále nevěděl, co si o něm myslet. Nedával najevo žádné city, hněv ani radost, byl uzavřený. Říkali o něm, že je psí čumák, ale Nick se ptal sám sebe, jestli se náhodou nemýlí. O filosofii a historii diskutoval se zápalem renesančního vzdělance, ale nejspíš prostě neměl rád lidi.

„Nuže, tady ji máme,“ zamumlal Abrams.

Struma zakotvila naproti přístavišti trajektů asi tři sta metrů od asijského břehu. Vystoupili z auta a šli na molo, aby měli lepší výhled. V syrovém ranním chladu jim šla pára od úst. Nad jejich hlavami posměšně křičeli racci.

Zrezivělý, přetížený trup lodi páchl bídou na dálku. Plavidlo obklopil kruh tureckých dělových člunů a na břehu hlídali vojáci pro případ, že by se nějaký zoufalec pokusil doplavat na pevninu. V docích se shromáždil dav Turků, které přilákal nezvyklý rozruch. V jejich tvářích se nezračil soucit, ale jen zvědavost a nepřátelství. Tam na moři byli židé a oni židy v Turecku nechtěli.

Struma vyplula z Konstance před třemi dny s nákladem uprchlíků z celého Rumunska. V ústí Bosporu se porouchal motor a mořské proudy loď málem zahnaly do zaminovaných vod. Neštěstí zabránil remorkér tureckého námořnictva, který porouchané plavidlo odvlekl zbývajících osmnáct mil, které je dělily od istanbulského přístavu.

„Kapitán nahlásil správě přístavu, že motor potřebuje opravit. Má to ovšem nejeden háček. Oprava si vyžádá nejméně týden a navíc nemá kdo zaplatit pět tisíc dolarů. Turecké úřady odmítly komukoli z posádky či cestujících vydat povolení ke vstupu na pevninu. Během opravy nesmí nikdo opustit loď.“

Přihnala se přeháňka. Blížila se k nim přes pableskující vodní hladinu. Pospíchali zpátky k autu.

„Dá se s tím něco dělat?“

Abrams na něho překvapeně pohlédl. „Proč?“

„Abychom zachovali dekorum. Nebo jako projev křesťanského milosrdenství.“

„Vždyť jsou to židi, tak do toho nepleťte křesťanské milosrdenství. A kromě toho se Whitehall domnívá, že mezi uprchlíky jsou i nacističtí agenti.“

„A proč si to myslí?“

„Rumunsko se přidalo na stranu Německa. Ti lidé přicházejí z nepřátelské země. Musíme být opatrní, Davisi. Dostali jsme hlášení, že Němci zřídili v Praze speciální školicí středisko, ve kterém cvičí agenty, aby se mohli vydávat za židy. Učí je jidiš i to, jak se modlit.“

„Předpokládám, že správný agent musí mít i obřízku.“

Nasedli do auta. „Při vší úctě, pane, to podezření je směšné.“

„To vím taky, ale jsme tady od toho, abychom v praxi uplatňovali politiku naší vlády a plnili rozkazy, Davisi. Nicméně představa, že nás nacisté schválně zahlcují židovskými uprchlíky, aby proti nám popudili Araby v Palestině a získali je na svou stranu, už tak směšná není, že?“

Nick si povzdechl a trhl hlavou směrem k Strumě. „Co s nimi bude?“

„Jejich osud se britské vlády netýká. Máme dost vlastních problémů.“

Auto je vezlo zpátky přes Galatský most. Nicka tížil v žaludku těžký kámen a dělalo se mu zle při pomyšlení, že by na palubě lodi docela dobře mohla být i Daniela. Dělat politiku je snadné, když se lidé zredukují na pouhá čísla. Jakmile ovšem čísla dostanou tváře, už je to mnohem komplikovanější.
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Po návratu na konzulát jim Nickova sekretářka oznámila, že se mají dostavit k atašé. Donaldson byl záhada. Malý, podsaditý, obrýlený chlap, který měl tu nejkrásnější manželku, jakou kdy kdo ze zaměstnanců velvyslanectví viděl. Bez ní by se mu všichni posmívali, protože tak nevýrazného a povýšeného člověka Nick ještě nepotkal. Charisma a krása jeho ženy mu však propůjčovaly určitou prestiž. Na konzulátu se nenašel jediný člověk, který by při pohledu na Donaldsona nezačal dumat nad tím, čím si ji asi získal, a proto se k němu všichni chovali s jistou úctou, v níž v případě mladších zaměstnanců byla i určitá, těžko definovatelná závist.

Donaldsonova sekretářka je uvedla do pracovny. Vešli do prostorné místnosti s velkými, vysokými okny, které ji dělaly ještě větší a vzdušnější. Na první pohled bylo znát, že vstupují do kanceláře nejvyššího šéfa.

Donaldson seděl za stolem a očekával je. Nebyl sám. V muži na opačném konci stolu Nick poznal starého známého z Hagany, Ben Arázího. Ve vzduchu bylo cítit mrazivé napětí.

Po formálních zdvořilostech a vzájemném představení Donaldson nabídl Ben Arázímu šálek čaje.

„Ne, nechci žádný čaj. Chci, abyste něco udělali pro ty lidi na lodi.“

Donaldson i přes striktní odmítnutí poprosil sekretářku o konvici čaje.

„Viděli jste Strumu?“ zeptal se Ben Arází.

Donaldson sklouzl pohledem k Abramsovi. „Právě jsme se s panem Davisem vrátili z doků,“ odpověděl Abrams.

„Na palubě je přes sedm set lidí, z toho nejméně tři sta žen a dětí. Ta loď je určená k přepravě maximálně stovky pasažérů.“

„Jistě, chápu.“

„Skutečně, pane Abramsi? Víte, jaké to je být židem a nemít žádný domov? Víte i to, že ještě před odjezdem z Konstance těm lidem ukradli všechny peníze a šperky? Víte, jaký život mají židé v Rumunsku poté, co zemi obsadili Němci?“

„Pan Davis opustil náš zastupitelský úřad v Bukurešti jako jeden z posledních,“ uťal ho Donaldson. „Jsem si jistý, že lépe než kdokoli z nás ví, jaká je v Rumunsku situace.“

Ben Arází vrhl na Nicka nepřátelský pohled, kterým mu jasně říkal, že stejně nikdy nepochopí, jak se cítí žid. „Ti lidé chtějí odjet do Palestiny, ale vaše vláda jim odmítá vydat víza.“

„Máme svázané ruce,“ opáčil Abrams. „Musíme dodržovat instrukce Whitehallu. Uvažoval jste o přepravě těch lidí vlakem?“

„Víte stejně dobře jako já, že je Turci nenechají vystoupit na břeh, protože jste dali jasně na srozuměnou, že by to vaše vláda považovala za nepřátelský čin. Zastrašovali jste je a vyhrožovali jste jim a teď je obviňujete z následků činu, k němuž jste je přinutili.“

Abrams rozhodil ruce v bezmocném gestu. „Tak rád bych pomohl.“

„Viděl jste tu loď? Turecké úřady mi nedaly povolení vstoupit na palubu, ale podařilo se mi promluvit s kapitánem. Loď je přetížená a dochází jim jídlo. Nemůžou si ani uvařit, protože jim Němci v Konstanci sebrali i hrnce a pánve.“ Klouzal pohledem po třech Britech v kanceláři. „Co s nimi bude?“ Hluboký hrdelní hlas se mu zlomil zoufalstvím.

„Rád bych pomohl,“ zopakoval Abrams, „ale nemohu změnit politiku vlády.“

„A je politikou britské vlády, aby se všichni utopili?“ Ben Arází se přestával ovládat. „Motor byl poškozený už před tím, než vypluli z Konstance. Už tam ji museli odvléct na volné moře.“ Praštil pěstí do stolu. „Víte vůbec, co je to za vrak? Proboha, vždyť je z roku 1830! Když tahle válka začala, přepravovali na ní dobytek po Dunaji, protože už nebyla plavbyschopná! Nenechal bych se na ní převézt ani přes Bospor!“

Abrams mlčel. Ben Arází po chvíli zprudka vstal. „Vy jste žid, že? Jak můžete pracovat pro vládu, která se takhle chová k našim lidem?“

„Narodil jsem se sice jako žid, ale mou vlastí je Anglie.“

„To tedy máte být na co hrdý,“ odfrkl si Ben Arází, otočil se na patě a odešel. Ve dveřích se málem srazil s Donaldsonovou sekretářkou, která přinášela čaj. Horká tekutina vyšplíchla na podnos.

Po Ben Arázího odchodu dlouho nikdo z nich nepromluvil.

„No, tak to bychom měli,“ přerušil mlčení Nick.

Donaldson cosi zavrčel. Připadal si hloupě. Vstal a přešel k oknu.

„Proč jim vlastně nepomůžeme?“ zeptal se Nick.

„Víte stejně dobře jako já, že si potřebujeme zajistit podporu Arabů v Palestině,“ odtušil Abrams. „A rozhodně si je nezískáme tím, že budeme pomáhat židům kolonizovat jejich zemi.“

„Pokud je to jediný důvod, pak jsme toho za své peníze zatím mnoho nedostali. Doneslo se mi, že mulláhové obrazně řečeno předčítají v mešitách Mein Kampf.“

„Nemůžeme otevřít stavidla,“ prohlásil Donaldson. „Sedíme na sudu s prachem.“

Sedíme na sudu s prachem. Politika ústupků. Nick věděl, že Churchill osobně proti imigraci židů nic nemá a podpořil by ji, ale na ministerstvu zahraničních věcí seděli jiní, kteří židovskému přistěhovalectví nepřáli. Takoví jako Donaldson a Abrams. Dostala se mu do rukou přísně tajná instrukce, podle níž bylo dokonce přípustné lodě s židovskými přistěhovalci, které mířily do Istanbulu, potopit na volném moři. V závěru stálo: Jde o jediný způsob, který by dokázal přepravě účinně zabránit. Nicméně se jedná o opatření, které s ohledem na jeho povahu vláda Jeho Veličenstva nemůže dost dobře autorizovat.

A tak lodě, kterým se podařilo proniknout palestinskou blokádou, zadržovali, běžence deportovali a posádku uvěznili. Jak prosté!

„Z Arabů se nikdy nestanou naši spojenci,“ ozval se znovu Nick.

Donaldson pokrčil rameny. „Nejspíš máte pravdu, ale nemůžeme si dovolit ještě dál vyostřovat již tak dost napjatou situaci. Musíme se držet instrukcí.“

Nick vstal a chystal se odejít. „Takže, všechno je jen politika. Ti lidé na palubě Strumy se určitě nechtějí utopit jen proto, že naše vláda nechce naštvat Araby.“

Došel už skoro ke dveřím, když ho Abrams zastavil. „Davisi,“ varoval ho, „nezapomínejte, že jste v diplomatických službách. Chovejte se podle toho. V politice není pro soucit místo. Jsme velvyslanectví, a ne útulek Armády spásy!“

„Rozumím, pane,“ ujistil ho Nick a zavřel za sebou.
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Přicházela, kdykoli mohla, a zůstávala tak dlouho, jak se odvážila. Sedával za stolem a čekal až černý telefon zazvoní, přemýšlel, kde je a co právě dělá. Často přicházela v noci, jako temný stín proklouzla zahradní brankou.

Ten večer mu připadala nesvá. Tentokrát nepřinesla žádnou obálku. Políbil ji, ale její pozornost tím dotykem neupoutal. Namíchal vodku s vermutem, vzala si od něho skleničku a přešla k oknu. Tam někde ve tmě se na vlnách houpala Struma. Světelné kužely reflektorů remorkérů a člunů pobřežní stráže, které ji hlídaly, byly viditelné z dálky.

V duchu se vrátil zpátky do bukurešťské židovské čtvrti, do onoho dne, kdy zaútočila Železná garda. Myslel na to, kolik lidí na rozhodujících místech nemá ponětí, co to znamená stát se uprchlíkem, co to znamená kvůli vrtochu osudu naráz opustit domov i dosavadní život. Vybavil se mu bezejmenný žid, kterého před jeho očima upálili na ulici, a Levi, hromada zkrvavených hadrů na dlažbě. Hluboce se styděl za vlastní zemi. Jak to říkal Abrams? V politice není pro soucit místo.

„Na té lodi jsou židi, jsou stejní jako já,“ hlesla Daniela.

„Rád bych jim pomohl.“

„Jak Britové vedou tuhle válku? Co dělají? Nepomohli jste nám v Bukurešti, nepomůžete ani tady!“

Bezmocně rozhodil rukama. To gesto vyjadřovalo zoufalství. Měla naprostou pravdu.

„Kdybys mi mohl pomoci, Nicku, udělal bys to?“

„Určitě.“

Výraz její tváře ho mátl.

„Danielo, co se stalo?“

„Potřebuju tvou pomoc.“

„Pojď ke mně. Sedni si.“

Usadil se na pohovce u malých kachlových kamen, ze kterých sálalo příjemné teplo. Přisedla si. Lokty se opírala o kolena, jako kdyby dostala prudkou ránu do žaludku. „Co se stalo?“

„Ta loď. Je na ní nejspíš můj bratr.“

„Tvůj bratr?“

„Amos. Před pár týdny mi poslal vzkaz. Že se mu podařilo sehnat lístek na loď jménem Struma a že se pokusí dostat se do Palestiny.“

„Napsal ti? Jak se dozvěděl, že jsi tady?“

„Poté, co tátu uvěznili, utekl z Bukurešti na venkov. Myslel si, že tam pro něho bude bezpečněji. Každý týden mi psal do hotelu Athenee Palace. Když jsem přijela sem, napsala jsem mu. Psala jsem mu dál každý týden, ale až donedávna jsem neměla jistotu, jestli mé dopisy vůbec dostal.“

Zahleděla se do tmy za oknem.

„Co s nimi bude, Nicku? Doneslo se mi, že kapitán chce prorazit britskou blokádu a najet na břeh.“

„Vidělas, v jakém stavu ta loď je. I kdyby se jim nakrásně podařilo se dostat na otevřené moře, nikdy se nedostanou na druhou stranu.“

„To jim nikdo nepomůže?“

„Mou vládu zajímá jen to, aby se ti lidé nedostali do Palestiny. Tlačí na Turky, aby Strumu poslali zpátky do Černého moře.“

„Vím, že tam je.“

„Co chceš, abych udělal?“

„Dokážeš ho dostat z té plovoucí rakve a pomoct mu do Palestiny?“

„To nevím.“

„Pomohla jsem vám, ne? To přece musí mít nějakou váhu pro vaše úřady.“

Vyhýbala se jeho pohledu. Zneklidňovalo ho to. „Je něco, cos mi neřekla?“

„Ať se stane cokoli, nechci, abys mě začal nenávidět.“

Zamračil se. „Proč bych tě měl začít nenávidět?“

Nadechla se, už už otevírala ústa, aby mu to řekla, ale zarazila se. Jistě, samozřejmě že časem zjistí, z čeho měla strach. Děsila se toho, co by mu její bratr mohl říct. V danou chvíli však Nick nebyl schopen logické úvahy. Nedokázal nic, hypnotizovaný tou překrásnou a záhadnou ženou.
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Neman Konic je nechal čekat půl hodiny v předpokoji své pracovny na ministerstvu obrany, než si na ně udělal čas. Jeho tajemník, mladík s černým mušketýrským knírkem, je uvedl. Konic je teatrálně přivítal a nechal přinést tři sklenky kouřícího jablečného čaje. Nejprve přišlo na pořad jednání počasí. Postihla je jedna z nejchladnějších zim, jakou kdo pamatoval. A potom vývoj na bojištích, který rovněž nevzbuzoval příliš mnoho optimismu. Rommelovy africké sbory ohrožovaly Egypt a Japonci v Tichomoří obsadili Rabaul.

Konic jim nabídl cigarety. Připálil si a vzápětí jeho tvář zmizela za hustou clonou dýmu. „Nuže, pánové,“ oslovil je bezchybnou angličtinou s těžkým přízvukem, „co pro vás mohu udělat?“

„Je to choulostivá záležitost,“ začal Abrams. „Týká se to Strumy.“

Jméno lodi zapůsobilo jako kletba. Konic se upřeně zahleděl do prázdna a mlčel.

„Na palubě je jeden člověk, o něhož máme eminentní zájem. Rádi bychom ho dostali na břeh.“

Konic se na něho tázavě zahleděl. „Až dosud dávala vaše vláda jednoznačně najevo, že má zájem především na tom, abychom nikomu z pasažérů neposkytli azyl a nikoho nevpustili na pevninu.“

„Jedná se o výjimku. V žádném případě nejde o změnu vládní politiky.“

„Byli byste tak laskavi a seznámili mě s tou záležitostí trochu blíž?“

„Na palubě té lodi se nachází jistá osoba, která by mohla vládě Jeho Veličenstva být užitečná.“

Konicovi se očividně ulevilo. V očích mu pobaveně zajiskřilo. „Chápu. Nuže, snad s tím půjde něco udělat. Nemusím připomínat, že je nutné celou věc zařídit velice diskrétně. Jméno té osoby?“

Nick se k němu naklonil. „Jmenuje se Amos Simoniči. Čtyřiadvacet let. Bukurešťský žid.“

„Proč právě on?“

„Jak jsme již naznačili, jde o záležitost zpravodajské služby,“ odpověděl za Nicka Abrams.

„Až ho dostaneme z lodi, co dál?“

„Zajistíme mu vízum,“ vložil se znovu do hovoru Nick. „A potom ho posadíme do vlaku a pošleme ho přes Sýrii do Haify.“

Konic pokýval hlavou a nasypal si do titěrné skleničky jablečného čaje tři vrchovaté lžičky cukru. „Pokud vám v daném případě podáme pomocnou ruku, tak bychom se patrně mohli domluvit na oboustranné spolupráci.“

„Jistě.“

„Máme podezření, že kdosi z tohoto úřadu poskytuje Němcům informace a kopie korespondence mezi Istanbulem a Ankarou. Chceme znát jeho jméno.“

Nick se zadíval na Abramse. Tu informaci již od Daniely měli. Jmenoval se Saffet Diker a byl to Konicův tajemník, onen upjatý mladík s knírkem, který je uvedl do pracovny. Nick ho již před časem kontaktoval a vydíráním ho přiměl ke spolupráci s SIS. Kopie depeší určených Konicovi končily na Nickově stole v budově britského velvyslanectví. Nepochybně by je to dostalo do velice trapné situace, kdyby to onen mladík při výslechu Emniyetu prozradil.

„Z čeho usuzujete, že jsme schopni vám takovou informaci poskytnout?“ zeptal se Abrams.

„Jeden z vašich zaměstnanců se pravidelně vídá s milenkou jistého plukovníka abwehru. Takže buď abwehr získává informace od vás nebo vy od nich. Soukromě si myslím, že platí ta druhá možnost.“

Takže, pomyslel si Nick, jsem se nemýlil. Emniyet mě sleduje.

„Uvidíme, co se dá dělat,“ opáčil Abrams.

Opustili kancelář a vraceli se k čekajícímu autu, když Abrams prohodil: „Doufám, že to za všechen ten čas a nepříjemnosti stojí, Davisi.“

„A i kdyby ne, budeme moci alespoň klidně spát s vědomím, že jsme udělali maximum.“

„Odjakživa spím dobře, Davisi,“ usadil ho Abrams, když nastupovali do auta. „Mám úplně čisté svědomí. A co vy?“

[image: znak332]

Na průzračném nebi zářily hvězdy modravé jako střípky ledu. Tváře sešlehané větrem mu jenom hořely. Stál na přídi policejního člunu, který si razil cestu tmou k černé siluetě Strumy. V mrazivém vzduchu se třpytila světla města a rozehrávala rej barev na zčeřené hladině.

Loď kotvila dobrých tři sta metrů od břehu. Nejprve Nickovi připadala opuštěná, ale jak se k ní blížili, jasně rozeznával zástupy lidí tísnících se kolem zábradlí. Stáli tam mlčky jako truchlící nad otevřeným hrobem.

Zblízka vypadala Struma ještě žalostněji než z dálky. Myslel na to, jak se v tak zuboženém stavu dokázala dostat až do dalekého Istanbulu. Nenechal by se na ní převézt ani na břeh.

Dřevěný trup lodi hnil a držely ho pohromadě jen silně orezlé železné pláty. Na horní palubě vyrostly bizarní dřevěné stavby. Nepochybně dočasné příbytky nadbytečných cestujících na již tak dost přeplněné lodi. Nikde nespatřil ani jediný záchranný kruh nebo člun. Copak opravdu věří, že se na takových zrezivělých neckách dostanou až ke břehům Palestiny? Tak zchátralou a plavby neschopnou loď Nick v životě neviděl.

Na stěžni se třepotala žlutá vlajka, která dávala všem příchozím najevo, že Struma je v karanténě.

Nick vzhlédl a uviděl tváře lidí naklánějících se přes zábradlí. Připadaly mu jako bledé, uštvané obličeje odsouzenců. Člun přirazil k boku a z paluby jim spustili provazový žebřík. Loď se sice utápěla ve tmě, ale ve světle svíčky Nick přece jenom stačil zahlédnout sinalou tvář dřív, než vítr zhasil blikající plamínek.

Policisté rozsvítili baterky. Kužely světla začaly pročesávat palubu. Nic než malé hloučky lidí choulících se k sobě, aby se alespoň trochu zahřáli.

„Vítejte v pasti na krysy,“ ozval se za ním francouzsky mužský hlas. „Jmenuji se Garabětěnkov a jsem kapitán téhle prokleté lodi. Jak vám mohu pomoci monsieur?“

„Jmenuji se Davis a posílá mě britské velvyslanectví.“

„Takže jste se konečně rozhodli těm chudákům pomoct?“

„To bych moc rád.“

Kapitán si přejel dlaní přes čelo. „Tak to vám nevěřím. Co chcete?“

„Někoho hledám. Jmenuje se Amos Simoniči.“

„Proč?“

„Chci ho vzít s sebou na břeh.“

„A máte pro něho vízum?“

„Snad.“

„Vízum! Vízum! Povězte mi, monsieur, jaké to je, cítit se jako Bůh?“ Zhluboka se nadechl. „Jeden ze sedmi set. A čemu vděčí za takové štěstí?“

„Je na palubě?“

Opřel se do nich další poryv mrazivého větru. Kapitán si znovu přejel rukou přes tvář a Nick uslyšel zašustění vousů. „Nemám k dispozici seznamy cestujících, monsieur. Ten pacholek, co mu tahle loď patří, mi je jaksi zapomněl předat.“

„Potřebuji toho muže najít.“

„Jak starý je ten váš Simoniči?“

„Je mu čtyřiadvacet let a je z Bukurešti.“

„Jak víte, že je na palubě?“

„Před odjezdem to napsal sestře.“

„Tak sestře,“ zopakoval po něm kapitán a zamyšleně se na něho zadíval. „Dobrá, podíváme se po něm. Možná vám exkurze bude připadat zajímavá.“

Nick následoval Garabětěnkova po schodech do nitra lodi. Uklouzl a instinktivně hrábl po zábradlí, aby neupadl. V ruce mu zůstal kus železa. Prorezlé zábradlí ho neudrželo.

Jak sestupovali níž, zápach sílil. Kyselý puch moči, potu a výkalů ho dusil. Rozsvítil baterku a rozhlédl se kolem sebe. Na dřevěných pryčnách se tísnili muži, ženy a děti. Na každém lůžku po čtyřech až pěti. Jen ty nejmenší děti fňukaly. Ostatní spali neklidným spánkem nemocných.

Lidský náklad.

„Některé děti mají horečku,“ informoval ho věcně Garabětěnkov. „Máme sice na palubě třicet doktorů, ale bohužel ani jediný acylpyrin.“

„Seženu vám léky.“

„To je od vás velice laskavé. Jak vidíte, moc místa na spaní tu není, ale tady dole je přece jenom o trochu tepleji. Na palubě nesmí být najednou víc než sto lidí, protože jinak by ten krám šel ke dnu.“

„Tak rád bych vám pomohl.“

„To jistě, monsieur. To jistě.“ Kapitán si dal ruce v bok. „Je tady Amos Simoniči?“

Moře lidské bídy zašumělo, ale nikdo nepromluvil.

Garabětěnkov se vmáčkl mezi odřené kufry a znovu zakřičel Amosovo jméno.

„A kdo ho hledá?“ ozvalo se ze tmy.

„Jste Amos Simoniči?“

„Možná.“

„Tak jste nebo ne?“

„Proč ho hledáte?“

„Ukažte mi doklady!“ Ten člověk se však k ničemu neměl a Garabětěnkov po chvíli marného čekání další pokusy znechuceně vzdal. Vrátil se k Nickovi. „Viděl jste, monsieur?“

„Musí být na palubě.“

Garabětěnkov poodstoupil. „Když jim řeknu, že mu chcete udělit vízum, bude tu Amosů Simoniči sedm set. Jak by měl vypadat?“

Nick si vzpomněl, co mu o bratrovi říkala Daniela: vysoký, tmavé kudrnaté vlasy, výborná angličtina, čtyřiadvacet let.

Garabětěnkov znovu zavrtěl hlavou. „A víte jistě, že je na palubě?“

„Ne.“

„Dobrá, tak to ještě zkusíme. Třeba je na palubě.“

Vrátili se nahoru. Nickovi se zvedal žaludek. Stoupl si k zábradlí a několikrát se zhluboka nadechl mrazivého nočního vzduchu.

„Už tady trčíme šest neděl,“ povzdechl si Garabětěnkov. „Proč nám nikdo nepomůže?“

„Politika.“

„Politika!“ Kapitán si odplivl. „Počkejte tady. Kouknu se po tom Amosovi sám. Nic neslibuju.“

O malou chvíli později se vrátil s vysokým, vyhublým mladíkem v otrhaném obleku, na kterém ulpěla špína šesti týdnů strávených ve stísněném prostoru Strumy.

„Jste Amos Simoniči?“ zeptal se ho Nick.

Mladík byl k smrti vyděšený. Klouzal pohledem z Garabětěnkova, na policisty a potom zpátky k Nickovi. „Ano.“

„Máte sestru jménem Daniela?“

Další přikývnutí.

„Bála se o vás.“ Nick udělal krok směrem k němu, ale málem odskočil zpátky. Ten člověk neuvěřitelně páchl. „Sestra vás dlouho hledala. Snad se nám podaří vás odsud dostat.“

„Dostat?“ Mladík vrhl další pohled na Garabětěnkova. Zdálo se, že se každou chvíli rozbrečí.

„Je vám něco?“

„Je dost vážně nemocný,“ upozornil Nicka kapitán. „To jste si snad musel všimnout i vy.“

Seržant turecké policie se začal ošívat. Na lodi už strávili víc než hodinu a on už chtěl být v teple.

Nick položil Amosovi ruku na rameno. „Víte něco o Simonovi?“

Zavrtění hlavou.

„Bude dobře,“ chlácholil ho. „Dostaneme vás odsud.“

Amos mlčel.

Turecký policista je pobízel k odchodu.

„Už brzy bude líp,“ rozloučil se Nick a následoval policistu k žebříku.

Jak jejich člun odrážel od boku Strumy, několik běženců po nich natáhlo ruce. Křičeli na ně německy i rumunsky.

Té noci se převaloval v posteli. Spánek se mu vyhýbal. Kdykoli zavřel oči, znovu se vybavily tváře těch ubožáků v páchnoucích útrobách Strumy. Desítky duchů z toho pekla na něho vrhaly obviňující, vyčítavé pohledy. Zoufale křičel, že je nevinný, ale nikdo ho neposlouchal.
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S Danielou se nemohl sejít u sebe doma, pokud Maier o jejich dostaveníčku nevěděl předem a nepředhodili mu nějaký pracovní důvod návštěvy. Ten den se proto sešli za Süleymanovou mešitou. Čekal na ni v úzké uličce. Podupával, aby se trochu zahřál. Z ocelového nebe se k zemi snášel lehký poprašek. Istanbul se utápěl v mlze, ze které vystupovaly jen temné, zubaté zdi.

Vynořila se nečekaně zpoza rohu, tvář zakrytou zeleným šátkem, ruce vražené hluboko v kapsách kabátu. U úst se jí srážela pára.

Zvedla hlavu a něžně ho políbila na rty. „Nicku, miláčku.“

„Mám pro tebe novinku,“ zašeptal a přitáhl si ji k sobě.

„Našel jsi ho?“

„Včera v noci jsem byl na Strumě. Našel jsem ho.“

„Dobrý bože. Jak je na tom?“

„Vyhublý a nemocný.“

„Dostaneš ho odtamtud?“

„Udělám, co budu moct. Zařídil jsem mu zvláštní vízum pro pobyt v Palestině. Poslední slovo bude mít turecká vláda.“

„Řekl ti něco?“

Nick zavrtěl hlavou. „Potřebuje doktora.“

Stiskla mu ruku a znovu ho políbila. „Chci, abys věděl, jak moc to pro mě znamená. Nezůstanu ti nic dlužná. Uvidíš.“

„Nic mi nedlužíš.“

Políbila ho na tvář. „Nikdy mě nesmíš nenávidět, Nicku,“ zašeptala mu do ucha a ztratila se v mlze jako pomíjivý stín v šedivém a promrzlém světě.

Abrams kvůli tomu vydal Saffeta Dikera Turkům. Těšilo ho, že alespoň někdo v noci klidně spí. On nemohl.
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Pracoval dlouho do noci. Drnčení telefonu ho překvapilo. Podíval se na hodinky. Devět večer.

Zvedl sluchátko. „Davis.“

„Nicku, musím tě vidět.“

„Co se stalo?“

„U Limana na začátku Palcové. Za půl hodiny.“

Zavěsila.
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Nick vystoupil z taxíku o dva bloky dřív na İstiklalu a na místo schůzky došel pěšky. Bulvárem se proháněl vítr, ale i za tak nevlídné a mrazivé noci se našlo mnoho takových, kteří hledali zábavu a rozptýlení po barech: němečtí důstojníci s maďarskými přítelkyněmi, smějící se turečtí obchodníci s neodmyslitelnou cigaretou, britští diplomaté s manželkami, některé z nich Nick znal a pozdravil je mírnou úklonou hlavy. V kavárnách šuměl hovor v italštině, francouzštině, španělštině i rumunštině.

Zastavil se na rohu. S rachocením ho minula lahvově zelená tramvaj. Ať už ji sledoval kdokoli, byl buď příliš sebejistý nebo neopatrný. V tmavém průchodu kavárny žhnuly oharky cigaret. V létě bylo sledování snazší. Bezpočet kavárniček s židlemi a stolky na chodníku představoval ideální krytí. Každý si přece může dát šálek kávy, přečíst si noviny a tvářit se nevinně.

Teď alespoň věděl, odkud ho sledují. Potěšilo ho to. Přešel ulici a zamířil do kavárny. Ani jednou se neohlédl. Nepochyboval, že jeho stín bude stále stát v průchodu, až bude vycházet.

Seděla u stolu vzadu a vlasy jí zakrýval zelený hedvábný šátek. Bylo tam prázdno, jen hrstka stálých zákazníků, většinou mužů. Přisedl si a objednal láhev rakije a dvě skleničky.

Byla hrozně bledá. Tak vyděšenou ji snad viděl pouze toho dne v Bukurešti, když utíkali před zelenými košilemi.

„Co se děje?“

Na stole ležela hnědá obálka. Podala mu ji.

Nezalepila ji. Bylo v ní pár listů strojopisu. „Co je to?“

„Přečti si to.“

„To nejsou kopie. Jak ses k tomu dostala? Sejf?“

„Musím je dát zpátky dřív, než se vrátí.“

„A to bude?“

Pokusila se o úsměv. „Už by mohl být doma.“ Bože. To je šílenství.

„Před Vánocemi odjel skoro na celý měsíc do Berlína.“

Četl co nejrychleji dokázal. „Proboha,“ vydechl, když se dostal k poslední řádce.

„Nikdy o tom nemluvil. Ale pozdě v noci mu pořád někdo volal. Má hodně tajemství, Nicku.“

„Hned to musíš vrátit zpátky do sejfu. Proč jsi to udělala?“

„Pomohls mi najít Amose. Chtěla jsem se ti nějak odvděčit.“

„Láhev dobré skotské by to spravila.“

Zatvářila se ublíženě. Pečlivě uložila papíry zpátky do obálky. Vstala a chystala se odejít. Zastavil ji.

„Sledoval tě někdo?“

Zavrtěla hlavou. „Ne.“

„Dovol, abych ti něco řekl. Sledují tě.“

Rozhlédla se. „Jak to víš?“

„Mám v popisu práce vědět.“

Klesla zpátky na židli. Roztřásla se. „Proboha.“

„Postarám se o to.“

„Jak?“

Nechal na stole hrst bankovek. Číšník je provázel smutným pohledem. Doufal, že ten dobře oblečený cizinec si dá večeři a nechá mu pořádné spropitné.

„Odejdu,“ vysvětloval jí. „Chci, abys pět minut počkala, a potom vyšla ven. Dáš se doleva.“

„Tam je tma a nesvítí tam žádná lampa.“

„Správně. Neboj, dám na tebe pozor.“

„Co chceš dělat?“

„Na konci té uličky je podnik jménem Rumeli. Půjdeš po protějším chodníku a schováš se v prvním průchodu, který uvidíš. Počkáš tam na mě.“

Váhala.

„Udělej, co jsem ti řekl, a všechno dobře dopadne.“

Vstal a vyšel ven. Na dlažebních kostkách se třpytil ledový příkrov. Neohlížel se.

Obešel dva bloky, než zahnul do úzké, neosvětlené uličky, kterou se vrátil zpátky na roh Palcové. Schoval se v průjezdu a čekal ve tmě.

I přes to, že měl na sobě těžký vlněný kabát, se třásl zimou. Bože, to je děs! Z restaurace k němu doléhalo tlumené kvílení arabské hudby. Vítr vířil sněhový poprašek. Na bulváru İstiklal bylo stále ještě živo, ale postranní uličky zely prázdnotou.

Proč jen Daniela tolik riskovala? A teď bude kvůli ní muset někdo zemřít. Uvědomoval si, že nemá smysl se kvůli smrti jednoho neznámého člověka trápit. Koneckonců denně umírají po celé Evropě tisíce a tisíce nevinných a ten, který je sledoval, je nepřítel. Nick si ale stále na smrt nedokázal zvyknout. Nedokázal zabít bez mrknutí oka jako jiní.

Daniela vyšla z kavárny. Všiml si, že váhá.

„No tak, udělej, co jsem ti řekl, poslechni mě,“ zamumlal si pro sebe.

Zamířila k němu, prošla kolem něho ani ne tři metry, ale neviděla ho.

Zadržel dech.

Tady je! Kráčel rychle s rukama vraženýma v kapsách, fedorou naraženou přes uši a hlavou skloněnou, aby si chránil obličej před štiplavým větrem.

Ztichlou ulicí se rozléhal klapot Danieliných podpatků.

Neznámý zahnul za roh a vydal se za svou obětí temnou uličkou. Přidal do kroku. Nejspíš se bál, že mu zmizí. Nick počkal, až bude skoro z dohledu, a potom se teprve vydal za ním.

Nepospíchal, zůstával ve stínu a držel se z dohledu.

Kaluž žlutého světla na namrzlé dlažbě před Rumeli. Maierův člověk zaváhal, nejspíš mu vrtalo hlavou, proč si Daniela vybrala tak odlehlou uličku. Jenomže neměl na vybranou. Musel jít za ní. Takový dostal rozkaz.

Nick přidal do kroku.

Musel potlačit nával nevolnosti. Věděl, co musí udělat a děsil se toho. Jenomže za dané situace ani on neměl na výběr.

Zlověstně rozšklebené temné jícny průjezdů se černaly po obou stranách uličky. Klapot Danieliných podpatků se ozvěnou vracel od zdi. Zahnula do prvního z nich. Klapot ustal, rozhostilo se ticho.

Maierův agent se zastavil. Nick zaostřil na jeho siluetu. Určitě už tuší, že se něco zvrtlo.

Skončilo to rychle.

Ten muž neviděl ruku, která mu rozdrtila ohryzek. Klesl k zemi, marně si drásal krk a rychle zemřel. Luger, který měl v kapse kabátu, zarachotil na dlažebních kostkách. Neměl ani čas ho odjistit.

Když bylo po všem, Nick vylovil z kapsy zapalovač a posvítil jím na mužovu tvář. Pro jistotu ještě zkusil pulz, aby měl jistotu, že je mrtvý.

V tu chvíli si uvědomil, že ho zná. Haller.

Zhasl plamínek, aby Daniela neviděla mrtvému do tváře. Shýbl se pro luger a strčil si ho do kapsy. Odpotácel se ke kanálu a v předklonu vyzvracel vypitou rakiji a všechno, co mu v žaludku zůstalo z večeře.

„Tys ho zabil,“ zajíkla se Daniela.

Neodpověděl. Měl na ni zlost. Štvalo ho, že se vystavila takovému nebezpečí i to, že ho tím přiměla toho muže zabít. Narovnal se a hřbetem ruky si otřel ústa.

Odtáhl Hallerovo tělo do průchodu a opřel ho o zeď. Až do rána si ho nikdo ani nevšimne. A než se tak stane, zařídí, aby zmizel navždy.

„Pojďme odsud,“ pobídl ji.

Umět zabít člověka a udělat to, jsou dvě různé věci. A zabít někoho holýma rukama je potom stejný rozdíl, jako zaměřovat terč v letadle nebo periskopu ponorky a dívat se na nepřítele přes mušku pušky.

Byl by rád věděl, co si o něm v danou chvíli myslí, jestli jí připadá odporný, nebo jestli ji děsí. Nebylo to poprvé, co ho našla stát nad mrtvým tělem, ale tehdy v židovské čtvrti to byla nešťastná náhoda. Tehdy nezabíjel úmyslně.

Nabídl jí rámě a za několik minut se ocitli zpátky na osvětleném İstiklalu. Lidé kolem nich se smáli, z restaurací a barů byla slyšet hudba, milenci zavěšení do sebe mířili do teplých postelí či za osvěžujícím, ničím nerušeným spánkem.

Věděl, že té noci nedokáže usnout. Spánek se mu bude nejspíš vyhýbat ještě mnoho dalších.

Mlčeli, dokud nedošli na náměstí Taksim. Ticho prolomil Nick: „Co budeš dělat, jestli už bude doma?“

„Musím jít dovnitř.“

„To je sebevražda. To ti nedovolím.“

„Nemám na výběr.“

„Zabije tě. Ani on nemá jinou volbu.“

„Najdu způsob, jak ty papíry vrátit do sejfu tak, aby si ničeho nevšiml.“

„Ne!“ Přidali do kroku. Maier bydlel pouhé dva bloky od německého velvyslanectví. Nick se podíval na hodinky. Skoro jedenáct.

„Je to všechno moje vina,“ hlesla.

„Není to ničí vina.“

Maierova rezidence. Po tmavomodrém mercedesu nikde ani stopa. Nicka zaplavilo zklamání. Nechtěl, aby se k Maierovi vrátila. Tohle byla jeho šance, jak ji od něho odvést. Kdyby chtěla. Pomohl by jí, ochránil by ji. Věděl, že by to dokázal. A Abrams by se mohl jít bodnout i se zbytkem SIS. Bodnout by se mohla jít klidně celá válka.

Chtěla přejít ulici, ale zadržel ji. „Nevracej se tam. Seženu ti vízum. Ochráním tě.“

„Proč?“

Kdyby mě tak slyšel Abrams, blesklo Nickovi hlavou. Nejspíš by zezelenal vzteky. Daniela pro ně byla zlatý důl a jeden z nejperspektivnějších špionů, které se jim v Istanbulu podařilo získat. To, co mu té noci přinesla, se rovnalo politickému dynamitu.

A on se ji teď snaží přimět, aby se špehováním Maiera skončila dřív, než pořádně začala.

„Nemůžu,“ odpověděla. Vytrhla se mu a on se jen bezmocně díval, jak přebíhá přes ulici. Zahnula do temné uličky, aby se do domu dostala zahradní brankou a zadním vchodem, po zadním schodišti. Sluhové by mohli mít zbytečné otázky.

Nick věděl, že se o ni nepřestane bát, dokud nezazvoní černý telefon na jeho stole a neuslyší její hlas. Musel mít jistotu, že se jí nic nestalo.

Jenomže nejdřív se musel postarat o Hallera.
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„Vypadáte příšerně,“ přivítal ho Abrams.

Nick se posadil. Celou noc nespal a navíc nedokázal udržet v žaludku ani snídani. Zadíval se z okna na šedivé město, které klesalo dolů k Rohu. Na okenním parapetu zůstaly ležet hrudky přimrzlého sněhu. Nejchladnější zima, jakou Istanbul v posledních letech prožil. Kachlová kamna v rohu se marně snažila vypudit z místnosti lezavý chlad. Abrams si dýchal na zkřehlé ruce, aby si je alespoň trochu zahřál.

„Doslechl jsem se, co se přihodilo.“

Nick pokrčil rameny.

„Nepochybuji o tom, že to bylo to nejlepší řešení. Co vám Trója chtěla tak pozdě v noci?“

„Podařilo se jí sebrat depeše z Maierova sejfu. Neměla čas je ofotit.“

„A?“

Nick se zhluboka nadechl. „Šlo o plán převratu, který má národní socialisty zbavit moci. Na Hitlera má být spáchán atentát a nejvyšší straničtí funkcionáři a jeho spolupracovníci mají být zatčeni. Zároveň se počítá s vyjednáním separátního míru s Británií. V podstatě se jednalo o svodky. Bez data, bez podpisu, bez příjemce.“

Abrams na něho vytřeštil oči.

„Jak jste říkal už v Bukurešti: herr Maier je opravdu velice zajímavý pán.“

„Byly podle vás ty dokumenty pravé?“

Nick pokrčil rameny. „Jistotu nemám,“ odpověděl.

Dlouho mlčeli.

„Co s tím uděláme?“ zeptal se Nick. „Budeme v tom smyslu informovat Whitehall?“

Abrams zavrtěl hlavou. „Taková informace jim není k ničemu. A navíc bychom tím zbytečně ohrozili Maiera. Ještě by se nám mohl hodit.“

„Už v Bukurešti jste říkal, že mají o Maiera eminentní zájem.“

Abrams se zamyslel, aby opatrně zformuloval odpověď. „Jeho otec je blízký rodinný přítel šéfa abwehru, admirála Canarise. Canaris pochází z jedné z nejstarších a nejváženějších německých šlechtických rodin a nacisty nenávidí. V abwehru není pro nacisty místo. Maier je tedy pro nás velice zajímavý. O výsledku této války se nutně nemusí rozhodnout na bojišti, Davisi. V Londýně i v Berlíně se najde dost takových, kteří si myslí, že existuje i jiná cesta.“

„Takže podle vás jsou ty dokumenty pravé?“

„Doneslo se nám, že jistí příslušníci německé elity chtějí odstranit Hitlera a skončit tuhle válku. V danou chvíli však můžeme jen sedět a čekat, co se bude dít.“ Zabubnoval prsty o desku stolu. „Jak jste naložil s Hallerovým tělem?“

„Vrátil jsem se tam a zavolal zvláštní oddělení. Myslím, že si poradili. Shodili ho z rybářského člunu do Marmarského moře krátce před úsvitem. Dobře ho zatížili, aby nevyplaval. Byly by z toho nepříjemnosti. Maier si domyslí, že je mrtvý, ale nedozví se, kdy ani proč zemřel.“

„Nebude kvůli tomu podezírat Tróju?“

„Znám jednu maďarskou tanečnici z nočního klubu na Taksimu. Zařídil jsem to. Rozhlásí, že pozvala Hallera včera večer k sobě, ale byl příliš opilý a začal ji bít, tak ho vyhodila. Takové zprávy se po Taksimu šíří rychle. To zkomplikuje jakékoli pátrání. Maier si bude myslet, že Haller nesplnil úkol. Honil se za děvkami a chlastal, místo aby dělal, co měl. Možná, že bude mít podezření, ale nemá jak se dobrat pravdy.“

„Doufám, že máte pravdu,“ odtušil Abrams.

To já taky, pomyslel si Nick, ale nahlas neřekl nic.
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Čekali v jeho pracovně. Daniela roztržitě upíjela pomerančový čaj a Nick si dopřával již několikátý gin s tonikem. Skoro se spolu nebavili. Několikrát se pokusil zapříst rozhovor, ale Daniela byla natolik duchem nepřítomná, že pokaždé po chvíli zmlkl.

Zhruba kolem deváté Nick zaslechl, jak před domem zastavilo auto. Přešel k oknu a vyhlédl na ulici. Policie. Uniformovaný důstojník otevřel zadní branku a shrbený mladík v pomačkaném obleku vystoupil. V ruce křečovitě svíral odřený, neforemný lepenkový kufr.

„Je tady,“ oznámil jí.

Vstala a uhladila si šaty.

„Nuže,“ pobídl ji, „neměli bychom sejít dolů a přivítat ho?“

„Nicku?“

Otočil se čelem k ní.

„Odpusť mi.“

„Co ti mám odpustit?“

Důstojník zaklepal. Nick sešel dolů a otevřel jim. Turecký policejní kapitán zasalutoval a postrčil před sebe mladíka s kufrem. Mladý muž byl smrtelně bledý, vyhublý a nahrbený. Nickovi připadal vyděšený.

„Amosi,“ pozdravil ho Nick. „Bienvenu. Vítejte. Pojďte dál.“

Poté poděkoval policistovi, důstojník mu na rozloučenou znovu zasalutoval, vrátil se k autu, nasedl a odjel.

Mladík zůstal stát mezi dveřmi, přendával si kufr z jedné ruky do druhé a nervózně se kolem sebe rozhlížel.

Daniela sešla dolů. Chvíli na sebe upřeně hleděli. Nick čekal, že si každou chvíli musí padnout do náruče.

„Kdo je to?“ vydechla.
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Mladík vděčně přijal Nickovo pozvání ke stolu, hladově zhltl několik talířů smažených vajec se slaninou a sýr. Sklenici rakije, kterou mu Nick podal, držel v rukou jako vzácnost, jako kdyby to bylo Fabergého vejce. „Tu noc, co jste přišel na Strumu, jsem spal v přístřešku na palubě.“ Hovořil tichým, monotónním hlasem. Nedokázal se přimět podívat se Nickovi do očí. „Kapitán mne vzbudil a zeptal se mě, kolik je mi let. Potom mi poručil, abych vstal. Chtěl vědět, jestli umím anglicky. Odpověděl jsem, že ano. A potom se zeptal, jestli bych chtěl pryč ze Strumy. Odpověděl jsem, že samozřejmě ano. Řekl mi, že jsem ten nejšťastnější žid na světě. Abych se dostal ze Strumy, tak prý stačí, abych každému, kdo se mě zeptá, odpověděl, že se jmenuji Amos Simoniči.“

„Pověděl vám proč?“

„Ne. Říkal, že musím všem dokola opakovat, že jsem Amos Simoniči, dokud se nedostanu na břeh, a potom prý už musím jen doufat, že se stane zázrak.“ Podíval se na Nicka. „Nepošlete mě zpátky na tu loď, že ne?“

Nick zabloudil pohledem k Daniele, ale ta se od nich odvrátila. Dívala se z okna na vzdálená světla Pery. Plakala.

Nick si uvědomil, co vlastně kapitán udělal. Pochopil, že může zachránit jednoho z cestujících a když nenašel skutečného Amose Simoniči, tak si ho vymyslel.

„Jak se jmenujete?“ zeptal se ho Nick. „Myslím, jak se doopravdy jmenujete?“

„Solomon. Solomon Lejbovič.“

„Dobrá, Solomone. Zítra vás posadíme na vlak do Haify. Kapitán udělal správnou věc. Právě teď se opravdu můžete považovat za nejšťastnějšího žida pod sluncem.“

Vstal, došel k oknu a zlehka položil Daniele dlaně na ramena.

„Proč nebyl na Strumě?“ vzlykla.

„Možná, že lodní lístek roztrhal,“ vložil se do hovoru Solomon. „Mnoho mých přátel roztrhalo lodní lístek, když uviděli, v jakém stavu loď je. Asi čeká v Konstanci na další.“

Daniela se otřásla a objala si holé paže. „Děkuju, Nicku,“ zašeptala. „Děkuju ti, žes to zkusil. Děkuju ti za všechno.“

„Je mi to líto.“

Obrátila se a něžně ho políbila na tvář.

„Snad se ještě ozve,“ řekla.

Nestalo se. Od Amose už nepřišla ani řádka.
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Stál v docích a díval se, jak bíločervený remorkér táhne Strumu z přístavu kolem pevnosti Rumeli a dál do Černého moře. Turci je nevarovali, že se něco takového chystají udělat a když se to stalo, velvyslanec zrovna vyjednával podmínky, za nichž by bylo možné zachránit z lodi alespoň děti.

Oněch sedm set zatracených duší na palubě Strumy nemělo nikdy spatřit hnědavé pobřeží Palestiny. Remorkér je zanechal na pospas osudu v klidných vodách Černého moře asi třicet kilometrů od pobřeží. Porouchaný motor vypověděl poslušnost a Strumu strhly mořské proudy. Následující den krátce před úsvitem loď vybuchla v oslepujícím gejzíru plamenů. Struma plula pod panamskou vlajkou. Rozkřiklo se, že ji nejspíš torpédovala ruská ponorka.

Stalo se to uprostřed zimy. Ti, které o život nepřipravil výbuch, záhy zemřeli na podchlazení v ledových vodách Černého moře.

Z těch, kteří vypluli z Konstance, přežil pouze jediný.



KNIHA TŘETÍ

[image: obrázky27]



47.

Istanbul, srpen 1943

Někdy přišla pozdě v noci jako stín bez hlesu plující tmavými dlážděnými uličkami. Zaklepala na dveře, dvakrát krátce, jednou dlouze. Pokaždé na ni čekal, aby se závanem parfému vklouzla dovnitř.

Hráli byzantskou hru. Aby zachovali zdání, že ho špehuje, jak po ní Maier žádal, bylo nutné, aby jí poskytl nějaké dezinformace. Musel jí něco dát, aby měla záminku pro noční návštěvy.

Nick s Abramsem puntičkářsky plánovali, co a jak udělat, aby Daniela získala potřebné informace věrohodným způsobem. Nejprve jí poskytli falešné dokumenty, které pečlivě opsala svým pavoučím písmem. Dohlížel na ni a sledoval čas, protože nikdy nesměla mít víc než půl hodiny na to, aby cokoli opsala. Namluvila Maierovi, že si Nick někdy nosí práci domů, což v zásadě byla pravda, i když to bylo v přímém rozporu s bezpečnostními předpisy. Tvrdila mu, že to opisuje, když Nick usne.

Daniela Simoniči se stala nejen jeho agentkou, ale postupem času i jeho milenkou.

Dokázal si přesně vybavit tvar jejích boků, cítil jejich dotek v dlaních. Pokud zavřel oči, ucítil šimrání jejích dlouhých vlasů na tváři, když se skláněla nad ním na posteli, aby ho políbila. Záhy ji znal tak důvěrně, že pro něho nebylo tajemstvím, ani jak spí. Usínala na zádech s jednou paží bezstarostně položenou za hlavou, tvář ve spánku mívala nevinnou a čistou jako hýčkané dítě. Věděl i to, jak sebou hází a kope ve tmě, mučená zlými sny. Znal její vůni a když leželi vedle sebe, připadala mu sladší než nejdražší parfém.

Jakmile odešla, důvěrnost jejich spojení se roztříštila na kusy a samou žárlivostí ho rozbolely zuby. Záviděl Maierovi. Podváděli ho, ale ona byla s ním, když se ráno budil, byla součástí jeho každodenního života. A právě po tom Nick toužil.

Nikdy s jistotou nevěděl, co se skrývá za pohledem těch záhadných zlatavých očí. Přemýšlel o Maierovi a o tom, jak mu lže. Se Siggim jsem nic takového nezažila, řekla mu jednou po milování.

Zeptal se jí: „Jak to děláš? Předstíráš?“

Samozřejmě, odpověděla. Výstražné světýlko v Nickově hlavě se poplašně rozblikalo. Předstírá, i když je se mnou? Dozvím se někdy pravdu?

Často o ní snil a pokaždé ho zaplavila fyzická bolest, když marně šátral rukou v místech, kde měla ležet. Bojoval sám se sebou. Jedna jeho část ji chtěla vzít od Maiera pryč, ale profesionál v něm a pocit zodpovědnosti ho nutili, aby udělal všechno pro to, aby i nadále zůstávala v Maierově domě a přízni.
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Nick pracoval dlouho do noci. V teple obývacího pokoje se probíral svazky, které si přinesl z konzulátu. Té noci opět uvidí Danielu. Opět se setkají po více než čtyřech týdnech. Každou chvíli vzhlédl od práce a zaposlouchal se do tmy, jestli už uslyší klapání jejích podpatků na dlažbě.

Spis, který pročítal, obsahoval plán akce s krycím názvem Cicero. Byl to Nickův plán. Jan Romanescu přežil pád Železné gardy a znovu je kontaktoval prostřednictvím tureckého podnikatele Omara Kalmaze. Nickův někdejší dvojitý agent teď působil v komunistické buňce v Dobrudže a obrátil se na Brity s žádostí o vysílačku a výbušniny. Oddělení zvláštních operací v Káhiře vyslalo na pomoc specialistu Jordona, onoho kuřáka dýmky, s nímž se Nick shodou náhod setkal na bukurešťském konzulátu. Nick vymyslel způsob, jak dopravit Jordona, vysílačku a radiooperátora na pobřeží jižně od Konstance, kde by se mohli spojit s Romaneskovou skupinou.

V uličce se ozvaly Danieliny kroky. Nechal spis otevřený tak, jak mu upadl z ruky, a pospíšil si k zahradní brance odemknout. Jakmile vešla, padli si do náruče. Odnesl ji po schodech nahoru do ložnice a položil na postel.

Milovali se ve spěchu, náruživě a s naléhavostí, již si vynucovala fyzická touha po nesnesitelně dlouhém odloučení, která je oba v okamžiku shledání přemohla.

Jako kdyby se po dlouhé době vrátila domů.
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Připadal jí jako malý chlapec, když spal. Jemně ho pohladila po tváři. Zaplavila ji vlna palčivého smutku. Mají jen teď, jen okamžik přítomnosti a nikdy nebudou mít pro sebe víc. Ať se stane cokoli, říkala si, tyhle okamžiky jí zůstanou navždy. Vzpomínky na ně jí už nikdo nevezme.

Proč bych nemohla mít víc? Ptala se sebe sama. Copak to vždycky musí skončit takhle?

Něžně ho políbila na čelo a vstala. Ucítila, jak jí po stehnech stékají lepkavé kapky milostných šťáv. Zatoužila po tom, aby v ní jednou rostlo jeho dítě, ale dobře věděla, že to se nikdy nestane.

Zlostně si otřela slzy, které se jí vedraly do očí, oblékla si Nickovu odhozenou košili a vyklouzla z ložnice.

[image: znak337]

Otevřel oči a přemítal, jak dlouho asi spal. Vybavoval si tichý rozhovor, který spolu vedli po milování ve tmě, ale neuvědomoval si, kdy usnul.

„Danielo?“

Za několik okamžiků se její silueta objevila ve dveřích ložnice. „Nicku!“

„Kam jsi mi zmizela?“

„Šla jsem se napít,“ odpověděla a podala mu sklenici vody. Posadila se na kraj postele.

Zapálila svíčku přichystanou na nočním stolku. Jeho košile. Rukávy jí byly příliš dlouhé. Manžety přesahovaly konečky prstů a dolní okraj jí sahal skoro až ke kolenům. Připadala mu neodolatelná.

Sedla si obkročmo na něho a prsty jedné ruky mu čechrala chloupky na hrudi.

„Hledal jsem tě. Chybělas mi. Spal jsem dlouho?“

„Jen pár minut.“

„Promiň.“

„Nebuď směšný.“

Povídali si jako vždycky. Někdy i celé hodiny. Donekonečna se ho vyptávala na Anglii. Guildford, ve kterém žil, jí připadal stejně cizokrajný jako jemu Bukurešť.

Jejich životní osudy se od sebe snad už víc lišit nemohly. Každé ráno odcházela do školy křivolakou, úzkou uličkou, kde se učila hebrejsky a učitel s dlouhým šedivým plnovousem jim zpěvavě předčítal Tóru a vykládal Talmud v zaprášených školních učebnách. Cestou do školy a zpátky po nich čas od času místní rumunští kluci házeli kamením z protějšího chodníku.

Nick měl za sebou studium na soukromé internátní škole, kde ke vzdělání a výchově budoucích mladých mužů neodmyslitelně patřila rákoska, studená sprcha a blátivé fotbalové hřiště. S rodinou se vídal jen o Vánocích a letních prázdninách.

Když jí vykládal o životě v internátní škole, poznal z výrazu jejího obličeje, že si to neumí představit. Připadalo jí to jako z jiného světa. Nick sám takový život považoval za normální, dokud po mnoha letech nepotkal lidi, kteří celý život prožili v rodinném kruhu. Pro ni to byl cizí surový svět a stejně surový připadal jemu i ten, v němž vyrůstala ona, svět, ve kterém stačí jiná víra, aby člověka na ulici ztloukli.

„Moje rodina žila v tom domě v židovské čtvrti přes sto let. Až můj otec se vzepřel tradici. Na Bratianu jsme se přestěhovali, když mi bylo sedm. Byl z toho obrovský rodinný skandál.“

„Tvá rodina patřila k ortodoxním?“

„Pamatuji si na oslavy židovských svátků v době, kdy jsem byla malá. Strýcové nosili kaftany, bílé punčochy a klobouky s kožešinou. Můj otec porušil tradici jako první.“ Při té vzpomínce se usmála. „Máte v Anglii pečené kaštany?“

Přikývl. „Na podzim je prodávají přímo na ulicích.“

„Když jsem byla malá, otec mi je kupoval od jednoho chudáka, který je pražil v orezlé červené plechovce rovnou na chodníku.“

„Nedovedu si představit, jak jsi vypadala jako malá.“

„Byla jsem hubená jako bidlo a měla jsem koňské zuby.“

„Vsadil bych se, že po tobě šíleli všichni kluci z okolí.“

„Byl tam jen jeden.“

„Tak to ti nevěřím.“

„Taky to byl první, kterého jsem políbila. Bylo mi patnáct. Cestou ze školy mě zatáhl do průchodu za malým knihkupectvím. Vzpomínám si, jak mi to bylo odporné, ale udělala jsem to, protože jsem chtěla, aby o mě stál.“

„A kde je teď?“

Pokrčila rameny. „Nevím. Odstěhovali se.“

„Jak dlouho jste spolu chodili?“

„O tom se nechci bavit,“ vyhrkla. „Pro dnešní večer chci na celé Rumunsko úplně zapomenout. Bavme se o něčem jiném. Vyprávěj mi o Londýně. Pověz mi něco o parlamentu. Viděla jsem ho na obrázcích. A taky ty velké hodiny.“

„Náš Velký Ben.“

„Jsou opravdu vidět z kteréhokoli místa v Londýně?“

„Zase tak velký Velký Ben není.“

„Prý máte v Anglii červené schránky. Lidé do nich hází dopisy. Četla jsem o tom. Často jsem si představovala, jaké to tam je. Jak by se mi tam líbilo. Otec studoval na Sorbonně v Paříži. Slíbil mi, že mě jednou vezme s sebou do Francie a do Londýna, ale… Možná, že se tam někdy podívám. Jednou možná.“

„Až to skončí, tak…“

„Tahle válka nikdy neskončí. Bojovat se bude pořád dál.“

„Už jsem ti říkal, Danielo, že ti obstarám pas a vízum. Mohu to udělat třeba hned, když budeš chtít.“

„Pro mě to obstarat dokážeš, ale už ne pro ty nešťastníky na palubě Strumy a bůhví pro kolik dalších, co přijdou po nich.“ Tvář jí zkřivila bolest. Vzala jeho ruku do svých. „Nikdy nelituješ, že jsme se potkali?“

„Proč bych měl?“

„Stává se.“

Co tím zase myslela? Někdy míval pocit, že milovat Danielu je jako vstoupit do místnosti plné zrcadel. Milovala se s ním, ale nechtěla s ním žít. A nikdy se nechtěla bavit o budoucnosti.

„Už musím jít.“

Tahle tři slova nenáviděl. Na několik hodin je válka zaklela, dala jim zapomenout na celý svět. Mohl si představovat, že jsou milenci bez vlasti a bez závazků, které je rozdělovaly. Mohl si představovat, že se vedle ní ráno probouzí, nalhávat si, že neodejde ještě za tmy. Jakmile vyslovila ta tři slova, jichž se děsil, povznášející pocit, který mu jejich milostný poměr přinášel, se jako mávnutím kouzelného proutku změnil v zoufalství a osamělost každodenního života. Pokaždé ho při nich zalila vlna žalu, protože si nikdy nemohl být jistý, jestli se nevidí naposled.

„Opravdu už musíš jít?“

Slyšel, jak se potmě obléká. „Siggi by zuřil, kdybych zůstala celou noc.“

„Děláš jen svou práci,“ prohlásil s hořkostí v hlase.

„Dělám svou práci, když s tebou spím. Kdybych se do rána nevrátila, mohl by mě začít podezírat, že jsem se do tebe zamilovala.“

„A zamilovala ses?“ zeptal se a napětím zatajil dech.

Neodpověděla. Sklonila se k němu a políbila ho na ústa. Vztáhl ruce, chytil ji kolem pasu a pokusil se přitáhnout si ji k sobě. Zasmála se a vykroutila se. Oblékla si podprsenku a urovnala ramínka.

Neměla se k odpovědi na jeho otázku.

„Už vážně musím jít.“

„Zůstaň,“ zaprosil. Tón, jakým to řekl, jí nedovolil obrátit jeho prosbu v žert. Natahovala si hedvábné punčochy.

„Nemůžu.“

„Nemusíš se vracet.“

„A kdo potom bude špehovat abwehr?“

Narovnala se. Do ložnice zasvítil měsíc. Stála tam zalitá stříbřitým měsíčním světlem. Jeho milenka ve spodním prádle a hedvábných punčochách. Připadala mu k uzoufání krásná. Toužil uchovat ten okamžik navždy. Uložil si ho do vzpomínek, aby si ho kdykoli mohl vybavit, až spolu nebudou.

„Je přesvědčený, že jsem do tebe blázen?“

„Tvrdí, že ženy jsou tvoje slabost,“ opáčila. Zadívala se mu do očí. V tu chvíli nikdo z nich nedokázal promluvit. Oba mlčeli, pohrouženi do vlastních myšlenek, sužováni nevyslovenými otázkami.

Při pohledu na křivku jejích zad, kterou v následujícím okamžiku zahalily šaty, si povzdechl. Pokaždé když se díval, jak se obléká, cítil vzrušení a zoufalství zároveň. Připadalo mu to jako zkouška, jako nácvik chvíle, kdy se rozloučí jednou provždy.

„Buď opatrná,“ nabádal ji.

„Nemá ani stín podezření.“

„Kdyby zjistil, že ho špehuješ, ublížil by ti.“ Nedokázal se přimět říct: „Zabil by tě.“ Nedokázal se smířit s představou, že by se jí mohlo něco stát.

Vzpurně pohodila tmavou hřívou, upřeně se na něho zadívala a usmála se. „Vždycky jsem opatrná.“ Ten úsměv, ten okouzlující úsměv ho dokonale odzbrojil. Ano, úsměv je její nejmocnější zbraň. Úsměvem přesvědčí svět, že nemá co skrývat, že je šťastná, i když se jí do očí derou slzy smutku.

„Co kdyby se jednou vrátil domů a našel otevřený sejf? Co kdybys neměla čas vrátit všechno na místo?“

„Včas uslyším jeho auto. Vždycky mám čas uklidit po sobě, aby nic nepoznal.“

„A co kdyby dovnitř vešel někdo ze služebnictva?“

„Zamykám.“

Zavrtěl hlavou. Nepřesvědčila ho. Nerad riskoval, nesnášel zbytečné riziko, ale i přesto ji vystavoval nebezpečí.

V uplynulých dvou letech se toho o Maierovi hodně dozvěděl. Zjistil například, že skutečně na Balkáně podniká. Patřil mu obchodní dům v Bukurešti, hotel v Sofii a sklad koření v Istanbulu. Maier se obchodem skutečně zabýval. Pocházel z jedné z nejbohatších pruských rodin.

Před válkou sloužil pod Canarisovým velením u námořnictva a získal doktorát na katedře balkánských studií na univerzitě v Heidelbergu. Do Istanbulu ho vyslal Canaris osobně. Na oko působil v Turecku jako obchodník s konopím.

Skutečná práce, která vynáší, je za všech okolností tím nejlepším krytím, ale Maier nikdy nepůsobil jako obchodník s konopím. Nepřesvědčivé byly jeho aristokratické způsoby, prameny šedých vlasů na skráních a modré oči barvy ledovce. Vyzařovalo z něho, že je šlechtic, že je muž zvyklý na bohatství a moc.

Nick věděl i to, že často jezdí do Berlína, aby Canarisovi osobně doručil citlivé dokumenty na velitelství abwehru. Věděl i to, že mu patří konspirační domy na Taksimu a İstiklalu. Navíc řídil síť agentů v Bulharsku, Istanbulu, Ankaře, Bagdádu, Palestině a Damašku.

O tom, jaký člověk Sigfried Maier je, se však dozvěděl jen velice málo. Daniela s ním o Siggim odmítala mluvit. „Ve válce vám to nijak nepomůže,“ odbyla ho, „a tobě by to zbytečně ubližovalo.“ Nevěděl nic ani o jejich společném životě. Zjistil jen tolik, že Maier má na pravé hýždi mateřské znaménko, po večeři si rád dá pivo a dává přednost tureckým cigaretám před německými. Nevěděl však nic o tom, jak spolu žijí, o čem se baví a jestli se spolu smějí. O ničem z toho nemluvila.

„Jaké to je?“ zeptal se jí jednou. „Myslím… s ním?“

„Už jsem ti to řekla. Proč se mě na takové věci ptáš? Co po mně vlastně chceš?“

„Nikdy o něm nemluvíš.“

„Co chceš, abych ti vykládala? Jen by tě to naštvalo. Proč se pořád tak mučíš?“

„Prostě to musím vědět, to je vše.“

„Je na mě hodný. Je to laskavý člověk, čemuž nejspíš nebudeš věřit. Samozřejmě mi není úplně lhostejný. Co si myslíš, že jsem?“

„Ptá se tě někdy na mě?“

„Jistě.“

„A co mu říkáš o mně?“

„Že mě miluješ.“

„A co on na to? Nepodezírá tě, že bys mohla hrát na obě strany?“

„Ať už si pro něj vymýšlíte cokoli, ty lži v obálkách, co mu nosím, jsou perfektní.“ A potom ho políbila, což ostatně dělala pokaždé, když chtěla odvést pozornost od tématu.

Na mrazivě studeném nebi posetém hvězdami plul srpek měsíce. Turecký měsíc. Toužil v tu chvíli zastavit čas. Nechtěl ji nikdy nechat odejít. Jenomže už byla oblečená a čekala, až jí odemkne. Noc uběhla příliš rychle. Žádná noc netrvá věčně. Žádná se nedá vrátit.
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Doprovodil ji. Šli dolů směrem k nádraží. Za chvíli ožije ovocný trh, prodejci začnou rozkládat stánky ještě za tmy. Minulo je nákladní auto naložené melouny. Na dlažbě se roztančily kužely světla a rozehrály bizarní hru stínů na zdech. Námezdní dělníci a nosiči se chystali na další nekonečný den, který začínal ještě před východem slunce.

Z doků k nim dolehlo zahoukání rohu a starobylé město se postupně probouzelo ze spánku. Citronově žlutavý úsvit. Kráčela vedle něho. Šla zpříma, s hlavou vztyčenou, tmavé vlasy zakryté zelenkavým hedvábným šátkem. Ztělesnění ženské noblesy a záludnosti. Kráčející záhada. Žena, do níž se nikdy neměl zamilovat, i když si myslel, že jsou milenci odjakživa.

Před trhem s kořením objevil taxi. Řidič spal na předním sedadle. Nahnul se do vozu a zatřásl jím. Nadiktoval mu adresu na Taksimu.

„Kdy se zase uvidíme?“

„Brzy.“

Nastoupila. Vracela se domů k jinému muži.

Ještě jednou nakoukl do vozu. „Dávej na sebe pozor.“

„Miluju tě,“ zašeptala a políbila ho. Úplně ho vyvedla z míry. Ještě dlouho tam stál neschopný se hnout z místa a díval se za ní, i když mu už koncová červená světla auta dávno zmizela z dohledu za Galatským mostem. Poprvé mu řekla, že ho miluje.

Vracel se domů. Stoupal do kopce, na jehož vrcholu se jako krvelačná šelma přikrčená ke skoku rýsovala silueta Süleymanovy mešity. Její vůni cítil ze svých šatů celý den.
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Rybářské čluny se houpaly a narážely o sebe, ale rybáři dokázali i přesto udržovat rovnováhu. Pokřikovali na kolemjdoucí, aby přilákali pozornost k úlovkům úhledně vyrovnaným na dřevěných roštech. Pokud měl nouzi o zákazníky, tak Konstantin hodil živou rybu do plechovky, kterou postavil na příď. Ryba sebou mrskala a vyskakovala z vody, což obvykle přilákalo shluk lidí, kteří se smáli a ukazovali si na ni. Kolemjdoucí vykřikovali objednávky, na palubu se snesla sprška drobných. Konstantin přepočítal peníze, a poté ryba změnila majitele.

Konstantin si všiml Nicka, zatáhl za provaz, aby člun přirazil k molu, a vyskočil na břeh.

Na tváři měl třídenní prošedivělé strniště, které mu spolu se svěšeným knírkem propůjčovalo bolestínský vzhled. Dlouhé vlasy mu stářím prořídly a na holé lebce vypadaly jako struny kytary.

Nick mu nabídl cigaretu a připálil mu. Při pohledu zblízka mu neuniklo, že rybář má prsty špinavé od oleje, jak opravoval motor, a špatné zuby.

„Dobrudža,“ řekl Nick.

Konstantin se usmál. Narodil se a prožil skoro celý život v malé vesnici pár kilometrů jihozápadně od jmenovaného města. „Trefím tam i se zavázanýma očima.“

„Potřebujeme tam dostat tři lidi, za obvyklou cenu.“

„Peníze mě nezajímají. Kdy?“

„Ozvu se.“

Konstantin skočil zpátky na loď, kde na něho čekali dva zbývající členové posádky, rovněž židé jako on sám. Pocházeli ze stejné vesnice.

Starý rybář hodil do plechovky další rybu a několik školáků vypísklo nadšením. Hodil jim malou modrou rybku. Jeho vnoučata jsou zhruba stejně stará jako oni, tedy pokud jsou stále naživu.



49.

Sabotáže a ničení infrastruktury a průmyslových objektů nepřítele ještě na počátku války představovaly hlavní náplň činnosti Zvláštní skupiny D britské tajné služby. Churchill ale zřídil novou, nezávislou organizaci, Správu pro zvláštní operace (SOE), která převzala za tyto akce zodpovědnost. Jednali na vlastní pěst, považovali je za individualisty a renegáty tajných služeb. Marnotratní synové. Pohlaváři z ministerstva zahraničních věcí si SOE ošklivili víc než gestapo.

Pro oddělení obou organizací existovaly velice dobré důvody. Agenti SOE byli školeni pro jednorázové akce a příslušníci tajné služby jako on naopak měli za úkol dlouhodobě shromažďovat informace, což vyžadovalo solidní krytí, nezbytnou opatrnost a pořádnou dávku trpělivosti. Jak s oblibou říkávali jeho kolegové z SIS, byli prostě jiní. Oni hráli s nepřítelem důmyslnou šachovou partii, ale SOE, to byli jen samí kovbojové.

Onen konkrétní kovboj přijel z káhirského oddělení SOE. Patrick Jordon byl vysoký, urostlý a pohledný, vypadal jako typický odchovanec soukromé internátní školy: příjemné vystupování, nedbalá elegance absolventa Oxfordu s několika oceněními nejlepšího hráče ragby a školního přeborníka v boxu, s neodmyslitelnou dýmkou v koutku, kterou prakticky nikdy neodkládal, ale jen zřídka v ní něco hořelo.

Nick si vzpomněl na poslední setkání s Jordonem. Tehdy si hrál s detonátorem v zaprášeném kutlochu na bukurešťském vyslanectví.

V danou chvíli Patrick Jordon, Nick a Abrams stáli v istanbulské kanceláři SOE a studovali podrobnou mapu Rumunska rozprostřenou na nablýskané dubové desce stolu. Jordon měl na sobě rolák v barvě námořnické modři a pytlovité khaki kalhoty. Skloněný nad mapou připomínal dychtivého žáka.

Istanbulská kancelář SOE se nacházela v domě z osmnáctého století nedaleko Park Hotelu a německého konzulátu. Z okna se Nickovi naskýtal pohled do stinné zahrady obehnané vysokou zdí, kde německý velvyslanec von Papen pokuřoval a žertoval se zaměstnanci.

Nepřítel.

„Vylodíme se tady, zhruba dvacet kilometrů jižně od Dobrudže,“ vysvětloval jim Nick, když se přiměl znovu věnovat pozornost mapě. „Kapitán se jmenuje Konstantin, zakotví v téhle zátoce a počká tam na nás. Vy a váš radiooperátor se na malém člunu přepravíte na břeh. Vůdce tamního hnutí odporu Romanescu na vás bude čekat na pláži. Dá signál baterkou. Dvakrát dlouze, jednou krátce.“

Jordon přikývl. S ohledem na to, že se chystal do akce, již by nemusel přežít, se tvářil až příliš spokojeně. „Je tenhle Konstantin spolehlivý?“ zeptal se.

„Naprosto.“

„Pojedete s námi?“

Nick přikývl. „Chci si s Romaneskem promluvit. Zůstanu do rána a Konstantin mě odveze zpátky.“

„Mimochodem, ti lidé s nimiž patrně strávíte následujícího půl roku, jsou do jednoho marxisti,“ upozornil ho Abrams.

Jordan se na něho překvapeně podíval. „Záleží na tom?“

„Teď ne, ale později nejspíš ano. Myslím… po válce.“

„Jsem si jistý, že nevidí Němce v Rumunsku o nic raději než my.“

„Možná, ale nepochybujte o tom, že až tahle válka skončí, ještě nás z nich bude pěkně bolet hlava.“

„Nejdřív musíme tuhle válku vyhrát.“

„Ano, jistě. Myslím, že o vítězi není pochyb,“ ohradil se Abrams. „Upřímně řečeno mi Stalin dělá víc starostí než Hitler. Jenom doufám, že nepomáháme Rumunsku jen proto, aby se z něho stalo další Rusko.“

Jordon očima hledal u Nicka podporu. „Rusové jsou přece naši spojenci, pane,“ pronesl upjatě.

„V Londýně přijímají rozhodnutí, aniž by předem promysleli jejich důsledky. Tahle válka nepotrvá věčně, a potom takoví jako Nick a já budeme muset uklidit všechen svinčík, co nadělali. Jordone, vy snad chcete, aby Rusové spolkli i Rumunsko?“

„Jsem přesvědčený o tom, že každý má právo rozhodovat sám za sebe.“

„V tom by s vámi Stalin s největší pravděpodobností nesouhlasil.“

Abrams přešel k oknu. Bylo otevřené a dovnitř k nim dolehl von Papenův smích. Německý velvyslanec se hlučně chechtal nějakému vtipu. Divná válka.

„Jen se na něj podívejte,“ pokračoval Abrams. „Nečestný. Sobecký. Ctižádostivý. S takovým člověkem se dá vyjednávat.“

Jordonův výraz Nickovi neunikl. Abramse mnoho lidí rádo nemělo a Jordon ho také nejspíš milovat nebude.

Později, když je limuzína odvážela zpátky po İstiklalu, se Abrams otočil k Nickovi: „Divný ptáček, ten Jordon. K srdci mi nejspíš nepřiroste.“

„To chápu, pane.“

„Jenomže to je prostě SOE. Mám pocit, že si už jako malí hráli s benzínem a zápalkami. A trhali mouchám křidélka. Mimochodem, Davisi, utrhl jste nějaké mouše křidélka?“

„Ne, pane.“

„To jsem si myslel. Proto děláte pro nás. Jak se daří vaší paní?“

Náhlá změna tématu Nicka zaskočila. Blesklo mu hlavou, kdo ho tak asi pomlouval. Nejspíš si o jeho poměru šeptali už úplně všichni.

„Nejspíš to v Anglii vůbec nemá lehké, pane.“

„Musí se jí po vás stýskat.“

„Umím si představit, že má s dětmi plné ruce práce, když je na ně sama.“

„To jistě. Nicméně pamatujte, Davisi, že je velice důležité mít manželku. Tedy pokud jste ctižádostivý. Musí mít vystupování, dobře vypadat a tak dál. Ale to vám nemusím připomínat, že?“

Otevřenou branou vjeli na pozemek britského zastupitelského úřadu. Abrams se už k tomu tématu nevrátil. V autě řekl všechno, co chtěl.
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Abrams sice v Jordonovi zalíbení nenašel, ale Nickovi se líbil, a tak se dohodli, že si ještě týž večer zajdou na Taksim na skleničku, aby si připili na úspěch operace. Kráčeli bok po boku sešeřelým İstiklalem. Míjeli čističe bot, kteří pod ocelově šedým tmavnoucím nebem lákali zákazníky, vybavení malými stoličkami a lahvičkami s leštidly. Nick s Jordonem se propletli změtí troubících autobusů a cinkajících tramvají na náměstí Taksim. Tramvaje byly nacpané k prasknutí, na některých dokonce i po stranách viseli pasažéři. Tramvajáci cinkali jako o život, protože každou chvíli hrozilo, že srazí některého z neopatrných chodců. Uprostřed náměstí stál velký pochmurný pomník vztyčený na památku těch, kteří padli ve válce o nezávislost. Turecké dějiny byly plné válek a Nick chápal, proč se nechtějí nechat zatáhnout do té nejnovější.

„Jak dlouho už pracujete s Abramsem?“ vyzvídal Jordon.

„Budou to tři roky.“

„Divný brouk, že? Tedy při vší úctě k jeho schopnostem.“

„To asi ano. Na Rusy má spadeno.“

„Žid?“

Nick mlčky přikývl.

„Jednou přijde na to, jak s nimi vycházet.“ Jordon s nezbytnou dýmkou v koutku se zakřenil. „Mám žízeň, že bych vypil rybník. Možná, že jsem trouba, ale tahle válka mě znervózňuje.“

Neonový nápis nad vchodem hlásal ARIZONA. Zevnitř se ozývalo kvílení turecké hudby. Nick následovaný Jordonem sešel po úzkém a příkrém schodišti do spoře osvětleného baru. Na zdech ulpěla vrstva dehtu z kouře tisíců cigaret a zrcadla špínou zmatněla. Obklopilo je dusné horko, pach potu a tabáku.

Kromě nich seděl v baru pouze jediný další zákazník, Turek v tmavém evropském obleku, který se u stolku v rohu pomalu opíjel do bezvědomí. Před vyvýšeným pódiem, na kterém znuděná Syřanka s nadváhou předváděla břišní tance, stálo několik stolků se židlemi.

Nick objednal láhev rakije. První sklenička jim uvolnila ztuhlou šíji a zbavila je nepříjemného tlaku za očima, druhou si dali, aby jim tanečnice připadala hezčí, než ve skutečnosti byla, a třetí, aby se ze světa stalo příjemnější a přátelštější místo k životu.

„Máš strach?“ zeptal se Jordona poté, co silná pálenka odplavila anglickou rezervovanost.

„Snažím se na to nemyslet.“ Dýmka poskočila. „Nejvíc se člověk musí bát zrady. Nikdy nevíš, kdy ani odkud přijde. Často člověka podrazí někdo z nejbližšího okolí. Někdo, komus věřil. Tebe nikdo nikdy nezradil, Nicku?“

Na takové věci není radno se ptát, blesklo Nickovi hlavou.

Někdo, komus věřil.

Jordon zalovil v kapse kalhot a vytáhl peněženku. Ukázal mu fotografii mladé a hezké ženy se dvěma holčičkami. Křečovitě se usmívaly do objektivu na pozadí vyumělkované skotské krajiny na tapetě některého z londýnských ateliérů.

„Je to práce pro lidi bez závazků,“ povzdechl si, „ale člověk stejně tak může přijít o život u letectva nebo u maríny.“

Špičkou ukazováku něžně přejel po tvářích na fotce. „Jsi ženatý, Nicku?“

Nickovi nezbylo, než vytáhnout svoji fotografii. Byla menší, nejméně pět let stará a měla roztřepené okraje. Už měsíce se na ni nepodíval. Příliš to bolelo. „Kluci už jsou mnohem větší,“ dodal. „Už je to skoro věčnost, co byli malí.“

„To se tak u dětí stává.“

„Má žena a já… zkrátka, v poslední době to mezi námi neklape.“

„Promiň.“

Neví, co říct, pomyslel si Nick. To se tak lidem stává. „Je to moje vina. Potkal jsem jinou.“

Jordon dopil. Nick nalil další.

„Pitomče pitomá.“

Nick se rozesmál. Ulevilo se mu. Jordona jeho přiznání ani nepohoršilo, ani neuvedlo do rozpaků.

„Nejspíš máš pravdu. Jenomže jsem se do ní zamiloval. A ještě mě to nepustilo.“

Jordon zamyšleně zkoumal obsah dýmky a tvářil se, že ho chápe. „Tak to je zlý.“

Tak to je zlý. Ten chlap se mi začíná líbit.

„Záleží na tom, z kterýho úhlu se na to díváš.“

„Je jen jeden úhel pohledu. Kurvíš se.“

Vulgární výraz padl do ticha jako třaskavá nálož. Po chvíli se Nick rozesmál. Vlastně má pravdu. Prostě se kurvím.

„Nedá se říct, že bych toho litoval. Miluju ji. Pořád ji miluju.“

„Jak dlouho už to trvá?“

„Přes dva roky.“

Břišní tanečnice seskočila z pódia. Opilý Turek v rohu jí nadšeně a hlasitě tleskal.

„Co s tím chceš dělat?“

„Nevím. Je to složitý. Víš, kromě toho pro nás taky dělá.“

„Takže ses vlastně obětoval v zájmu vlasti?“ zeptal se s kamennou tváří.

„Správně,“ přisvědčil Nick, „to je můj příspěvek k budoucímu vítězství nad Hitlerem.“

„Nepochybuji, že tě vyznamenání nemine,“ uzavřel Jordon. Nick se usmál. „Dávej si bacha,“ dodal přátelsky. Podivná rada od člověka, který se dobrovolně chystá proniknout za nepřátelskou linii a musí počítat s tím, že pokud ho chytnou, určitě ho budou mučit a když bude mít štěstí, tak ho zastřelí.

Dopili láhev, v brzkých ranních hodinách se poněkud nejistým krokem vrátili na konzulát, kde Nick probudil noční službu s tím, aby jim sehnali někoho, kdo je rozveze do postelí.



50.

Po návratu domů se Nick svalil do křesla a přemýšlel o Jennifer. Myslel na syny, na poslední setkání s nimi. V předchozím roce odjel na návštěvu do Anglie. Velvyslanec mu zajistil místo na palubě torpédoborce Královského námořnictva.

Jennifer na něho čekala v přístavu v Porthmouthu ve společnosti dvou vytáhlých mladíků. Chvíli mu trvalo, než mu došlo, že jsou to jeho děti. Už byli skoro dospělí.

Objali se s Jen jako dva cizí lidé. S Jamesem a Richardem si potřásl rukou.
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Dům v Guildfordu mu připadal menší a těžko vysvětlitelným způsobem jiný. Patřil do jiného života. Uprostřed zahrady za domem se objevil protiletecký kryt a domy, které pamatoval z dětství, se díky laskavé péči luftwaffe změnily v hromady sutě.

Tu noc se s Jennifer milovali poprvé od chvíle, co odjela z Bukurešti. Byla to naprostá katastrofa. Dokázal myslet jenom na Danielu a Jennifer musela mít pocit, že je v posteli zase sama.

Nečekaně ho ale potom pohladila a zašeptala: „Zdá se, že ses naučil pár nových triků.“

Netušil, že to pozná tak snadno. Ležel na zádech ve tmě a naslouchal bušení vlastního srdce. Větve jabloně za oknem škrábaly do okenních skel. Čekal, že se každou chvíli ozve jeho přidušený hlas, ale uvědomil si, že tají dech. Další Jennifeřina otázka přece musela neodvratně následovat.

„Je tu ještě nějaká jiná?“

Předpokládal, že až ta otázka přijde, všechno popře, že se bude ještě snažit vzkřísit jejich manželství. Nebo si to jen namlouval? Tušil, že by se Jennifer s tou lží spokojila a život by šel dál. Za ty roky si zvykla, že vede dvojí život a má před ní tajemství. Nevěra by byla jen dalším z řady. Ležel a čekal, až uslyší tu lež, ale nepřicházela. Namísto ní slyšel sám sebe říci: „Je.“

Vstala a odešla do koupelny. Ozvalo se zurčení vody. Nechtěla, aby slyšel, že pláče. Zůstal stát ve dveřích a jedna jeho část ji chtěla obejmout, ale ta druhá toužila odejít.

„Promiň.“

Šplíchla si trochu studené vody do obličeje. „Myslíš, že to nevím?“

Ne, tohle ho nenapadlo. Dva roky je dlouhá doba i pro ta nejpevnější manželství a to jejich rozhodně pevné nebylo.

„Zvládneme to,“ řekla.

Neodpovídal.

„Není to nic světoborného.“

Zase má pravdu. Děje se to pořád. Muži mají milenky a manželky jim velkoryse odpouštějí. Jenomže takoví muži se snaží svá manželství zachránit bez ohledu na to, že ztratí čest i tvář.

„Promiň, Jen,“ zopakoval. „Nechtěl jsem, aby se to stalo.“

„Podrobností mě ušetři.“

„Měli bychom si o tom promluvit.“

„Nestojím o to.“

Vrátila se do postele. Zalezl si na svoji polovinu na druhé straně. Spánek se jim oběma vyhýbal. Postel studila a za oknem plul po temném nebi srpek měsíce, který tu a tam vykoukl zpoza těžkých mraků. Jestlipak i ona vidí týž měsíc z ložnice u Galatského mostu?
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Po tak dlouhé době se mu oba synové odcizili. Uvědomoval si, že je bude muset znovu poznávat, ale na to neměl čas. Přijde doba, kdy v něm opět začnou vidět otce, ale to bude až poté, co se vrátí z války.

Samozřejmě už neměli zájem dělat s ním to, co dělávali, než je rozdělila válka. Už byli moc velcí na to, aby si hráli na schovávanou, ale stále ještě nevyrostli natolik, aby s ním mohli zajít do hospody na pivo. Změnili se, nejen fyzicky, ale i psychicky. Tvárné mládí už začínalo dostávat ostřejší kontury dospělosti.

Z Richarda, tehdy již patnáctiletého, se začínal stávat knihomol, což Nicka zklamalo stejnou měrou, jako chlapcovo zaměření nadchlo Jennifer. Chtěla, aby se stal lékařem. James už o několik centimetrů otce přerostl a Nick za svůj pokus zahrát si s ním fotbal sklidil jen špatně skrývané soucitné opovržení, protože Jamie byl mnohem rychlejší a hbitější než on.

Vzal je na čaj do města. Hovor vázl. Většinu konverzace obstarával James, který ho zasypával dotazy na Istanbul, mešity a oblečení tureckých žen. Nejvíc ho zajímalo, jestli otec viděl nějakou bitvu a zjevně ho zklamalo, když se dozvěděl, že Nick v žádné nebojoval. Snažil se mu vysvětlit, že Turecko je neutrální země a že tam jen tu a tam zahlédnou nějaký zbloudilý bombardér.

Nesměl říct pravdu ani vlastním dětem.

James chtěl vědět, co v Istanbulu dělá, a Nick mu musel odpovědět, že sedí v kanceláři na velvyslanectví. Tentokrát už se ani nesnažil skrývat zklamání. Každý kluk chce mít tátu hrdinu a hrdinové nesedí za stolem. Snad jim jednou bude moci všechno říct.

„A kdy se vrátíš?“ zapojil se nečekaně do hovoru Richard. Metodicky demoloval sušenku, z níž se pomalu ale jistě stávala hromádka drobků.

„Nevím. Až skončí válka.“

Richard sklopil hlavu a zaujatě studoval vzorek ubrusu. „Máma od té doby, co přijela z Bukurešti, pořád jenom brečela.“

„Celý měsíce,“ doplnil James.

„Stýská se jí po mně.“

„A stýská se i tobě po ní?“ vypálil na něho Richard další otázku. Z výrazu jeho tváře Nick pochopil, že už s ním nemůže jednat jako s dítětem.

„Určitě.“

„Teď už je jí líp,“ pokračoval James, „hodně chodí ven.“

Vyměnili si zvláštní pohled. Od Richardových brýlí se odrazil sluneční paprsek, když zlobně trhl hlavou. Následovalo dlouhé ticho.

„Co to přede mnou tajíte vy dva?“

„Máma má novýho přítele,“ vyhrkl James a Richard se ho pokusil kopnout pod stolem do holeně.

„To by stačilo, Richarde!“ okřikl ho Nick. Vzápětí své unáhlenosti litoval. Vždyť ten kluk se tím vlastně postavil na jeho stranu. Obrátil se na Jamese: „Kdo je to?“

„Major od letectva,“ zněla odpověď.

„Je to ulejvák,“ přisadil si Richard.

„Chodí s mámou do kina.“

„Nic takovýho. Neposlouchej ho.“

„Určitě je to príma chlap,“ přerušil jejich výměnu názorů Nick. „Máma si musí připadat opuštěná. Mně to nevadí.“ Usmál se na ně a pokusil se tvářit tak, jako že tím je celá záležitost uzavřená, ale nenechali se tak snadno oklamat. Zahlodala v něm žárlivost. Vždyť přece nechtěl, aby jen byla nešťastná, a dokonce ve skrytu duše doufal, že si najde někoho, kdo ji bude upřímně milovat. Jenomže cosi v něm předpokládalo, že mu zůstane věrná až za hrob. Vlastní majetnický pud ho překvapil.

Přemýšlel o tom, jestli se má Jennifer na toho majora od letectva zeptat, anebo jestli má tak jako ona dělat, že nic neví.
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Anglie, do níž se vrátil, byla úplně jiným místem než to, které Nick před čtyřmi lety opustil. Byla smutnější a bezútěšná. Příliš mnoho žen ovdovělo, příliš mnoho matek ztratilo syny. Nová Anglie byla Anglií potravinových lístků, vajíček v prášku, plynových masek nošených přes rameno a podpultových párků, pokud měl člověk známého řezníka.

Jednou zašli na šálek čaje do Londýna a Nick na vlastní oči viděl, co s městem udělal déšť německých bomb. Zaplavil ho pocit viny. Styděl se, že utrpení svých krajanů nesdílí. Zatímco na ně pršely bomby, on si užíval v bukurešťském grandhotelu.

Připadal si vykořeněný, cizinec ve vlastní zemi. Fyzicky sice pobýval v Anglii, ale duchem a myšlenkami dlel v Istanbulu. Vnitřním zrakem stále sledoval elegantní ženu se zeleným šátkem přes tmavé vlasy, která kráčela křivolakou dlážděnou uličkou mezi starými domy z osmanské éry pod Süleymanovou mešitou. V jeho představách se zastavila u domu se zeleně natřenými dveřmi a vzhlédla k balkonu. Z výrazu její tváře by i situace neznalý kolemjdoucí musel pochopit, že po někom touží.
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Od první noci už mezi nimi o Istanbulu nepadlo ani slovo. Jednou ji po návratu domů našel plakat v koupelně. Když zavolal její jméno, zamkla se tam.

O týden později se už cítila natolik silná, že začala zkoumat utrženou ránu. Posedávali v zahradních křesílkách a listovali nedělními novinami. Domácí idyla, již si kdysi dokázal vychutnat, ale teď ho důvěrná atmosféra zneklidňovala a popuzovala.

„Stalo se něco?“

„Musíme si promluvit, Jen.“

Složila noviny. „Poslouchám.“

Mlčeli. Nechtěl jí ublížit, ale dospěl k názoru, že má na výběr pouze mezi životem ve lži a odchodem od ní.

Dlouhé a tíživé ticho prolomila Jennifer. „Vím, že jsi spal s jinou ženou. Začalo to v Bukurešti, že ano?“

„Tam to začalo, ale tehdy jsem s ní nespal.“

„Nelži mi.“

„Je to pravda.“

„Myslíš, že jsem to nevěděla?“

„Do hlavy ti nevidím.“

Hořký, odměřený úsměv. „Nicku, jsi tak průhledný. Možná, je to jedna z tvých největších předností. Jsi pro mě jako otevřená kniha.“

„Není to moc pěkné čtení.“

„Prosím, ušetři mě bonmotů. Ještě to trvá?“

„Kluci říkali, že se s někým vídáš.“

Střelila po něm pohledem, ze kterého čišela syrová zloba. „Takže jsme si kvit, taks to myslel? Vyhovovalo by ti to, viď že ano? Ulevilo by to tvému svědomí?“

„Jen, všechno je úplně jinak.“

„Je to jen přítel. Nikdy bych ti nic takového neudělala, Nicku.“ Ale udělala, tos chtěla říct. Zhluboka se nadechl. „Kdo je to?“

„Nebuď paranoidní,“ odpověděla, vstala a vrátila se do domu.
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Vzal kluky do kina a potom si šli zahrát do parku fotbálek. Richarda to nebavilo a James shledával jeho pokusy dostat míč do branky velice směšné.

Nick, který jen stěží popadal dech, se nakonec svalil na trávu. Richard si vyndal knihu a Jamie se předváděl s míčem.

„Máma včera v noci brečela, slyšel jsem ji,“ vyčetl mu James.

Richard vzhlédl od rozečtené historické knihy. „Rozvedete se?“

„Nevím.“

„Ale víš,“ nedal se James.

„Máma říkala, že máš přítelkyni,“ žaloval Richard.

Nick na něho zůstal užasle zírat. Nedokázal uvěřit, že by to Jennifer opravdu udělala.

„Proč jsi nám nic neřekl?“

„Protože byste to nepochopili.“

„Lhals nám!“

„Nelhal.“

„Lžeš i teď!“

James má pravdu. Lhal jsem jim, protože jsem jim neřekl všechno. Jsou ještě příliš mladí, než aby to pochopili. „Promluvíme si o tom, až budete starší.“

Chlapci se podívali jeden na druhého. Richard si za brýlemi protřel ukazováčkem oči, do kterých se mu hrnuly slzy. Předstíral, že mu něco spadlo do oka, Jamie dál kopal do balonu a udržoval míč ve vzduchu. Náhle ho nechal spadnout na zem, a potom do něho vší silou kopl. Letěl vzduchem až na ulici, kde muselo pekařovo auto udělat myšku, aby se mu vyhnulo.

„To byla ale blbost,“ napomenul ho Nick. „Dojdi pro něj.“

„Nechce se mi.“

To bylo poprvé, co ho Jamie odmítl poslechnout. Vyhlášení války. Byli to ještě kluci, a pro ty má svět jen dvě barvy, černou a bílou, odstíny šedé jsou mu cizí.

Cítil se pod psa kvůli tomu, jak trápí je i Jen.

Zvedl se a došel pro míč sám. Přes trávník se vrátili zpátky domů. Kluci šli o krok před ním. Náhle už si neměli co říct.
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Poslední den dovolené stál v kuchyni a díval se, jak mu připravuje slavnostní snídani. Nějakým záhadným způsobem se jí podařilo sehnat šest vepřových klobásek. Pozoroval ji, když je opékala na pánvi. Za celou dobu se na něho ani jednou nepodívala.

„Klobásky,“ protáhl. „Šikovná holka.“

„Dostala jsem je pod rukou.“

„Cos pro to musela udělat?“

„Zrovna ty se máš co vyptávat.“

„Sehnalas i vajíčka?“

„Buď rád, že máš aspoň něco. Bude na tebe čekat v přístavu?“

„V Turecku taky vajíčka nejsou.“

„To musíš trpět, chudáčku. Chceš se rozvést?“

Vyškvařený tuk vyprskl z pánve na zástěru. Zírali na sebe přes kuchyň.

„Po klobáskách se mi stýskalo. V Istanbulu nejsou. Už mám po krk všeho toho skopového na tisíc způsobů.“

„Jaká je?“

„Vyprávěj mi o majorovi.“

„Není co.“

„Ne?“

„Když jsme se brali, tak jsme spolu chtěli zůstat v dobrém i ve zlém,“ namítla.

„Myslel jsem si, že kněz mluví o počasí.“ Otřepaný vtip. Shrnula klobásky na talíř. Znovu se na sebe podívali. „Vím, co jsme si slíbili. Byl jsem mladý a myslel jsem si, že budu pořád stejný a ty taky. Nevěděl jsem o životě vůbec nic a ještě míň jsem věděl o tom, co to znamená někoho milovat. Nevím, co se stalo Jen. Netuším, kdy to s námi začalo jít z kopce.“

„Našel sis milenku.“

„Je to složitější.“

„Vážně?“

„Musela bys být tak nešťastná jako já.“

„To se pleteš. Po pravdě jsi jen sobec a sukničkář. A vždycky jsi byl.“

„Tak proč se mnou zůstáváš? Proč ses nerozvedla?“

„Nemám nejmenší tušení. Klidně bych mohla být vdaná třeba… za tuhle pánev.“

„Tak co je těžkého na tom, nechat tu pánvičku odejít, Jen? Co na ní máš?“

„Měli jsme dokonalé a šťastné manželství, dokud ses nespustil s tou štětkou.“

„Tys měla dokonalé a šťastné manželství.“

„Asi už ti vůbec nerozumím.“

„Nikdy jsi mi nerozuměla. Nikdy jsi mě neznala. Je to moje vina. Nikdy jsem ti to neřekl.“ A byla to jeho vina. Vzal si ji za manželku, protože ho obdivovala, protože si myslela, že je úžasný a krásný, protože ji považoval za dokonalou manželku, a taky proto, že byla hezká. Z oněch pochybných důvodů spolu zůstávali dál. A taky proto, že jí o svých pocitech nikdy nic neřekl. Jak by mu teď mohla rozumět?

„Je mi z tebe zle.“

„Jen, takhle to dál jít nemůže.“

„Ještě jsem ani nezačala.“ Otočila se k němu zády a podala talíř s klobáskami psovi.

O dvě hodiny později vyrazili do Porthmouthu.
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Jennifer se k němu v přístavu tiskla s naléhavostí, jakou u ní neznal. A potom udělala něco, co ještě nikdy před tím. Rozplakala se před jejich dětmi. „Prosím, vrať se,“ zašeptala.

Nedokázal se přimět k odpovědi.

„Nicku, prosím!“ Pokusil se ji obejmout, ale odstrčila ho od sebe. „Slib mi, že se vrátíš!“

Richard vzal matku ochranitelsky kolem ramen. „Samozřejmě že se vrátí. Vrátíš se, že ano, tati?“

Sklouzl pohledem k Jamesovi. V jeho tváři četl neskrývanou nenávist. Jennifer vzhlédla k němu a oči se jí třpytily syrovou zlobou. „Nikdy tě nenechám odejít, Nicku.“

Odpuštění a kletba zároveň. Ta slova mu zněla v uších ještě o mnoho později, když se mu na horní palubě torpédoborce zakusoval do tváří štiplavý vítr ze severního Atlantiku. Zatoužil po tom, aby nějaká nacistická ponorka rozhodla za něj a zbavila ho jednou provždy výčitek svědomí a pocitu viny, který ho zevnitř užíral. Věděl až příliš dobře, že pokud na něho v Istanbulu čeká Daniela, nikdy se k ženě už nevrátí.
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Nick posnídal hustý žlutavý jogurt, zelené fíky a silnou černou kávu. Poté šel do patia nakrmit ptáčky. Každé ráno přilétali vrabci, aby si pochutnali na předložené hostině, drobečcích chleba a slupkách fíků. Vrabčáci jsou rychlí, neposední a bázliví ptáčci, ale jeden z nich byl odvážnější než ostatní. Samička několik minut poskakovala a poletovala v křoví, dodávala si odvahy, aby si přišla sezobnout lahůdky z Nickových prstů. Několik rychlých klovnutí a byla pryč.

Připomínala mu Danielu.

Několikrát si mu posteskla, že ji nikdy žádný muž nepochopí, přitom zůstávala natolik uzavřená, že by to stejně nikdo nedokázal. Připadalo mu, že se dobrovolně uzavřela do sebe, aby si svět udržela od těla. Odvážila se sice dál než ostatní, ale rychle sezobla city, které jí nabídl, aby vzápětí uletěla neznámo kam.

To ráno čekal déle než jindy, ale odvážný vrabčák nepřiletěl. Myslel na to, co se jí mohlo stát. Za zahradní zdí číhal na vrabce nebezpečný svět, Istanbul se hemžil hladovými kočkami, které pátraly po snadném úlovku. Možná uletěla jinam. Hrdinný vrabčák se už nikdy nevrátil a Nickovi zůstaly jen domněnky a dohady ohledně jejího dalšího osudu.

Přijelo pro něho služební auto, černý humber s řidičem. Ponořený do vlastních úvah se automaticky posadil na zadní sedadlo. Na ulicích byl hustý provoz. Přímo před nimi se stříbřitý rolls-royce bohatého obchodníka kořením snažil předjet povoz. Rolník seděl na kozlíku a zlostného troubení aut si nevšímal. Osel hýkal, kopal a vzpínal se, když ho jeho pán přetáhl bičem. Chaotickou dopravou se prodírali hamalové s kárami naloženými pytli koriandru, kurkumy a kmínu. Pospíchali na bazar.

Nick se o dění za okénkem nestaral. Ať si řidič poradí.

Zadíval se na klenuté kopule mešit a věžičky minaretů za trhem s kořením. Náhle jeho pozornost upoutala žena jdoucí zavěšená do vysokého světlovlasého muže. Holubi před mešitou v mračnech vzlétli. Vlasy jí zakrýval nefritově zelený šátek. Její chůzi a držení těla by poznal kdekoli.

Otočil se dozadu, aby je uviděl pospíchat kolem slepců a žebráků na prostranství. Nabízeným žiletkám a cigaretám nevěnovali ani pohled. Zmizeli mu ve spleti uliček za hanem.

Křikl na řidiče, aby zastavil, a vyběhl z auta. Obklopila ho těžká vůně koření. Znovu ji zahlédl v davu a rozběhl se za ní, razil si cestu ranním davem, čímž si vysloužil kletby žebráků a šťavnaté nadávky nádeníků.

Turci v němém úžasu sledovali Angličana s vytřeštěnýma očima, který jako šílenec vykřikoval ženské jméno a utíkal, co mu síly stačily. Copak neví, že den je dlouhý a že má dost hodin i pro toho nejzaneprázdněnějšího muže?

Bez dechu se zastavil uprostřed ulice a marně očima pročesával tisícihlavý dav. Hledal zelený šátek. Kvílivý hlas muezzina začal zvát věřící k ranní modlitbě. Obstoupili ho žebráci a tahali ho za rukávy. Ztratil ji. Zmizela mu.
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Srpnové slunce vysálo dech z celého města, které se bezvládně rozprostíralo pod ním. Cestou do Maxova bytu na Taksimu se Nick plížil ve stínu zdí jako člověk, který má hrůzu z invaze obřích pavouků. Sálající žár připravil město o jeho obvyklý ruch. Všichni byli popudliví.

Max pil víc, než mu bylo zdrávo. Seděl na balkoně v košili s krátkým rukávem s láhví rakije. V nemilosrdně jasném letním slunci si Nick všiml pavučiny popraskaných žilek na Maxově nose a tvářích.

Bavili se o válce. Karta se obrátila krátce po Vánocích po německém tažení na Stalingrad. Nedávno se spojenecká vojska vylodila na Sicílii a obsadila Palermo. V Cumhuriyetu se přestaly objevovat úvodníky spekulující o možnosti německého útoku na Turecko.

„Tak jak se ti daří, kamaráde?“

„Fajn.“

„Neříkej. Vypadáš pod psa.“

„Moc starostí.“

„Práce nebo srdeční záležitosti?“

Nick si naředil rakiji vodou. „Maxi, o práci se s tebou bavit nesmím.“

„Hm, tak se radši budeme bavit o tom druhém. Máš zprávy o Jennifer?“

Nick přikývl. „Má se dobře.“

„Odpustila ti?“

„Neprosil jsem ji o to. Je konec, Maxi.“

„Neukvapuj se. Trocha špásování se nepočítá. Co se taky jiného dá dělat, když je válka, ne?“

„Nevěra se nepočítá? To říká kdo?“

„Nepamatuju se, nejspíš nějaký chlap.“ Zazubil se. Bylo veřejným tajemstvím, že Max má už šest měsíců poměr se zpěvačkou z maďarského nočního klubu. Jmenovala se Adrienne Varga.

„Snažím se to udržet v tajnosti, Maxi, a moc se o tom nešířit.“

„Ale samozřejmě. Naprosto tě chápu. Jenomže obávám se, že už je na to pozdě. Zavíráš vrata prázdné stáje. Desítky koní utekly a zbývající chcípli stářím.“ Dopil skleničku a nalil si další.

„Dělá pro vás, že ano?“

„Co myslíš?“

„Sakra, jasně že jo. Nechám si to pro sebe. Přísahám. Fakt. V žádném případě nechci škodit Spojencům. Čestné slovo.“

Nick mlčel.

„Hitler skončil, o tom není sporu.“

„Ještě ne.“

„Klidně to napíšu metrovýma písmenama na nejbližší zeď. Skončil u Stalingradu. Rusové ho položili na lopatky stejně jako Napoleona před ním.“

„Bude bojovat až do konce, Maxi.“

„A co jeho generálové?“

Dobrá otázka, pomyslel si Nick. A kdyby nechtěli bojovat, co by se stalo? Doufal, že odpověď na tuto otázku mu zjistí právě Daniela.

„A co tvůj milostný život?“ změnil téma Nick.

„Honit ženské ještě neznamená, že se člověk musí zamilovat. V tom je ten vtip. Dovol, abych tě přátelsky varoval. Když se zamiluješ, jen ze sebe uděláš pitomce, a nikomu to nepomůže. První zákon milostného života Maxe Kinga.“

„Díky.“

„Rady jsou k mání zdarma na každém rohu. Mimochodem, jak se má krásná Daniela?“

„Miluju ji, ale nevím, jestli jí můžu věřit.“

„Právě se ti podařilo jednou větou shrnout dějiny vztahů mužů a žen. Výborně. Ještě trochu?“
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Kočky se mu klidily z cesty, když opatrně sestupoval po příkrých schodech. V nose ho pálil štiplavý zápach splašků a hnijícího ovoce. Pod kopcem ležel přístav a rybářská čtvrť, stářím zčernalé kamenné zdi a zpuchřelé dřevěné domky, které se opile nakláněly do ulice. Překračoval hadry a melounové slupky, na jednom místě se dokonce musel vyhnout rozkládající se oslí noze.

Otevřel ponuře vypadající průchod a než vešel dovnitř, zhluboka se nadechl. Téměř okamžitě se na něho vyvalil zápach hnijící zeleniny. Musel chvíli počkat, aby si jeho oči přivykly přítmí, a teprve potom se vydal po schodišti do patra. Zaklepal na dveře jednoho z bytů.

Stál a čekal, až se ozve smluvené heslo a Konstantin mu otevře. Nedočkal se. Zaklepal znovu.

„Konstantine! To jsem já! Otevři!“

Když se Konstantin konečně objevil ve dveřích, zápach alkoholu v jeho dechu Nicka málem omráčil. Určitě se už několik dnů neholil a nejspíš ani nemyl.

„Radši pojď dál,“ vybídl ho a ustoupil kousek stranou, aby Nick mohl vejít. Zaneřáděný byt se skládal z jediné místnosti a kuchyně. Hned za dveřmi zakopl o prázdnou láhev od rakije. Odkutálela se pod stůl.

„Kdy?“ zeptal se Konstantin.

„V pátek.“

„Dobrudža?“

„Dobrudža.“

„Dobrudža,“ zopakoval.

Konstantin se v Dobrudže narodil a prožil tam na moři skoro celý život. V roce 1941 utekl před Němci. Byl zrovna na moři, když do jeho vesnice vpadli nacisti, nahnali všechny židy z vesnice na pole a postříleli je samopaly. Na rybářském člunu, který pojmenoval Natalia, se mu podařilo dostat se do Turecka. Konstantin našel útočiště u svého bratrance v Galatě.

Dva měsíce poté se dozvěděl, že jeho žena a synové masakr přežili a skrývají se v lesích. Konstantin už byl přichystaný vyplout do Dobrudži a odvézt rodinu do Istanbulu, když v přístavu potkal přítele z dětství. Plakali štěstím a objímali se. Jeho přítel však měl pro něho špatné zprávy. Ty nejhorší. Jeho rodinu chytli a poslali do koncentračního tábora v Polsku.

Od té chvíle Konstantina nepřestávaly mučit výčitky svědomí. Patřil k Nickovým prvním a nejsnáze získaným rekrutům. Chtěl pouze jediné: udělat cokoli, úplně jedno co, co by pomohlo nacisty porazit. Pro nic jiného nežil.

Nick předal Konstantinovi trochu peněz na nezbytné výdaje a také jako odškodné, i když dobře věděl, že jediné, co Konstantin nakoupí, bude rakije. Každý potřebuje něčím otupit bolest.

„Tak tedy v pátek,“ rozloučil se Nick.

„V pátek,“ potvrdil Konstantin a zabouchl za ním dveře.

Nick spěchal pryč. Konstantinova společnost mu nebyla příjemná. Pocit viny užírá ty, co přežili, pomyslel si, je jako cejch. Záchrana, po níž Konstantin tolik toužil, se ukázala jako danajský dar. Teď už chtěl pouze to, z čeho kdysi míval největší hrůzu. Chtěl zemřít.
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Omar Kalmaz měl zubožený vzhled kuřáka opia a pokaždé, když se s ním Nick setkal, mu připadal hlouběji zapadlý do pekla opiátové závislosti. Tváře měl čím dál propadlejší a pohled prázdnější.

Nebyl o mnoho starší než Nick, ale vlasy už mu úplně zešedivěly a zplihlý mroží knír, který mu zakrýval většinu dolní poloviny tváře, mu propůjčoval smutný výraz. Nickovi připadalo, že se mu v hlubokých vráskách musí usazovat prach jako starobylým dřevořezům v chrámech. Ještě stále ho však bylo možné považovat za pohledného, dokonce okouzlujícího člověka, pokud ovšem zůstával dost daleko od vodní dýmky.

Na každé závislosti je vždy něco smutného a zneklidňujícího. Omara Kalmaze však již opium zcela ovládlo. Závislost na opiu není tou nejlepší vlastností spolupracovníka zpravodajské služby. Nick ho zdědil po svém předchůdci. Omar Kalmaz se ukázal jako cenný zdroj informací a až do nedávné doby se mu dařilo démona opia držet na řetězu. Jeho kontakty na tureckém ministerstvu obrany a v Emniyetu byly k nezaplacení. Abrams měl dokonce podezření, že ho Emniyet využívá k tomu, aby jeho prostřednictvím šířil informace, které dost dobře nemohly být předávány obvyklou diplomatickou cestou.

Omar Kalmaz měl přímo ideální zaměstnání. Obchodní záležitosti ho často přiváděly do Bukurešti, kam vyvážel koberce, výrobky z mědi a kůže. Pravidelně jednal s pracovníkem rumunského ministerstva vnitra pověřeným dohledem nad importem, který byl shodou okolností synovcem Iona Popeska, vůdce rumunské liberální opozice, jehož slovo nepřestávalo mít ve vládě váhu.

Popescu patřil k nejmocnějším ministrům Antoneskovy vlády a jako takový dostával pravidelná hlášení od rumunského velvyslance ve vichistické Francii, která se týkala i přesunů vojsk a produkce zbrojovek. Kopie tajných zpráv Popescu posílal po Omarovi Nickovi. Kalmaz je převážel v dvojitém dně kufru z Bukurešti do Istanbulu, odkud spolu s Danielinými informacemi pokračovaly až k maršálu Harrisovi a na velitelství Královského letectva.

Omar mu beze slova předal hnědou obálku. Nick mu za ni dal jinou, která obsahovala značnou sumu v librách šterlinků.

„Přivezl jsem vám i vzkaz,“ začal. „Bey Popescu mne požádal, abych to vyřídil výlučně vám.“

„Pokračujte.“

„Chce začít jednat. O možnosti separátního míru.“

Dobře. Takže už si o tom cvrlikají vrabci a ani to nikdo nemusel napsat metrovými písmeny na zeď, jak říkal Max. Těžko uvěřit, že ještě před dvěma lety jim všem nacisté připadali neporazitelní.

„A ještě něco. Bey Popescu je smutný, protože prý podporujete komunisty. Toho chlápka Romaneska.“

„V Rumunsku je odbojové hnutí slabé a Romaneskova skupina patří k hrstce těch aktivních. Jejich politické přesvědčení pro nás v danou chvíli nemá žádný význam.“

„Bey Popescu je přesvědčený, že se komunisté chtějí chopit vlády.“

„Zatím nám pomáhají porazit Němce a na tom záleží především.“

„Myslím, že by s vámi rád spolupracoval, ale tihle bolševici ho zneklidňují.“

„Kdy pojedete znovu do Bukurešti?“

„Do měsíce.“

„Pokusím se vám do té doby předat odpověď.“

„Bůh vás provázej, efendim.“

„I vás, Omare Beyi.“

Cestou zpátky na konzulát zavřel oči a snažil se nemyslet na dopravní zácpu, hluk a skrumáž lidí na Galatském mostě. Přemýšlel o tom, jestli ti namyšlení parchanti ve Whitehallu se už konečně začnou řídit hlasem zdravého rozumu a zachrání tak nejen sami sebe, ale i Rumuny, jistě, vlastně i Němce, před krvavým peklem, Hitlerem, Stalinem a dalšími řezníky.

Abrams měl nejspíš pravdu. To Stalina by se teď měli bát nejvíc.
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Jestřáb kroužil a plachtil ve větru jako papírový drak, pozoroval nepatrné tečky pod sebou, které se pachtily, chyceny do dramat svých krátkých životů. Zlatavým okem viděl i Nicka zahnout do úzké uličky a vejít do kavárny.

V letu uviděl i ženu s nefritově zeleným šátkem na hlavě, která ho následovala. Zlatavé oči zamrkaly a nepatrný pohyb letek ho odnesl o kus dál, aby zaostřil na další životy a další malá dramata odehrávající se ve velkém městě pod ním.
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Kvílivé tóny turecké hudby, které se linuly z rádia, ten den Nicka rozčilovaly víc než kdy jindy. Deprese se vrátily. Když vešla, vstal a galantně jí přisunul židli. Posadila se. Připálil jí slabou cigaretu.

Číšník jim přinesl dva malé kalíšky silné turecké kávy, která barvou a konzistencí připomínala kouřící bahno.

„Co se stalo?“ zeptala se po dlouhé chvíli tísnivého ticha.

Neodpověděl.

„Klidně mi to pověz. Vím, že se něco stalo. Máš to napsané na čele.“

Zadržel dech. „Včera jsem tě viděl. U trhu s kořením.“ Když se nedočkal odpovědi, pokračoval: „Byl s tebou nějaký muž.“

„Cos tam dělal?“ zaútočila otázkou, jako kdyby to byl on, kdo má co vysvětlovat.

„Jel jsem do práce.“

„Většinou jezdíš jinudy.“

„A ty většinou nechodíš po městě zavěšená do jiného muže. Nebo ano?“

Probodla ho pohledem. V očích jí zlostně jiskřilo. „Jak se opovažuješ?“ zasyčela. „Ty už nemáš ženu a děti? Nemiloval ses s ní, když jsi byl v Anglii? Objímals ji a líbal, že? Jak si můžeš myslet, že ti patřím? Co tě k tomu vede?“

Naklonil se přes stolek. „Jen chci vědět, kdo to je.“

Dlouhá odmlka. „Jmenuje se Grigorijev.“

„Co je zač?“

„Pracuje pro NKVD. Pro Rusy.“

Nickovi vyprchala všechna barva z obličeje.

„Nedívej se na mě tak. Nicku, nevíš, jaké to pro mě je. Nejsem svou paní. Musím žít v jiném světě.“

„Spíš s ním?“

„Ne. Nespím.“

„Tak proč jsi s ním byla?“

„Siggi chce, abych na něj byla milá.“

„Tak milá jako na mě?“

Neodpověděla.

„Spíš s ním?“ zeptal se jí znovu.

Chtělo se jí křičet. Proč jen jsou muži tak zaslepení?

„Ne.“ Viděla na něm, že jí nevěří. Naklonila se k němu a sotva slyšitelně zašeptala. „Nikdy jsem ti nelhala. Všechno, co jsem ti kdy řekla, byla pravda. Všechno.“

Vážně? Daniela Simoniči má mnoho tváří a nejspíš i proto je tak skvělá agentka, pomyslel si. Nastavuje světu tolik různých tváří a všechny vypadají skutečně.

„Jestli mi nevěříš, tak se nedá nic dělat.“

Pokrčil rameny. Nestačil se divit. Típla cigaretu a bez jediného dalšího slova odešla.
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Jakmile zašla za roh, zastavila se a opřela se o zeď. Z hloubi duše se vyvalil hořký žal. Začala se třást. Třásla se, jako kdyby jí někdo surově cloumal rameny. Nikdo ji nikdy nepochopí. Je sama a osamělá zůstane navždy.
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Našel ji opřenou o zeď a plačící. Objal ji kolem ramen a chtěl si ji přitáhnout k sobě, ale odstrčila ho a začala ho tlouct. Nechal ji. „Promiň mi to,“ opakoval. „Promiň.“

Projela kolem nich tramvaj, dlažební kostky se rozdrnčely a úpěly, jak těžce supěla nahoru do kopce.

„Co ti přeletělo přes nos?“ zeptala se.

„Nevím. Nechtěl jsem se tě dotknout.“

„Jdi ode mě!“ zakřičela, ale namísto, aby utekla, se k němu přitiskla.

Z lhostejně šedého nebe začalo mrholit. Konečně to vzdala. Stál tam a objímal ji. Přistihl se, že zírá na oprýskanou zeď nedaleké mešity, na krásný a starobylý nápis, který mu připadal jako tajná šifra, v níž se skrývají odpovědi na všechny jeho otázky. Kéž by ji dokázal rozluštit.

Zvedla hlavu a políbila ho. Tváře měla vlhké od slzí.

Pracuje pro NKVD. Pro Rusy. Siggi chce, abych ho svedla.

Zrcadlová síň. V každém ze zrcadel viděl něco jiného. Pravda nikdy není stejná.
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Pobřeží vypadalo jako úzká tmavá linka a spíš je v dálce vytušili, než viděli. Moře mělo barvu oceli. Konstantin vypnul motory a nechal na přílivu, aby zanesl Natalii ke břehu. Břeh znal zpaměti a jako zkušený námořník dokázal odhadnout hloubku vody i vzdálenost od pláže bez olovnice i mapy. Nick uslyšel rachocení kotevního řetězu a ucítil trhnutí, když se Natalia vzepřela proudům.

„Tam,“ ukázal Konstantin. Celkem třikrát se na pláži zablesklo světlo baterky. Smluvený signál.

Naložili vysílačku a výbušniny do gumového člunu, který za sebou vlekli celou cestu z Istanbulu. Nejprve do člunu nasedli oba Konstantinovi muži, po nich Jordon, následoval radiooperátor Deakin a nakonec Nick.

Veslovali ke břehu.

„Nelíbí se mi to,“ zašeptal Jordon.

Neslyšel nic než rytmické šplouchání vody narážející na člun a neviděl víc než fosforeskující pruh světla na pláži.

„Proč?“

„Nevím, prostě mám takové tušení.“

Skočili do vody ještě daleko od břehu, protože pod vodou se ukrývala zrádná a ostrá skaliska. Nick uklouzl. Pořádně se nalokal slané vody. Rozkašlal se. Potom pomohl Jordonovi vytáhnout člun na břeh Deakin a Konstantinovi muži opatrně vyndali drahocennou vysílačku a přesvědčili se, že se nenamočila. Jordon jistil člun, aby neuplaval.

Temná a tichá pláž. Žádná světla. Nic. Kde je Romanescu? Jordonovi visel přes rameno samopal. Potichu ho sundal a zasunul do něho zásobník.

„Co to děláš?“

„Připravuju se na potíže,“ odpověděl. Sotva to dořekl, oba je oslepilo ostré světlo reflektoru.

Jordon zareagoval okamžitě. První dávka světlomet roztříštila. Nick odhadoval, že nejspíš stál na korbě nákladního auta zaparkovaného poblíž cesty na pláž. Svět se znovu ponořil do tmy. Ozvaly se výstřely z malých palných zbraní. Několik střel prolétlo jen pár centimetrů od Nickovy hlavy. Vrhl se tváří do mokrého písku. Vnitřnosti mu sevřel strach.

Jordon divně vykřikl. Nick zašátral rukou a nahmatal Jordonovu hlavu, lépe řečeno to, co z ní zbylo. Lepkavá horká kaše. Slyšel Deakina křičet, ale ve tmě neviděl ani jeho, ani zbývající dva. Světlomet ho oslepil. Plazil se po břiše zpátky do moře.

Gumový člun nikde neviděl, ale silueta Natalie se zřetelně rýsovala na pozadí sametově tmavomodrého nebe. Plaval. Bojoval s vlnami, plaval o život.

Vnímal jen hukot vln a vlastní přerývaný dech. Zachvátila ho panika.
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„Podej mi ruku!“ křičel na něho Konstantin. Stárnoucí rybář poté pevně sevřel Nickovo zápěstí a pomohl mu vyškrábat se po provazovém žebříku na záď, kde se Nick svalil na palubu, kašlal a lapal po dechu. Teď už zase slyšel střelbu. Ozývala se z pláže. Zaslechl zlověstný svist střel, které mu proletěly nad hlavou. Poté se ozvalo praskání dřeva. Kormidelnu zasáhla další kulometná dávka.

„Kde jsou ostatní?“ křičel na něho Konstantin.

„Nevím,“ vypravil ze sebe Nick. „Jordon je mrtvý.“

Přiměl se zvednout alespoň do kleku. V dálce uviděl záblesky výstřelů. Okna kormidelny se roztříštila na tisíce střepů. Konstantin zavyl bolestí.

„Konstantine?“

„Nic mi není!“ Motor se probudil k životu, Natalia se obrátila přídí na volné moře a začala nabírat rychlost.

Další kulometná dávka rozmetala anténu na kusy a vypadalo to, že můstek explodoval. Nick jen lapal po dechu, když se mu do obličeje zabodly dřevěné třísky.

Vyčerpaný namáhavým plaváním se po kolenou odplazil dovnitř. Konstantin křečovitě svíral kormidlo, ale ve tmě Nick nedokázal odhadnout, jak vážná jsou jeho zranění. Cítil, jak mu po bradě stéká vlastní horká krev.

„Jsi v pořádku?“ zakřičel, ale Konstantin neodpověděl.
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Ze severu se přihnaly mraky černé jako tuš a zakryly poslední hvězdy. Konstantin ležel zhroucený v rohu kormidelny, kde před hodinou vykrvácel.

Nick stál u kormidla a vedl Natalii vodami Černého moře. Uvědomoval si, že minám nakladeným v ústí Bosporu se vyhnout nedokáže. Bude muset najít kotviště v nejbližší vesnici a pokud se mu nepodaří najet na písčitý břeh, tak bude muset vyskočit z lodi a doplavat na pevninu. Konstantin se ve smrti téměř usmíval, vypadal šťastný. Konečně se shledal se svou rodinou, jeho nejvroucnější přání se splnilo. Nick zůstal sám a těch pár hodin, které zbývaly, než najede na břeh, měl dost času přemýšlet o tom, kdo a proč je zradil.
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„Tak už jste se zotavil z přestálého utrpení?“ vyptával se Abrams. Nick se letmo dotkl rány nad okem, kam se mu zabodly třísky z kormidelny. „Nic vážného,“ odpověděl. Jen o vlásek unikl smrti. Konstantin, Jordon, Deakin a dva námořníci, jejichž jména už se nikdy nedozví, s ním odešli bojovat a našli smrt na pláži u Dobrudže. Z rybářské vesnice, v níž najel s Natalií na břeh, ho odvezla turecká pobřežní stráž.

„Němci museli jít najisto,“ usoudil Donaldson. „Musíme předpokládat, že zlikvidovali nebo pozavírali celou Romaneskovu skupinu.“

Následovalo dlouhé, stísněné ticho.

Abrams se mračil, jako kdyby objevil na koberci neodstranitelnou skvrnu. Byl taktik, a ne gladiátor, nacházel zálibu v soubojích ducha. Prolévání skutečné krve se mu protivilo.

„A co Konstantin?“

Nick zavrtěl hlavou. „Proboha, vždyť mu celou rodinu povraždili Němci!“

Znělo to hrubě a rozhodně ne uctivě.

Donaldson se ošil a Abramsovi se nahrnula krev do tváří.

„Omlouvám se, pane, ale podle mne je Konstantin zcela mimo podezření.“

„A co jeho posádka?“

„Ani jednomu z nich neřekl, kam jedeme, dokud jsme nebyli daleko na otevřeném moři.“

Donaldson si povzdechl. „Nuže dobrá, všichni, kteří o této operaci věděli, sedí v této místnosti.“

„Musel to být někdo zvenčí,“ ozval se Abrams.

„Totéž jsem řekl de Chastelainovi,“ potvrdil jeho slova Donaldson. „Musel to být někdo z Romaneskových lidí, ale kdo, to už teď nezjistíme.“

Nickovi se zatmělo před očima. Někdy si brával spisy domů, i když to bylo zcela proti bezpečnostním předpisům. Náhle se mu vybavily mapy a složka operace Cicero, které zůstaly ležet na stole, když oné noci po milování s Danielou usnul. Bůh ví kolik času měla, aby se porozhlédla po domě a našla si, co potřebovala.

Abramsův pohled ho zneklidňoval. Připadalo mu, že mu čte myšlenky a ví, jak těžký boj právě sám se sebou svádí. Zradila ho? To kvůli Daniele přišli Jordon, Konstantin a všichni ostatní o život?

Byla by ochotná poslat ho na smrt?

Cosi se v něm vzpíralo tomu uvěřit, ale… co kdyby?

Bude mít někdy jistotu?

Vybavila se mu rodinná fotografie, již mu Jordon ukázal tehdy v baru, jeho úsměv a neodmyslitelná vyhaslá dýmka v koutku. Vzpomněl si na to, jak bez obalu mluvil o zradě.

Pokud Abramsovi řeknu o svém podezření, tak jsem skončil. A k čemu by to bylo, jestli se ukáže, že Abrams měl pravdu a zradil některý z Romaneskových lidí? Ne, nevěřím, že by to udělala.

„Všichni víme, že největší ztrátou je pro nás Jordonova smrt,“ pokračoval Abrams. „Rumunští partyzáni se nám stanou trnem v patě, až tahle válka skončí. Z dlouhodobého hlediska je lepší se od nich držet dál. Tuhle válku vyhrajeme tak jako tak. My bojujeme za mír.“

Nick si pomyslel, co by si tak o Abramsově přístupu k válce pomysleli ve Whitehallu. Jordonova žena by určitě také měla výhrady.

Podíval se z okna na střechy Istanbulu. Trápily ho výčitky svědomí. Sám sebe se v duchu ptal, jestli svědomí hryže i Donaldsona a Abramse.

[image: znak354]

Poslední hodina vlády noci, nejtemnější hodina, kdy sebou šílenci neklidně hází na holých pryčnách, sýčci teskně volají a osamělí, mučení představami, trpí ve svých snech, marně se snažíce ubránit se démonům, kteří je přišli týrat.

Danielu trápily noční můry snad každou noc, neklidně se převalovala, mumlala slova, jimž nerozuměl a shazovala na zem lůžkoviny. Její sny se hemžily muži, kteří na ni číhali v temných koutech místnosti a dopouštěli se nepopsatelných hrůz, ve spánku prchala a utíkala o život, pronásledovaly ji temné stíny a bezejmenný děs.

Tvrdila, že je to tak, co pamatuje.

Ale i přes to spát vedle ní bylo to nejúžasnější, co kdy zažil. Zlé sny ji netrápily pokaždé. Někdy po milování usnula klidným a hlubokým spánkem s hlavou na jeho paži a nohou přehozenou přes jeho a dlaní jemně položenou na jeho hrudi.

Díval se na ni, když spala, na tmavý obrys jejího těla v bílém bavlněném povlečení. Měla mírně pootevřené rty tvarem připomínající srdce, jednu ruku bezstarostně položenou za hlavou, tmavé vlasy rozhozené po polštáři. Ze spánku cosi nesrozumitelně mumlala.

Usmíval se. Bylo mu příjemné se na ni jen tak dívat a poslouchat její pravidelné oddechování.

Prudce a nečekaně otevřela oči. „Jsi vzhůru,“ řekla ospale.

Olízla si rty a rozhlédla se po místnosti. Nejspíš si potřebovala připomenout, kde je a s kým. Potom se protáhla, rozkošnicky jako spokojená kočka. Nechala si jeho dlaň sklouznout po bocích nahoru k ňadrům a věnovala mu úsměv, v němž se skrýval mnohoznačný příslib. Znovu po ní zatoužil.

„Nechtěl jsem tě probudit.“

„Lháři!“ Překulila se k němu a políbila ho na rameno. Myslel na tu noc, kdy se vzbudil a ona neležela vedle něho, na tu noc, kdy tak neopatrně nechal depeše a plány operace Cicero ležet na stole.

„Co je s tebou, miláčku?“ zašeptala.

Zavrtěl hlavou. „Nic.“ Pohladil ji po ramenou. Nadzvedla se na lokti. „V tvém objetí se cítím tak bezpečná.“ Když neodpovídal, zadívala se mu do očí. „Něco se stalo, že ano?“

„Ne, samozřejmě že ne.“

„Mně to můžeš říct, Nicku.“

„Není co. To nic. Jen problémy v práci.“

Odsunul se od ní a převalil se na záda. Zíral do stropu. V ložnici bylo vlhké horké dusno. Odkopl deku. Nedokázal se ani uvolnit, ani spát. Musel zjistit pravdu. Jenomže jak?

Oblékl si župan a sešel dolů do studovny. Dveře byly jako obvykle nezamčené a na stole zůstaly ležet rozházené papíry. Nic důležitého. Dokumenty označené razítkem PŘÍSNĚ TAJNÉ už domů nenosil. Nikdy je neměl vynést z konzulátu. Nikdy, ani té noci ne.

Došel k baru a nalil si velkou sklenici ginu. Neměl na něj chuť, ale potřeboval něco udělat, něčím zaměstnat ruce.

Má člověk vůbec šanci zjistit pravdu, když se zamiluje do herečky? Ptal se sám sebe. Každý povzdech, polibek i smích, každé „miluju tě“, může být jen součást náročné role. Možná předstírala všechno. Možná, že toužil jen po přeludu, po skvěle zahrané postavě.

Zadíval se z okna. Přestalo pršet a z kamenné dlažby stoupala pára. Těžký, vlhký vzduch se skoro nedal dýchat. Přemýšlel o budoucnosti, o budoucnosti bez Daniely Simoniči, o tom, co bude dělat, až válka skončí. Přemýšlel o překrásné mladé ženě, která ležela o patro výš v jeho posteli. Myslel na lásku, která nikdy neměla začít.
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Spis Tróji každý měsíc o něco ztloustl. Někdy přibyla jedna rolička filmu, někdy dvě. Fotografie měly různou kvalitu, často bývaly špatně zaostřené a v konečném důsledku nečitelné a mapy rozmazané, jak se jí při focení třásla ruka.

Nechával ji opisovat dokumenty a pokaždé dohlédl na to, aby neměla na opis mnoho času. Pečlivě filtrovali a odměřovali informace, které měla předat Maierovi. Některé byly nezfalšované a ověřitelné, aby lži, které mu podstrkovali, vypadaly věrohodně. Prozradili mu jména dvojitých agentů, kteří je zradili, pozměnili kódované zprávy káhirské sekce SOE týkající se invaze do Řecka, protože potřebovali zastřít skutečnou invazi. Maier dostal i falešné zprávy o nesmlouvavém postoji Turecka vůči Británii, což mohlo, pokud by Němci spolkli návnadu, zmírnit tlak Berlína na Ankaru.

Někdy se scházeli v kavárně v Sultanahmetu, kam cizinci nechodí. Podnik se nacházel poblíž starých palácových zdí, v dlážděné křivolaké uličce za sv. Sofií. Kávu tam servírovali na nízkých stolcích s ulepenou mramorovou deskou a na zdech visely vybledlé fotografie Mustafy Kemala, velkého Atatürka, a reprodukce Belliniho obrazu Mehmeda Dobyvatele. Portréty těchto dvou mužů nescházeli snad nikde. Jednalo se o projev úcty vládcům, kteří v posledních pěti stech letech zformovali turecký národ.

Seděl v tmavém rohu turecké kavárny a tesklivě tóny turecké hudby linoucí se z rádia ho otupovaly. Sundal si sako. Zadní díl košile měl úplně promáčený potem.

Dalšími zákazníky byli obyčejní Turci se zkaženými zuby a v pomačkaných sakách, kteří trávili dny pokuřováním vodních dýmek, posloucháním monotónní arabské hudby a nekonečným hraním kostek. Většina z nich přicházela neoholená, protože obyčejný Turek si nemohl dovolit zajít každý den k holiči.

Kavárna mohla působit romanticky ovšem jen v případě, že člověk ztratil čich. Léto vrcholilo a město se peklo pod sálajícím středomořským sluncem. Vzduch zhoustl nakyslým zápachem odpadků a tetelil se vedrem, pronikal do plic jako jedovaté výpary a vysával z těla všechnu vláhu. Na hnijící melounové slupky se slétala černá mračna much.

Čistič bot shrbený u dveří třískl kartáčem o víčko kovové krabičky s leštidlem a vrhl obviňující pohled na Nickovy zablácené boty. Nepatrně kývl a chlapec hned přiběhl, přidřepl k němu a spěšně začal vytahovat z dřevěné bedýnky hadry, kartáče a leštidla.

Zatímco mu mladík čistil boty, Nick pozoroval dva muže pokuřující narghily. Zkažené zuby a suchý kašel nenechávaly nikoho na pochybách, že stejným způsobem strávili většinu života. Kolem nich se nerušeně a beze strachu producírovali holubi.

Před kavárnou zastavilo taxi, z něhož vystoupila Daniela. Dlouhé vlasy jí beze zbytku zakrýval nefritově zelený šátek. Jenomže Turecko je muslimská země a žena zůstává ženou i se šátkem na hlavě. Turci ji svlékali očima a v jejich tvářích se zračil nesouhlas a žádostivost.

Posadila se a číšník v ušmudlaném bílém kabátku přinesl dvě skleničky jablečného čaje.

Bavili se o banalitách a hovor vázl. Okamžitě poznala, že se něco stalo. „Proč?“ zašeptala.

Zamyšleně se zadíval na ulici.

„Na co myslíš?“

Nekonečně dlouhé mlčení.

„Řekneš mi, co se stalo, nebo tady takhle budeme sedět celé odpoledne?“

Neodpovídal.

„Proč mi to neřekneš?“

„Není co.“

„Je za tím tvoje žena?“

Zavrtěl hlavou.

Ty její oči. Hleděly mu až na dno duše a vyprávěly mu miliony pravd a miliony lží současně.

Nakonec sáhla do kapsy a položila na stůl roličku filmu. „Nesnesu, abys se mnou nemluvil.“

Chtělo se mu vyhrknout: Zradilas mě? Ale ta slova se mu vzpříčila v hrdle. Vstala a odešla. Tentokrát za ní nešel.

Zůstal sedět v ušmudlané kavárně, v ruce bezmyšlenkovitě potěžkával film. Už nemohl věřit ničemu, dokonce ani vlastním instinktům ne. Dozví se někdy pravdu? Bude mít někdy jistotu?
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Nastalo brzké ráno a Istanbul se probouzel k životu. Do Donaldsonovy kanceláře doléhal hluk zvenčí jen tlumeně. Jeden z tureckých zaměstnanců velvyslanectví zametal velkým koštětem prostranství před budovou.

„Chci si s vámi promluvit o Tróje,“ přivítal ho Donaldson.

Nick na něho zůstal zírat. Copak ji podezírá i Donaldson?

„O posledních fotokopiích, které nám dodala.“

„Pane?“

„Učiněný zlatý důl.“

„To mě těší.“

„Jedná se o dokumenty, které s sebou Maier přivezl z nedávné návštěvy v Německu. Dozvěděli jsme se z nich, kde se nacházejí dvě gumárny a tři montážní továrny na messerschmitty, které nedávno přesunuli do zrušených textilek asi třicet kilometrů za Vídní. Tuto informaci jsme předali velení leteckých útoků ve Whitehallu. Skvělá práce, Davisi.“

„Děkuji, pane.“

„S největší pravděpodobností je naším nejdůležitějším agentem v Istanbulu, a možná i na celém Blízkém východě. Dobře se o ni starejte, Davisi.“

„Provedu.“

Donaldson se naklonil blíž k němu. „Musíme ji chránit za každou cenu. Nezáleží na tom, co pro to budete muset udělat.“

Nick se zvedl a odešel. Podlaha se mu houpala pod nohama. Miluje ho. Nelhala. Copak tohle není důkaz?

Tak je nebo není?

[image: znak355]

Prostranství před mešitou stínily platany. Holubi poskočili do vzduchu, když je vyrušil chvátající opozdilec, ale potom se znovu shlukli u kašny, kde si muži před modlitbami myli nohy. Ve stínu svatostánku se krčil mrzák. Prodával titěrné ošatky se zrním nevěřícím, kteří před mešitou krmili holuby.

Pozoroval ji, jak se k němu blíží přes rozpálené dlažební kostky. Zelený šátek. Tenký zlatý náramek na útlém zápěstí. Poselství jejího pohledu rozluštit nedokázal.

Jeden druhého se nedotkli.

Zvedla ruku a odhrnula si z čela neposlušný pramen vlasů. Zastrčila ho pod šátek, aby v pravověrných muslimech na tomto posvátném místě nevzbuzovala žádostivost. Za zápěstím letmo zahlédl jemné zlatavé chloupky. Na okamžik se zableskla její holá paže. Vzpomněl si, jak ráda se nechává od něho líbat právě na rukou. Rty něžně klouzal po hladké, bělavé kůži od zápěstí až nahoru k podpažní jamce.

„Chybělas mi,“ přivítal ji.

„Řekneš mi, co se stalo?“

Zavrtěl hlavou. „Nemůžu.“

Žena, o jaké vždy snil. Modlete se, Bůh je velký. Bůh je velký, ale jakou hru hraje se mnou? Přivedl mi do cesty tuto nádhernou ženu a propletl nitky jejich životů tak, aby mohli být spolu, a udělal zázrak, aby ho milovala. Bůh je velký, ale přivedl mu ji do cesty ve špatnou dobu, kdy světem zmítá válka a on je ženatý s jinou.

Zuli si boty a vstoupili do mešity. Od stropu visely stovky olejových lamp a zalévaly jantarovou září fajáns a majestátní kopuli nad sebou.

„Miluju tě,“ zašeptala. „Vím, že mi nevěříš, ale je to pravda. Mám to napsané v očích.“

Díval se na ni. Často potají kradl vzácné chvilky, kdy nevěděla, že ji pozoruje, zaujatá něčím jiným. Nikdy nechápala, proč to dělá. Někdy ho přistihla, že ji pozoruje při oblékání, jindy zase při rozčesávání vlasů. Věděl, že ji jeho pohled zneklidňuje. Nemohl z ní spustit oči, ne proto, že byla tou nejkrásnější ženou na světě, ale protože se stala tou nejnádhernější ženou světa pro něho.

„Pravdu si přečti v mých očích,“ zopakovala. Když se jí podíval do očí, neviděl v nich pravdu, ale jen zmatek.

Alláh akbar. Bůh je velký. Modlete se.



KNIHA ČTVRTÁ

[image: obrázky28]



58.

Istanbul, listopad 1943

Jakmile Nick poznal ten hlas, který se ozval na druhém konci linky, zachvěl se zlou předtuchou.

„Tady Maier,“ řekl ten hlas. Žádné zdvořilosti na úvod, žádné vtipkování o „příteli Anglánovi“.

„Herr Maier, co pro vás mohu udělat?“

„Musíme si promluvit,“ odpověděl. Nickovi blesklo hlavou, že nejspíš kvůli Daniele. Co jiného by mi asi tak chtěl? Volá kvůli Daniele? Je to past?

„A kde se chcete sejít, herr Maier?“

[image: znak356]

Hamam, veřejné parní lázně, jsou v Turecku místem společenských schůzek, kam si muži chodí odpočinout, uvolnit se a popovídat si. Zároveň je to také nejbezpečnější místo pro tajnou schůzku s důstojníkem zpravodajské služby nepřátelského státu.

Maier v telefonu jmenoval parní lázně u Jízdárny. Nick se v jedné z kabinek svlékl a kolem pasu si obtočil osušku. Lázeňský ho odvedl do potírny. V páře tam posedávali chlupatí muži středního věku a utírali si pot z tváří. Do nosu ho udeřil ostrý zápach mužského pižma.

Posadil se na lavici. Cítil jak mu ze všech pórů prýští pot. Zavřel oči a uvolnil se. Myslel na to, proč se chtěl Maier sejít. Chystá nějakou novou hru?

Hamam připomněl Nickovi vizi pekla renesančních italských malířů. Rozmazané siluety ploužící se v oblacích páry. Obyčejní muži s povislými břichy, kterým pára a horko propůjčovaly démonickou podobu.

Bez varování se z bělavé mlhy zhmotnila postava a klesla na lavici vedle něho.

Nick znal Maierovo tělo lépe než kdo jiný. Věděl i to, že má na levé hýždi mateřské znaménko a jizvu na prsou kousek pod klíční kostí. Dozvěděl se to od Daniely. V danou chvíli ho intimní znalost Maierova těla uváděla do rozpaků.

Co vlastně ví o svém důvěrném nepříteli? Že si rád dá skleničku vodky před spaním. Že spí s rukama položenýma křížem přes břicho. Že má rád černé olivy. A přece sedí vedle sebe v páře jako úplní cizinci.

Vypadal obdivuhodně zachovale. Pevné tělo, vypracované svaly. Nick si představoval, jak tloustne. Přál si, aby Maier ztloustl. Chloupky na hrudi měl mírně prošedivělé, ale jinak měl statnou postavu. Hrozivý a nebezpečný sok.

„Můj přítel Anglán.“

„Herr Maier.“

Maier se za uplynulé roky změnil, povýšenost zmizela a spolu s ní i škodolibý úsměv, který míval pro Nicka vyhrazený ve foyeru hotelu Athenee Palace. Vyzařovalo z něho zoufalství a zvláštní syrovost. Přejel si dlaní přes prsa a ledabylým pohybem si setřel pot.

Nick se zamyslel nad tím, jestli Maier udělal stejnou chybu jako on a zamiloval se do dívky, kterou využíval pro špionáž ve jménu vlasti.

Doléhaly k nim pleskavé zvuky z masérny, kde lázeňský zpracovával čísi tělo.

„Dříve jsme spolu mluvívali na veřejnosti, herr Maier. Proč dnes tady?“

„SD mě sleduje.“ SD, sicherheitdienst, zahraniční odnož gestapa. Abwehr nenáviděli víc než všechny zpravodajské služby Spojenců dohromady.

Mlčel a čekal.

„Už jste slyšel ten o Göringovi? On a jeho manželka uspořádají večírek. Po večeři se všichni odeberou do obrazárny a frau Göring náhle zjistí, že se jí někam ztratil manžel. Z jídelny se ozve příšerný rachot. Rozeběhne se tam a zjistí, že se Göring snaží vyrvat vídeňský lustr. Hermanne!‘ křikne na něho, ‚Co to má znamenat? Už jednou jsem ti říkala, abys na lustr nesahal. Metálů už máš i tak dost!‘“

Maier se vlastnímu vtipu upřímně smál a Nick se k němu přidal. V takových chvílích bylo těžké ho nenávidět, ale stejně obtížné bylo oblíbit si ho.

„Takže nácky už rád nemáte, herr Maier?“

„Nikdy jsem neměl,“ odpověděl a náhle zvážněl. „Dnes tu nejsem sám za sebe, herr Davis. Jsem jen kurýr, poslíček takříkajíc. Mám v Berlíně i tady velice vlivné přátele. Ale to vy přece víte, že?“

Nick mlčel.

„To, co se vám chystám sdělit, je velice choulostivá záležitost. Ponechám na vás, abyste uvážil, kdo z vašeho velvyslanectví je natolik důvěryhodný, abyste mu můj vzkaz předal. Závisí na tom nejen můj život, ale i životy mnoha dalších lidí.“

„Máte mé slovo.“

„Možná jde o miliony lidských životů.“

Miliony? Kam tím míří? Předpokládal, že budou dál pokračovat v rozehrané šachové partii. Maier bude předstírat, že neví, že Nick ve skutečnosti pracuje pro SIS, a Nick se bude tvářit, že neví, že Maier je plukovníkem abwehru.

„Herr Maier, můžete se spolehnout, že vše co mi řeknete, budu považovat za přísně důvěrné.“

Maier si utřel pot z očí. „Jak víte, náš vůdce je hrdý na svoji velkorysost, a proto Německo vzalo Rumunsko, Bulharsko a Maďarsko pod ochranná křídla. Churchill si to ale vyložil špatně.“

„Přiznám se, že i mně dělá trochu problémy pochopit německé pojetí ochrany.“

Maier ho překvapil už podruhé krátce za sebou, když mu namísto obhajování nacistické politiky řekl další vtip. „Hitler, Churchill a Roosevelt se sejdou na mírové konferenci. Jednají a jednají, až dostanou hlad. Na krbové římse stojí akvárium se zlatou rybičkou. Napadne je, že by ji mohli chytit a sníst. Churchill se ji snaží chytit na udičku, kterou udělal z řetízku od hodinek. Marně. A tak Roosevelt chytí mouchu, napíchne ji na kousek drátu a potopí do akvária. Jenomže rybka nejeví o návnadu zájem. Konečně přijde řada na Hitlera. Trpělivě kávovou lžičkou odebírá vodu, až rybka zůstane bezmocně ležet na dně. Mrská sebou a lapá po dechu.

‚No, tak honem, Adolfe,‘ pobízí ho Churchill, ‚tak ji vyndej a hoď na pánev.‘

‚Ne, ne,‘ opáčí Hitler, ‚počkám, až mě sama poprosí, abych to udělal.‘“

„Chcete si promluvit o Hitlerovi?“ zeptal se Nick.

„O Hitlerovi ne, ale o mírové konferenci ano.“

„Herr Maier?“

„Co víte o admirálu Canarisovi?“

„Stojí v čele abwehru. Má skvělé kontakty a rodinný původ.“

„A také je velký patriot stejně jako já. Obě naše rodiny se přátelí už dlouho. Milujeme svoji vlast, ale to nutně neznamená, že milujeme i nacisty. Nacisté a Německo nejsou totéž.“

„Proč mi to říkáte?“

„Protože tuhle válku prohrajeme, herr Davis. Ne dneska, ne zítra, ale nakonec ji prohrajeme, to je naprosto jisté. A až prohrajeme, Rusové pošlou do Německa tanky a rudé komisaře. Co pak bude s Německem? Za svého pobytu v Berlíně jsem mluvil s celou řadou vysoce postavených německých vlastenců, kteří by chtěli zahájit jednání se Spojenci. Admirál Canaris mě osobně požádal, abych našel vhodný kontakt.“

Nick si vzpomněl na dokumenty, které Daniela ukradla z Maierova sejfu. Takže byly pravé! Snažil se ovládnout natolik, aby z jeho hlasu nezaznívalo vzrušení. „Podléháte přímo admirálu Canarisovi?“

„Jistě. V první fázi jemu.“

„A komu ještě?“

„Požádal mě, abych vám poskytl další podrobnosti teprve poté, co dostane důkazy, že je britská a americká vláda ochotna začít s ním jednat.“

Není lehké sedět v páře, kde člověku stéká pot po nose, a logicky chladně uvažovat, jak se očekává od důstojníka zpravodajské služby s patřičným výcvikem.

„Admirál Canaris není v postavení, aby mohl ovlivnit průběh války, a proto je jednání s ním patrně bezpředmětné.“

„Hitler nebude v Německu u moci věčně, herr Davis.“

Nick se zatvářil udiveně.

„Víc vám říci nesmím.“

„A co naznačit?“

„Máme jisté plány. Abychom na svoji stranu získali další stoupence, musíme mít jistotu, že pokud se zbavíme Hitlera, přinese to Německu hmatatelné výhody.“

„Dobrá tedy, herr Maier, předám vaši zprávu.“

„Děkuji.“ Maier zaváhal, hledal vhodná slova. „Víte, herr Davis, nejsem zrádce. Dělám to jen proto, že miluji svou vlast.“ Nick v něm v tu chvíli uviděl zrcadlový obraz sebe sama. Seděl tam muž, který zápolil se svým svědomím, smyslem pro povinnost a city. Na malý okamžik přestal být nepřítel a stal se spolutrpitelem ve válečném pekle.

Ten pocit naštěstí rychle odezněl.

Maier vstal. „Budu čekat na vaše zprávy.“

Otočil se k Nickovi zády a chystal se odejít. „Jak se má vaše rumunská milenka?“ Byla to od něho rána pod pás. Z vlastního hlasu slyšel trpkou žárlivost a vztek.

Překvapený pohled. Maier se však rychle vzpamatoval a připomněl si pravidla hry, aby se nenechal nachytat. Podle nepsaných pravidel Nick neměl vědět, že jeho milenka mu vlezla do postele na Maierův popud a podle týchž pravidel musel Maier předstírat, že neví nic o tom, že s Nickem spí. „Pamatujete si na ni?“

„Z vlaku?“

„A tak, z vlaku,“ protáhl a zatvářil se lhostejně. Snažit se vzpomenout si na lži je mnohem těžší, než si zpětně vybavit pravdu. Klamání nepřítele tělem je někdy hodně náročné. „Už si vzpomínám. Byl tam nějaký zmatek. Doslechl jsem se, že jste neočekávaně vystoupil.“

„Vystoupil jsem v Istanbulu, jak jsem chtěl.“

„V tom případě mám špatné informace.“

„Zjevně.“ Z horka v parní lázni se mu dělalo na omdlení. Už tam dlouho nevydrží. „Ještě jste s ní?“

„S kým?“

„S tou Rumunkou. Jakže se to jmenuje?“

„Daniela. Ano, zabydlela se v mém domě na Taksimu. Je přímo vyčerpávající. Po pár měsících si pokaždé musím jet na několik týdnů odpočinout do Berlína k manželce.“

Maier se poťouchle usmál, zkoušel ho. Nickovi se sevřel žaludek.

„Vůbec by mě nepřekvapilo,“ pokračoval Maier, „kdybychom se po válce stali přáteli.“

„Možná,“ odpověděl Nick s kamennou tváří.

Přátelé. To by si raději rozpáral břicho zahradní lopatkou. V danou chvíli Maiera nenáviděl víc než kohokoli jiného.

Maier si přitáhl osušku.

„Rád bych, aby tahle válka skončila co nejdřív. Nikdy jsem ji nadšeně neschvaloval.“

„V Rumunsku se zdálo, že vám víc než jen vyhovuje.“

„Ehm, tehdy jsme vyhrávali. Zlomte vaz. Doufám, že se mohu v brzké době těšit na dobré zprávy pro admirála.“ Dořekl a pára ho pohltila.
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Generálporučík Leonid Fedorov vystoupil z taxíku a prošel kolem vrátného do hotelové haly. Celou dobu ho sledovaly – Emniyet, SIS i jeho vlastní GRU. Očekával to. Pronajal si pokoj v Askatliyanu na žádost té ženy.

Všiml si Turka v hnědém obleku, který seděl v jednom z křesílek ve foyeru, kouřil a předstíral, že si čte Cumhuriyet, i vysokého, plavovlasého muže, jenž ho sledoval už na ulici a následně se odebral do jídelny, i když ještě nebylo ani poledne. Přemýšlel, který z nich to je, nejspíš oba.

Podepsal se do hotelové knihy a železný výtah ho se skřípěním odvezl nahoru k pokoji. Omšelá místnost páchla zatuchlinou a tabákem. Posadil se do křesla u okna a čekal. Zapálil si.

Přišla pozdě.

Uslyšel zaklepání na dveře. Pospíšil si otevřít. Stála tam. Tmavovlasá a překrásná.

„Daniela Simoniči?“

Přikývla a protáhla se kolem něho dovnitř. V ruce nesla černý kožený kufřík.

„To je ono?“ zeptal se.

Neodpověděla. Svlékla si kabát. Cvakly západky. Otevřela kufřík. „Začneme?“



Milý Nicku,

píši Ti od tety Sáry z Newquay. Pozvala nás, abychom u ní strávili vánoční svátky. Život tu plyne mnohem poklidněji než v Surrey. Poplašné sirény člověk neslyší a žádné škody tady skoro nejsou vidět.

Všechno je na příděl, ale tady je všechno mnohem snazší. V Londýně máme jen jedno vajíčko na týden, ale teta Sára chová na zahradě slepice, takže tady máme vajec co hrdlo ráčí. Je tu jako v ráji a…



Prolétl očima stránku a otočil list.



Kluci se mají dobře a zdraví tě. James už se holí a každé ráno z toho dělá hotové drama. Když se řízne, tak si důležitě nalepí na bradu náplast a tváří se, jako kdyby to byla medaile cti a dlouze o tom vykládá Richardovi. Obávám se, že jejich vzdělání válkou hodně utrpělo, ale alespoň ještě nejsou dost staří na to, aby mohli jít k odvodu. Prosím Boha, aby válka skončila dřív, než dospějí.

Přišel jsi o velkou část jejich života. Snažím se jim vysvětlit, co děláš a proč nejsi s námi, ale samozřejmě jim nemohu říct všechno. Práci v diplomatických službách nepovažují za tak oslnivou, jako sloužit u stíhačů.

Válka mnoho rodin připravila o hodně. V tetině ulici žijí dvě ženy, které ve válce ztratily syny, jeden sloužil u obchodního loďstva a druhý byl navigátorem u letectva. Cítím se provinile kvůli tomu, že mohu mít u sebe dva zdravé syny. Vím, že je to hloupost, ale nemůžu si pomoct.

Každý den hledám v novinách nějaké nové zprávy o situaci v Turecku a na Balkáně. Většinou ale píší o bojích v poušti a samozřejmě o otevření druhé fronty. Ještě stále je v Istanbulu dost potravin‘?

Miláčku, vím, že každý máme své chyby a že si někdy myslíš, že jsem chladná, ale vždycky jsem Tě milovala. Jsem připravená Ti odpustit. Myslím, že to oba dlužíme nejen sobě, ale i Jamiemu a Richardovi. Koneckonců žádné manželství není procházka růžovým sadem. Jsem připravená minulost jednou provždy pohřbít a zapomenout, pokud to uděláš i ty.

Opatruj se.

Líbá

Jennifer
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Odložil dopis a začal přecházet po místnosti. Zima se hlásila o svá práva, nebe se zatáhlo a drobně mrholilo. Představa, že ho Anglie jednou přivítá zpátky jako ztraceného syna, mu připadala naprosto absurdní. V křivolakých uličkách Istanbulu byla Anglie jen přelud, neskutečné místo, které je jen v jeho představách. Chtěl zůstat v Istanbulu navždy. Svět za branami toho okouzlujícího města pro něho přestal existovat.

Nad starým městem se klenula kopule Süleymanovy mešity, majestátní šedý dóm obklopený dalšími menšími vypadal jako matka v kruhu dětí. Pod jejíma nohama se do uliček rozléval ovocný trh, bazary a skladiště Zlatého rohu žily rušným životem.

V podloubích seděli za rozviklanými stolky profesionální písaři a přepisovali dopisy svých chlebodárců. Mladší cvakali opisy na masivních remingtonkách, ale ti starší používali staromódní brky a psali úhledným arabským písmem. Vypadali opotřebovaně. Stejně jako lékaře a kněze i je vyčerpával každodenní příliv emocí. Dívka chtěla poslat dopis svému milému v armádě, starý otec psal synovi na druhý konec země.

Představoval si, jak by asi za takovým stolkem vypadala Jennifer diktující dopis nevěrnému manželovi v daleké cizí zemi. Zkoušel si představit výraz písařovy tváře. Jejich životní příběh by mu připadal fádní. A dějinám nejspíš taky.

Nemohl vědět dopředu, jaký bude mít konec. Nevěděl, jak to všechno skončí pro něho či pro ni.

Inšalláh, řekl by každý dobrý muslim.

Je-li to Boží vůle.
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„Dnes ráno jsem dostal kódovaný telegram z Londýna,“ oznámil mu Abrams.

„Týká se Maiera?“

Abrams pomalu pokýval hlavou a Nick okamžitě pochopil, že má očekávat špatné zprávy.

„Žádné další návrhy admirála Canarise nejsme oprávněni přebírat.“

„Proč?“

„Abychom nepopudili Rusy.“

Přisunul mu spis. Na deskách nesl nápis Siegfried Maier a co do počtu stran si nezadal s obsáhlou encyklopedií. Nick ho otevřel a začetl se do telegramu nahoře. Obsah kódované depeše s razítkem PŘÍSNĚ TAJNÉ z londýnského ministerstva zahraničí říkal jinými slovy totéž, co mu před chvílí sdělil Abrams.

„Samozřejmě že nás Rusové zradí,“ pokračoval Abrams.

„Nechápu to.“

„Tady není co chápat. Rozhodli se, že budou raději věřit Stalinovi. To je celé. Nejsou schopni vidět dál než na konec války.“ Abrams zbělel rozhořčením. Nick dobře znal jeho názor na Rusy. „Skloňte se před vyšší moudrostí, Davisi.“

Nick zaklapl složku.

Vstal a chystal se odejít, ale Abrams ho zarazil. „Řekněte mu, že bych se s ním chtěl sejít.“

„Pane?“

„S Maierem. Chci se s ním setkat. Osobně. Zařiďte to.“

„S ohledem na obsah toho telegramu… mohu vědět proč, pane?“

„To vědět nemusíte, Davisi. Tuhle informaci v danou chvíli nepotřebujete.“

Nick váhal. Z výrazu Abramsovy tváře se nedalo nic vyčíst. „Ano, pane,“ odpověděl a odešel.
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Vybral si řidiče a podepsal převzetí velké fordky. Jeli po İstiklalu. Na Istanbul se zvolna snášel soumrak, který tlumil rachot trolejbusů i vyvolávání prodavačů halwy a kamelotů. Sjeli z hlavní třídy a Nick se raději ještě jednou ujistil, že je nikdo nesleduje. Maier na něho čekal na rohu přesně tam, kde se dohodli. Řidič fordu zpomalil a Maier nasedl.

Očividně byl nervózní a ztěžka dýchal. Neustálý dohled SD mu nepochybně nedělal dobře.

„Z výrazu vašeho obličeje soudím, že pro mě nemáte dobré zprávy.“

Nick pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.

„Proč?“

„Nemohu to nijak ovlivnit. Mám svázané ruce.“

Maier si palcem přejel po vrásce na čele. „Copak vaši lidé nechtějí, aby tahle válka už skončila?“

„Někteří ano.“

„Nechte mě hádat, herr Davis. Churchill nechce naštvat Rusa.“

„Důvody mi nejsou známy. Rozhodování šlo mimo mě.“ Dokonce i teď si hráli na schovávanou.

Maier zavřel oči a povzdechl si. Nickovi ho náhle bylo líto, a to si myslel, že nic takového k Maierovi nikdy cítit nemůže. „Doma pijí hnědou vodu z umletých žaludů a říkají tomu káva. Má rodina přišla o dům ve Frankfurtu. Zasáhly ho britské bomby. Můj nejbližší příbuzný zmrzl v Rusku.“

Nick si musel připomenout Maierův lhostejný postoj k utrpení Britů, které na počátku války luftwaffe zasypávala noc co noc bombami. V Bukurešti mu bombardování civilních cílů nevadilo. Lidé jsou prostě takoví. Dokáží pochopit utrpení, teprve když ho zakusí na vlastní kůži.

„Hitler je šílenec. Mou vlast úplně zničí.“

„V tom s vámi souhlasím.“

Jejich pohledy se setkaly. Každý z nich věděl, co se tomu druhému honí hlavou, a oba si uvědomovali, že nemyslí na válku. Maier poslal Danielu Simoniči do postele jinému muži, aby pomohl milované vlasti vyhrát válku, a teď se jeho osobní oběť ukázala zbytečná a přemrštěná.

„Jedna osoba z našeho úřadu by se s vámi chtěla osobně setkat.“

Maier vypadal překvapeně. „A kdo?“

„Šéf pasového oddělení Abrams.“

„Velmi rád. On je váš nadřízený, herr Davis?“

„To není podstatné. Tuto informaci vám nemohu sdělit.“

Maier se zasmál a zavrtěl hlavou. „O čem se chce bavit, když mi ani nemůžete říct, kdo to je?“

„To opravdu nevím.“

„A tak, chápu. Takže to nevíte ani vy sám.“ Znovu se zasmál. „Výborně. Zařídíte to?“

„Zařídím.“

Nick řekl řidiči, aby otočil auto. Vraceli se po Cumhuriyet Caddesi zpátky na náměstí Taksim. Maier vedl plytký hovor o počasí a Nick mu potvrdil, že se mu určitě ozve a řekl mu, jak ho mrzí, že pro něho a jeho přátele v Berlíně nemůže udělat víc.

Maier vystoupil v jedné tiché uličce poblíž kasina a válka pokračovala dál.



61

Nick jel pomalu po dlážděné Ulici Panny. Maier se odlepil od tmavé stěny průchodu a za jízdy naskočil na zadní sedadlo vedle Abramse.

„Jeďte,“ poručil Nickovi Abrams.

Dorazili na křižovatku, kde zabočili přímo na Taksim. Nick se podíval do zpětného zrcátka, aby zjistil jestli je někdo nesleduje. V tu noční hodinu jezdilo v Istanbulu jen málo aut. Zamířil na Galatský most a pokračoval k Seragliu.

Zaparkoval v tiché postranní uličce pod sv. Sofií.

„Užijte si procházku,“ vybídl ho Abrams.

Nick vystoupil. Vrátil se zpátky nahoru na pahorek podél obranné zdi až k vratům starého paláce. Chladná, ale jasná noc. Za mraky černými jako uhel tu a tam vykoukl srpek měsíce. Na zadním sedadle humberu žhnuly dva uhlíky cigaret. Přemýšlel, o čem se ti dva mohou sakra bavit.

Měl rád svá tajemství, ale v těch cizích zálibu nenacházel.

Vzhlédl a uviděl vysoko v palácové zdi výklenky, ve kterých sultáni nechávali zčernat a shnít hlavy zrádců. Tehdy dokázali se zrádci zatočit.

Vykouřil cigaretu a hned si zapálil druhou. Podíval se na hodinky. Dvacet minut.

Krátké zatroubení. Smluvený signál, že se může vrátit. Jednání skončilo.

Došel zpátky k autu a sedl si za volant. Srovnal nastavení zpětného zrcátka tak, aby viděl na Maiera. Z výrazu jeho tváře však nic vyčíst nedokázal. Nepadlo jediné slovo. Vraceli se stejnou cestou, kterou přijeli. Nick zastavil v Ulici Panny a Maier vyskočil ven. Vrátili se zpátky na konzulát.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Abramse.

„Šlo to jak po másle,“ zněla odpověď. Po návratu však Nick nezamířil domů, ale zpátky do kanceláře. Bože, vždyť už je hodně po půlnoci!

Nick vrátil auto a taxíkem se rozjel domů.
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Donaldson působil odpudivým dojmem. Malý. Tlustý. Břicho visící přes pásek kraťasů. Nick se málem rozesmál, když ho uviděl vstupovat na squashový kurt v přízemí. Jakmile začali hrát, záhy pochopil, jak moc svého nadřízeného podcenil. Po čtvrthodině hry už Nick prohrával druhý set a lapal po dechu, zatímco Donaldson se prakticky ani nezpotil. Zaujal postoj na zadní čáře a nemilosrdně Nicka honil z jedné strany kurtu na druhou.

Zatímco se Nick snažil popadnout dech, Donaldson si spokojeně pinkal s míčkem na raketě. „Tak jak je, Davisi?“

„Dobře, pane.“

„Spokojený s prací?“

„Ano, pane.“

„S Abramsem všechno v pořádku?“

„V naprostém, pane.“

Myslel si, že je to jen nevinná společenská konverzace, dokud si nevšiml Donaldsonova výrazu.

„Připadá mi jako divný patron, vám ne?“

Nick nevěděl, co odpovědět.

„Židák.“

„Otázka vyznání je každého soukromá věc, pane.“

„Blbost. Dávejte si na něho pozor, Davisi.“

„Pane?“

„Buďte opatrný, to je vše. Má při volbě přátel velice nešťastnou ruku.“

„Co tím myslíte, pane?“

Donaldson mu podal míček. „Podáváte, myslím. V prvních dvou setech mi přálo štěstí. Nejspíš mi to teď natřete.“

Jenomže Donaldson ho opět porazil, patnáct tři. Podali si ruce a odešli z kurtu. Nic dalšího už nebylo řečeno.
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Šestnáct kilometrů východně od Moskvy

Generálporučík Leonid Fedorov postával u okna své pracovny a ponořený do úvah zíral na břízy. V domě bylo chladno. Od návratu z fronty netopil. U úst se mu srážely obláčky dechu. Na vnitřní straně oken vykvetly ledové květy.

Na fyzickém pohodlí mu už přestalo záležet. Na zimu si zvykl. U Stalingradu bylo mnohem hůř… mráz, hlad a vyčerpání se staly nedílnou součástí jeho života. Skoro mu teď chyběly.

Dokud žila jeho žena, cítil to jinak. Tehdy si komfort dokázal vychutnat. Od Natašiny smrti žil jako voják i daleko od frontové linie. Nezáleželo mu už téměř na ničem.

V dače celé měsíce nikdo nebydlel. Na podlaze i nábytku se usadila vrstva prachu. Po pohřbu propustil všechno služebnictvo.

Závěsy v obývacím pokoji zůstaly zatažené. Přecházel po místnosti a snažil se přivolat vzpomínky. Zvedl víko klavíru a zkusmo zahrál několik tónů. Neuměl hrát, to Nataša. Rád poslouchal, když hrála. Dokonce ještě teď, když zavřel oči, si dokázal vybavit jímavou melodii Beethovenovy skladby Pro Elišku. Znovu před sebou viděl její soustředěním sevřené rty, oči upřené na notový part a dlouhé, citlivé prsty míhající se po slonovinových klávesách.

V rohu pokoje ještě stál gramofon. Nastavil jehlu. Zazněly tóny Bachovy etudy.

Nad troskami někdejšího života přemítal o tom, jak zabít Stalina.

Na stole v pracovně ležel jeho odřený kožený kufr. A vedle něho ještě jeden, úplně stejný. Ukrýval časovanou nálož a trhaviny. Až půjde na další zasedání válečné rady do Kremlu, postaví kufr vedle svého křesla. Výbuch zcela jistě nepřežije, ale soudruh Stalin zemře s ním.

Až bude NKVD, Stalinovo gestapo, prohledávat jeho daču, najdou mezi listinami v jeho stole i telefonní číslo na britský zastupitelský úřad v Istanbulu a jméno istanbulské restaurace, kam příslušníci britské zpravodajské služby s oblibou chodí. Zjistí, že v uplynulém týdnu navštívil Sevastopol, kde se sešel s vlivným tureckým podnikatelem. A zjistí i to, že onen Turek pochází z Istanbulu. Až ho prověří, vyjde najevo, že i on pracuje pro britskou tajnou službu.

V úvahu nevyhnutelně připadá pouze jediný závěr.

Fedorov se zamračil a zkroutil se. Rakovina, již u něho před nedávnem zjistili, ho den za dnem víc a víc obtěžovala. Za chvíli už nedokáže tu pronikavou bolest snášet a bude muset brát utišující léky. Snad na to nedojde. Snad zemře dávno před tím. Nedovolí, aby ho rakovina mučila tak jako Natašu.

Je voják, ne politik. Bojovat proti Němcům je jeho povinnost, ale soudruhem Stalinem odjakživa opovrhoval. Stalin je řezník. Nemá na výběr. Musí udělat to, co si předsevzal, ale musel si připustit, že takový plán, pokud vyjde, mu přináší i jisté zadostiučinění.
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Jméno návštěvníka Nickovi neřekli. Nesdělili mu ani jeho postavení. Odhadoval, že se nejspíš jedná o někoho z ministerstva zahraničí ve Whitehallu.

„Rád bych vás s někým seznámil, Davisi,“ řekl mu Donaldson poté, co ho sekretářka uvedla do pracovny. Neznámý se malátně postavil. „Toto je Nicholas Davis. Trója je jeho chráněnec. Spíš vlajková loď, řekl bych.“

„Velice rád vás poznávám.“ Unylý a vlhký stisk ruky. Vysoký muž, který začínal tloustnout, s řídnoucími vlasy sčesanými z čela a zarůžovělými tvářemi blahobytného bankéře. Samozřejmě blazeovaný a s úsměvem na tváři, za který by se ani čert nemusel stydět.

Abrams se připojil k nim a všichni čtyři se usadili v Donaldsonově kanceláři a pili pomerančový čaj, který jim po chvíli přinesla sekretářka. Obtloustlý dlouhán se opíral zády o topení a častoval je svými názory na počasí, které by podle jeho mínění mohlo být poněkud teplejší. Nick jeho plkání považoval za čítankovou ukázku naprosté neznalosti klimatických pásem a zeměpisu.

Šedé oči neznámého však zůstávaly chladné jako křemen.

„Nuže tedy,“ pronesl návštěvník, „rád bych si s vámi pánové popovídal o Tróji.“

Cosi v tónu jeho hlasu Nicka zneklidňovalo.

„Kolik toho o našem agentovi vlastně víme?“

Nick se zhluboka nadechl. Kam tím míří?

„Tróju jsme získali pro spolupráci už v Bukurešti,“ začal Abrams.

„Kolik mu platíme?“

Donaldson sklouzl pohledem k Abramsovi a sotva znatelně přikývl. Totožnost každého agenta byla přísně střeženým tajemstvím, proto se důsledně používala pouze krycí jména. Ta skutečná směli kromě řídících důstojníků znát pouze nejvyšší představitelé SIS.

„Je to ona,“ upozornil ho Abrams. „Je milenkou šéfa istanbulské sekce abwehru.“

„Velice působivé.“

„Je to zlatý důl.“

„To si umím představit. Příliš skvělá, aby to byla pravda.“

Ticho.

„Kolik?“

„Nespolupracuje s námi pro peníze,“ odpověděl mu Nick.

„Tak proč tedy?“

„Je Rumunka. Jejího otce fašisti zničili a bratra podle všeho zavraždila Železná garda. Nenávidí Němce.“

„Dojemný osud. Zní to dost věrohodně. Ještě v Londýně jsem důkladně prostudoval její složku. Většina informací, které nám poskytla, byla jen vágní a neurčitá, v několika případech lze dokonce hovořit o značných nesrovnalostech. Celé měsíce nás její hlášení utvrzovala v přesvědčení, že se německý vyslanec v Ankaře patrně dohodne s Turky a na základě těchto informací jsme málem zahájili operaci, která by nutně musela skončit naprosto katastrofálně. Po pravdě řečeno, v současnosti zvažujeme, jestli jste význam tohoto zdroje nepřecenili.“

Nick si vzpomněl na Dobrudžu. Vlastně celou tu dobu nemyslel na nic jiného. Návštěvník z Whitehallu složil ruce za zády. Choval se jako vrchní velitel na přehlídce mužstva.

„Bombardéry RAF a Američanů den co den nalétávají nad Německo. Nejvyšší velení pátrá po nejvhodnějších cílech. Skopčácké továrny, gumárny, rafinerie, letiště, plynárny a zbrojovky jsou mezi nejhledanějšími. Proto nás poslední zpráva Tróje o továrnách u Vídně tolik zaujala. Harris už se nemůže dočkat. Jenomže co se stane, pokud je tato informace zavádějící? Může to být léčka a za naši chybnou úvahu zaplatí spousta mladých pilotů životem. Chápete, co se vám tím snažím říct?“

„Díky informacím, které nám Trója poskytla, se nám podařilo rozbít špionážní síť v Iráku,“ ozval se Abrams.

„Ehm, vždyť ani nevíme, jestli a do jaké míry byla irácká špionážní síť efektivní. Sami dobře víte, že lži je třeba okořenit trochou pravdy. Pak dostanete hodně prakticky za nic. Pravidla takových her známe všichni.“

„Co tím chcete naznačit, pane? Podle vás se tady Nick zmýlil a důvěra v jeho agenta je neoprávněná?“ Jeho agenta. Aha, tak Abrams už od toho dává ruce pryč.

„Proč by měl mít Maier tak citlivé informace o situaci mimo Balkán? To je zásadní otázka.“

Donaldsonova sekretářka zaklepala na dveře. Generální konzul už může hosta přijmout. „Ještě jsme neskončili,“ rozloučil se muž z Whitehallu. „Pánové, nejspíš by bylo vhodné, abyste se zamysleli nad tím, co jsem vám sdělil.“ Žoviálně jim pokynul a odkráčel.

Po jeho odchodu zavládlo v pracovně dlouhé ticho. Abrams s Donaldsonem si vyměnili pohledy. „Doufám, že z toho nebude malér,“ ozval se Donaldson.

„Věřím jí,“ opáčil Nick.

„To je hezké, ale mohou jí věřit i piloti?“ rýpl si Abrams. Nick si uvědomil, že o posádky bombardérů mu v danou chvíli vůbec nejde. Abrams nechtěl zachraňovat životy, ale vlastní kariéru.

„A co ten dokument, který ukradla z Maierova sejfu? Víme, že byl pravý.“

Abrams pokrčil rameny a Donaldson uhnul pohledem.
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Té noci stál u okna pracovny a díval se na malou zahradu s osamělou žmarlikou, kolem které k němu často přicházela. Mrholení se změnilo v hustý liják a ze střech crčely provazce vody. Představoval si ji v potemnělé zahradě, tmavší stín klouzající nocí jako odraz mraků po hladině. Přízrak. Nemohl uvěřit, že by ho zradila. Nemohl si to dovolit. A právě v tom byl problém. Obětoval své pravdě tolik, že už nemohl couvnout.
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Šestnáct kilometrů západně od Moskvy

Fedorov zíral z okna zilu na vysoké kmeny bříz. Jejich holé větve pokrýval bílý poprašek sněhu. Na hnědavé zemi mrazem ztvrdlé na kost se třpytil led. Pravou rukou neustále svíral držadlo kufříku, který stál u jeho nohou. Otupělost, jež ho zcela ovládla po Natašině smrti, vystřídal strach. Zemře tak jako tak, to je jisté. Ráno naposledy přesvědčil sám sebe, že dělá správně, ale to ještě netušil, jak těžké to bude.

Limuzína se sunula po Kutuzovově třídě roztínající západní předměstí sovětské metropole. Přejeli přes řeku Moskvu po mostě pojmenovaném na památku bitvy u Borodina a zamířili ke Kremlu.

Předpokládal, že nazítří tou dobou budou jeho jméno skloňovat na všech rozhlasových stanicích světa. Po slávě ani věhlasu nikdy netoužil, ani žádné nečekal. Stane se notoricky známou historickou postavou tak, jako všichni vrazi významných a známých lidí.

Šofér projel branou s padací mříží na vzdálenější straně Rudého náměstí a pokračovali přes menší dlážděné prostranství až k soukromému vjezdu. Kdosi mu otevřel dveře. Zaváhal. Zastavil se, aby se zhluboka nadechl. Byla by na něho Nataša dnes hrdá?

Jako obvykle zamířil do své kanceláře, z níž se mu naskýtal výhled na zbrojnici. Válečná rada se nesejde dřív jak za tři čvrtě hodiny. Měl v úmyslu dát si pořádnou sklenku vodky, než schůze začne.

Nastoupil do kabinového výtahu a zatáhl za sebou vnitřní dveře. Zdviž se skřípěním a vrzáním stoupala do třetího podlaží. Roztáhl dveře, vystoupil, zavřel za sebou a rázným krokem se vydal halou do své pracovny.

Zastavil se. Přede dveřmi stálo na půl tuctu příslušníků NKVD s automatickými puškami. Překvapeně se otočil. Přímo za sebou uviděl Beriju osobně v doprovodu tří dalších, po zuby ozbrojených stráží NKVD.

Někdo ho zradil.

Věděl přesně, co musí udělat. Zasunul ruku do kapsy. Jeden z uniformovaných křikl varování. No, tak ať si mě zastřelí.

Pojistka s cvaknutím odskočila. Vložil si pistoli do úst a hlaveň opřel o patro. Počítal i s touto možností. Věděl, že by k tomu mohlo dojít.

Stiskl spoušť.

[image: znak362]

Daniela pozorovala z okna hamaly, jak se namáhavě plahočí v dešti. Oslům naloženým proutěnými koši plnými pomerančů a hroznů stoupala z boků pára. Nad Marmarským mořem se honily zlověstně temné mraky.

V rukou držela zarámovanou fotografii matky, jedinou milou připomínku minulosti, která jí zůstala. Něžně špičkou prstu přejížděla po matčině obličeji, jako kdyby hladila živého člověka.

„Co by sis asi o mně myslela?“ zamumlala sama pro sebe.

Dešťové kapky bušily na střechu jako sprška hřebů.

„Co mám dělat? Musíš se za mě tolik stydět! Jenomže co zmůžu? Všem přináším jen zklamání. Nemůžu za to. Jenom se snažím využít všechno to špatné pro něco dobrého.“ Po tváři se jí skutálela slza. Zlostně ji setřela hřbetem ruky. Nemá sebemenší důvod se litovat.

Vstala a začala přecházet po místností.

„Co si počnu s tím Angličanem? Miluju ho. Mluví mi z duše, ale je ženatý, mami. Proč? Proč to alespoň jednou nemůžu mít jednoduché? Proč musím mít pořád jen smůlu?“

Vrátila se k oknu. Pozorovala světla Taksimu a přemýšlela o tom, co ji v životě ještě čeká. Město zalila černá tma a noc uzamkla všechny brány. Pátrala po mihotavém světýlku kdesi v dálce na obloze. Marně. Žádné nenašla.
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Masívní vrata tržnice s kořením připomínala vchod do pevnosti. Bazaar útočil na všechny smysly. Směsice silných vůní, křik prodavačů lákajících zákazníky, mihotavé hromady žluté kurkumy, zlatavé skořice a červenavého šafránu.

Uchvátil ho dav lidí. Na poslední chvíli se mu podařilo se vydělit ze záplavy lidských těl a vystoupat po několika ošlapaných kamenných schodech za jedněmi z vnitřních vrat. Vedly k oprýskaným dřevěným dveřím. Zaklepal a turecký sluha v dlouhém chalátu ho uvedl do Maierovy kanceláře.

Jakmile vstoupil, ovanulo ho horko. V místnosti žhnula dvě ohřívadla s dřevěným uhlím. Zařízení místnosti na něho udělalo dojem. Na podlaze ležely husté a vysoké anatolské koberce, na zdech se blyštěly kachle. Z oken zastíněných žaluziemi se naskýtal výhled přímo na bazaar. Opravdu působivé.

„Á, můj přítel Anglán,“ zahlaholil Maier a vstal od masivního pracovního stolu z ořechového dřeva. Tentokrát žádný úsměv. Vypadal zničeně.

„Herr Maier.“

Maier mu pokynul, aby se posadil do křesla na druhé straně stolu. Sáhl do zásuvky a vyndal láhev rakije a dvě skleničky. „Ještě je brzy, ale…“ prohlásil.

„Jedna neuškodí.“

„Skvělé,“ souhlasil, „ani mně ne.“

Poslal sklenku přes stůl. Nick si rakiji rozředil trochou vody. Tekutina získala mléčně opalizující barvu. Chutnala po anýzu.

„Chtěl jste se mnou mluvit.“

Maier si zapálil cigaretu a pohodlně se opřel. Na první pohled vypadal uvolněně, ale ruka s cigaretou se mu třásla. „Víte, co dělám, že?“

Konečně se přiznal, pomyslel si Nick. Takže už žádné chození kolem horké kaše.

„Povídejte.“

„Jsem plukovník abwehru. Nepochybuji, že to víte.“

„Pozval jste mne jen proto, abyste mi řekl tohle?“

„Dobře víte, že ne.“

„Tak proč tedy?“

„Chci uniknout téhle válce.“

„Chcete zběhnout?“

Přejel si dlaní přes obličej. „Nedali mi na vybranou.“

Přeběhnutí plukovníka abwehru k nepříteli vzbudí senzaci. Nick jen s vypětím všech sil skrýval vzrušení.

„A kdy?“

„To ještě není jasné.“

Nicka napadlo, že Maier s ním možná rozehrává další hru. Napil se rakije a zamyslel se. „Pokud vás přijmeme do našich řad, tak samozřejmě očekáváme, že se s námi podělíte o všechno, co víte.“

„Na tom už nezáleží. Válku jsme prohráli.“ Vlastně i Maier měl v obličeji poraženecký výraz. Nebo to jen předstírá? „Potřebuji získat čas, abych dostal rodinu z Německa.“

„A půjde to?“

„Všechno jde.“

„A co vaše milenka?“

V Maierových očích se tvrdě zablýsklo. „A co s ní?“

„Budete chtít azyl i pro ni?“

Maier se usmál. Usoudil, že je načase s hrou na schovávanou skončit.

„To do značné míry závisí na vás, herr Davis.“

Píchlo ho v prsou a náhle nemohl pořádně dýchat. „Na mně?“

„Samozřejmě. Oba víme proč.“

Měřili se pohledem. Maierovy oči měly ledově modrou barvu ledovce a neprozrazovaly nic z toho, co se mu honilo hlavou.

„Zaskočil jste mě,“ připustil Nick.

„Nesnáším, když někdo ví předem, co udělám.“

„Musím to projednat se svými nadřízenými.“

„Samozřejmě. A oni se přetrhnou, jen aby mi pomohli.“

Zase měl pravdu. Získat šéfa istanbulské pobočky abwehru znamená zasadit nacistům smrtelnou ránu.

Nick dopil rakiji a vstal. „Ozvu se vám.“

Maier mu podal ruku. Nick na okamžik zaváhal, ale nakonec ji stiskl. Šlo o vůbec první fyzický kontakt mezi nimi.

„Něco byste měl vědět, herr Davis. Jeden ze zaměstnanců vašeho konzulátu dělá pro Rusy.“

Nick na něho zůstal zírat. „Jak to víte?“

„Nedávno se nám podařilo zajmout jednoho z vysokých důstojníků NKVD na Balkáně. Viděl jsem protokoly z výslechu.“ Podal Nickovi hnědou obálku. „Tady jsou kopie. Dobře si rozmyslete, komu je ukážete. Předejte je herr Abramsovi.“

„Jak mohu vědět, že to není podvrh?“

„Vy se to nedozvíte, ale Abrams ano.“

„Přeji hezký den, herr Maier.“

„Wiedersehen.“

Maierův sluha ho doprovodil ke dveřím a Nicka opět pohltil chaos tržnice. Nešel rovnou zpátky k autu, ale bezcílně bloumal bazaarem skoro hodinu. Dotěrných žebráků a prodavačů si nevšímal, snažil se poskládat si v hlavě útržky skládanky a plánoval si budoucnost s teď již bývalou milenkou Siegfrieda Maiera.
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Za branami konzulátu se z Abramse stával úplně jiný člověk. V práci vystupoval stroze, přísně a odměřeně. Veškerou upjatost však nechával za dveřmi své kanceláře a mimo ni působil až překvapivě uvolněným, nenuceným dojmem.

Bydlel v historické části Istanbulu v prostorném, vzorně uklizeném domě vybaveném nábytkem z tmavého mahagonového dřeva s policemi plnými knih. Z oken měl výhled na Marmarské moře. Z domu vyzařovala láska k pořádku a osobitý styl. Parkety na podlaze se leskly jako zrcadlo a ve výklenku u okna stálo klavírní křídlo. Nick by byl rád věděl, jestli ho vůbec kdy otevřel.

Pozvání na večeři Nicka zaskočilo, ale patřilo k těm, která se neodmítají. Rozhovor u jídla byl křečovitý a nucený. Drželi se obvyklých témat – práce, válka a politika.

Po večeří se odebrali do obývacího pokoje, sluha jim přinesl kávu a Abrams konečně začal o Maierově obvinění, že někdo z vyslanectví pracuje pro Rusy.

„Věříte mu?“ zeptal se Nick.

„Vypadá to věrohodně.“

„Četl jste ty materiály, které mi dal?“

„Jejich obsah nelze ověřit, ale samozřejmě mě velice znepokojily. V posledních dnech mi naši ruští spojenci dělají více starostí než nepřátelé v Německu.“

„Ve Whitehallu to neradi slyší.“

„Proto mě poslali do Istanbulu.“ Výraz Abramsovy tváře se změnil. Hluboká vráska mezi obočím signalizovala blížící se pověstný výbuch vzteku.

„Náš přítel Arází z Hagany mi jednou citoval staré arabské přísloví: ‚Nepřítel mého nepřítele je můj přítel‘, ale mýlil se, Davisi. Uvidíte, až tahle válka skončí. V danou chvíli nás nikdo neposlouchá, ale Stalin představuje mnohem větší hrozbu než kdy Hitler. A to nikdo ve Whitehallu ani ve Washingtonu nechce slyšet.“

Rozčílil se natolik, že nedokázal sedět. Vstal, došel ke skříňce u stěny, otevřel stříbrnou tabatěrku a vyndal z ní jednu silnou tureckou cigaretu, jež měl v oblibě. „Německo není náš nepřítel, ale Hitler ano. Pokud pomůžeme Němcům Hitlera svrhnout, válka skončí. Potřebujeme silné Německo, které udrží Evropu z dosahu Rusů.“

Nick již sice podobný výlev od Abramse slyšel dříve, ale nenapadalo ho nic, co by mu na to měl nebo mohl odpovědět. Zatímco se Abrams dál rozohňoval, Nick klouzal pohledem po místnosti a snažil se vzbudit zdání, že pozorně poslouchá. Neuniklo mu, že knihy v kožených vazbách jsou na poličkách srovnané abecedně podle příjmení autora. Usmál se. Typický Abrams. Na stěně visel portrét krále Jiřího V. ve zlatém rámu a několik fotografií vážně se tvářícího páru. Nejspíš Abramsovi rodiče. Všiml si i snímku, který nečekal. Fotografie mladé ženy. Za léta zežloutl stářím a byl poněkud rozmazaný. Jednalo se o ateliérovou fotografii s pastorálním výjevem na pozadí.

Abrams se bolestínsky odmlčel. Nick usoudil, že je načase změnit téma a zeptat se ho na onu mladou ženu. „Vaše sestra?“

Abrams potáhl z cigarety. „Byla to má snoubenka.“

„Vaše snoubenka?“

„Dva dny před svatbou zasnoubení zrušila a od té doby jsem ji už neviděl.“

Nick nedokázal skrýt překvapení. Často o Abramsovi přemýšlel. O tom, jaké měl dětství, kde a jak vyrůstal, jak vypadá jeho soukromý život. V některých okamžicích vážně pochyboval o tom, že by pro Abramse vůbec něco mimo práci mohlo existovat.

„Už je to dlouho?“

„Stalo se to hodně dávno, Davisi,“ odpověděl s určitým podrážděním v hlase, čímž dal jasně najevo, že si v rozhovoru na toto téma nepřeje dál pokračovat. Nicméně po kratší odmlce nečekaně dodal: „Vím, že k žádné jiné už nic podobného cítit nemohu. Tak co nadělám?“

Dobrá otázka. Dá se s tím vůbec něco dělat? Z úst diplomata zní vyznání lásky sešněrované frázemi velice podivně. Takže i náš studený čumák ví, co je láska. Ještě pořád se trápí.

Abrams se opět posadil a navázal na předchozí plamenný výlev na téma škodlivosti komunismu. Žena na zažloutlém snímku byla zapomenutá. Nick už se na ni znovu nepokoušel zavést řeč.

Co nadělám?

Její jméno se nikdy nedozvěděl.
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Nick se po pracovním obědě s Donaldsonem a vojenským atašé Spojených států v restauraci na ulici Syna otroka vracel po bulváru İstiklal zpátky na velvyslanectví. Před štiplavým větrem se pokoušel chránit zvednutým hrncem kabátu. Zastavil se a nechal Donaldsona s atašé, aby ho předešli, protože si chtěl zapálit cigaretu. Když zvedl hlavu, všiml si, že po chodníku na opačné straně ulice se k nim blíží dobře oblečený Turek s objemným kufříkem v ruce.

Na tom muži se mu cosi těžko definovatelného nezdálo. Připadal mu něčím podezřelý. Vzpomněl si na Jordona a šestý smysl, o kterém tehdy mluvil.

Zaslechl, jak kdosi naléhavě volá jeho jméno, a otočil se. Daleko za ním stála před bankou Daniela a mávala na něho jako šílená. Křikl na Donaldsona, ale oba muži už byli od něho nejméně padesát metrů. Však je dohoní.

Muž s kufříkem se zastavil.

„Nicku!“ zakřičela Daniela. „Nicku, prosím!“

Vydal se svižným krokem k ní, prodíral se davem lidí a proplétal mezi tramvajemi a auty. „Danielo?“

Při pohledu na výraz její tváře ho zamrazilo.

„Co se děje?“

Ozval se ohlušující výbuch a svět kolem něho zčernal.
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S úžasem zjistil, že leží na dlažbě na zádech. Posadil se. V uších mu zvonilo a se strachem sklouzl pohledem na ruce a na nohy. Cítil je, dokázal s nimi pohnout. Vypadalo to, že zraněný není. Byl samá krev, ale zranění ne a ne najít.

„Danielo?“

Ležela vedle něho tváří k zemi. Bože, to ne! Prosím, Bože, ne! Obrátil ji v domnění, že krev, která ho potřísnila je její. Zoufale hledal, kde je zraněná. Modlil se k Bohu, v něhož nevěřil a sliboval Mu cokoli, jen aby ji ušetřil.

„Danielo!“

Víčka se jí zachvěla. Otevřela oči.

„Není ti nic?“ Vlastní hlas slyšel jakoby z velké dálky. Ohmatal si obličej a zjistil, že mu z ucha teče krev.

Objala ho kolem krku a přitiskla se k němu.

„Není ti nic?“ zopakoval.

Zavrtěla hlavou.

Muž s kufříkem zmizel. Na místě, kde ještě před chvílí stál, po něm zůstala jen zlověstná skvrna. Na tramvajových kolejích ležela uprostřed ulice utržená lidská ruka.

Z Donaldsona a amerického vojenského atašé zbyla jen zkrvavená beztvará hmota. V tu chvíli si uvědomil, že nebýt Daniely, tak už by nežil ani on.

Tiskla se k němu, obličej zabořený do jeho ramene. Sotva slyšitelně mumlala. Rozuměl jí jen stěží. „Bála jsem se, že už bude pozdě.“

„Ššt,“ chlácholil ji.

„Nesmím tě ztratit,“ zavzlykala.

Vymanil se z jejího objetí a znovu pátral po nějakých zraněních.

„Není ti nic?“

Zavrtěla hlavou.

Vrávoravě vstal a pomohl jí vstát z chodníku. Zvedal se mu žaludek a svět se s ním točil. Dokázal však už uvažovat s jasnou hlavou. Promluvil z něho profesionál: „Musíš se odsud co nejrychleji dostat.“

Otázky mohou počkat. Musí zmizet dřív, než dorazí policie.

„Utíkej,“ nařídil ji a postrčil ji. Zavrávorala, ale potom se rozeběhla k ulici Syna otroka. Jednou se ohlédla, a potom mu zmizela.

V dálce uslyšel ječivý zvuk sirény a vzápětí uviděl, jak se k němu po İstiklalu řítí první z řady policejních aut.
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Abrams nalil do skleničky whisky na tři prsty vysoko a postavil ji před Nicka. „Vypadáte, že ji potřebujete,“ řekl.

„Maier,“ hlesl Nick.

„Maier co?“

„Stojí za tím Maier. Nechal Donaldsona zavraždit.“

Nickovi nepřestávalo zvonit v pravém uchu. Lékař konstatoval, že mu výbuch prorazil ušní bubínek. Košili měl na rameni zakrvácenou.

Abrams se pohodlně usadil, zkřížil ruce na břiše a zamyslel se. „Vražda je poněkud silný výraz, když v Itálii a severní Africe probíhají jatka tisíců lidí.“

„Nebýt Tróji, už bych tady nebyl.“

„Tróji?“

„Všiml jsem si jí krátce před tím, než bomba vybuchla. Zachránila mi život.“

„Na pracovní oběd jsem měl jít s vámi. Kdyby mě nezdrželo naléhavé hlášení z australského velvyslanectví, tak už bych byl také po smrti. Pokud si vzpomínáte, byl to můj nápad, abyste šel na ten oběd místo mě. To je osud, příteli.“

„Mohla se o tom dozvědět jen od Maiera.“

Abrams si povzdechl, naklonil se a přistrčil mu přes stůl hnědou obálku, již mu před nedávnem Nick přinesl od Maiera. „Zápis výslechu agenta NKVD, kterého chytl abwehr v Sofii. Neprozradil pouze to, že někdo od nás dělá pro Rusy, ale uvedl i jméno.“

„Kdo?“

„Donaldson.“

„Donaldson?“

„A je tu ještě, něco, nad čím byste se měl zamyslet. Před čtyřmi dny se podařilo odhalit pokus o atentát na Stalina.“

„Cože?“

„Generálporučík Fedorov se pokusil propašovat do Kremlu kufřík s výbušninami. NKVD dostala echo a když se ho chystali zatknout, zastřelil se. Pro danou chvíli vycházíme z předpokladu, že Fedorov byl součástí plánu abwehru. Pokud by Stalin zemřel a Rusko opustilo alianci, tak by měl Canaris mnohem větší šanci, že se mu podaří dojednat separátní mír.“

„Kdo byl ten Fedorov?“

„Jeden z velitelů v bitvě o Stalingrad. Tři vyznamenání za statečnost. Stalin mu osobně udělil Řád hrdiny Sovětského svazu. Možná měl syna, který padl Němcům do rukou a abwehr ho použil jako páku. Kdo ví? Možná chtěl jen zachránit svoji vlast.“

„Jak do toho zapadá Donaldson?“

„Pokud pracoval pro Rusy, tak se ho abwehr potřeboval zbavit. Bůh ví, co všechno tady mohl natropit.“

„Ve Whitehallu z toho bude poprask.“

„Pokud se to dozví.“

Zadívali se na sebe.

„Oba bychom měli po kariéře. Táhlo by se to s námi až do smrti.“

„Jednou se na to stejně přijde.“

„Proč by mělo?“

Nick se zamyslel. Abrams má vlastně pravdu. Proč by se na to mělo přijít?

„Ve Whitehallu budou chtít vědět, proč byl Donaldson zavražděn a kým.“

„A co když to byl útok na amerického vojenského atašé? Možná šlo o pouhou shodu náhod. Nebo o omyl. Všichni budou mlžit, Davisi.“

Nick se odmlčel. Snažil se srovnat si to všechno v hlavě. „Mohl to být Donaldson, kdo upozornil Rusy na atentát na Stalina?“

„Mohl. Za předpokladu, že měl svého člověka v abwehru. Otázkou ovšem zůstává, koho.“

„To by nám mohl říct Maier.“

„Pokud se rozhodne přeběhnout na druhou stranu.“

„Udělá to.“

„Pravdou je, že Donaldsona postrádat nebudu. Ve zvláštních službách Jeho Veličenstva není místo pro nikoho z výplatní listiny NKVD.“

„Víme, kdo byl ten atentátník?“

„Emniyet na tom pracuje, ale dokážu si představit, že to není snadné. Jeho čelo se podařilo najít na balkoně asi dvacet metrů od místa výbuchu. Podle všeho měl bradavici nad pravým obočím. To je jediné, čeho se mohou chytit.“

„A ta nálož?“

„Domníváme se, že šlo o dálkově odpálenou bombu. Nejspíš mu namluvili, že bude mít dost času schovat se do bezpečí. Samozřejmě mu lhali. To je strašné, tyhle lži.“

Nick dopil whisky. „A co dál?“

„Válka ještě neskončila. Čeká nás práce. Nic jiného, Nicku. Přesně jak jsem řekl. Čeká nás práce jako obvykle. Vezměte si den volna. Běžte domů a prospěte se. Vypadáte příšerně.“

Nick ale domů nešel. Zamyšlený zamířil na Galatský most. Myslel si, že Daniele nemůže věřit, ale zachránila mu život. Maier je jeho nepřítel, ale chce se stát jeho přítelem. Donaldson byl jeho šéf, ale pracoval pro Rusy. Už nevěděl, čemu má věřit. Nevěděl už ani to, jestli je vůbec schopen něčemu uvěřit.
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Večer za ním přišla. Před tím ale zavolala na vyslanectví. Chtěla se ujistit, že se mu nic nestalo a říct mu, že ho musí vidět. Pomalu a neohrabaně se milovali ve světle jediné svíčky postavené na nočním stolku, protože oba měli tělo samou modřinu a ještě se úplně nevzpamatovali z prožitého otřesu.

Zůstali si ležet v náručí. Tělesné teplo, které z nich sálalo, dělalo život ještě mnohem vzácnější.

„Jak ses to dozvěděla?“ zašeptal.

„Slyšela jsem o tom mluvit Maiera do telefonu.“

„S kým?“

„To nevím.“

„A co ještě říkal?“

„Jen že jde o bombu. Věděla jsem, že pracuješ pro Donaldsona. Musela jsem mít jistotu, že nebudeš s ním.“

„Kdy ses to dozvěděla?“

„Dopoledne. Necelou hodinu před tím, než to bouchlo. Bála jsem se, že to nestihnu. Musela jsem lhát, abych mohla za tebou přijít.“

Takže je to pravda, pomyslel si, smrt opravdu působí jako afrodisiakum. Krátce na to si ji vzal znovu. Milováním se ujišťoval, že je stále naživu. Sklonil se k ní, objal ji a ona se mu odevzdala, zaklonila hlavu, aby mohl rty klouzat po křivce jejího krku a ňader. V rozích ložnice žhnula ohřívadla s dřevěným uhlím a na okna bubnoval déšť.

Jejich vzdechy zanikly v burácení hromu, který rozechvěl okenní tabulky. Daniela prudce vydechla a prohnula se v zádech, když zimní bouře udeřila na město a zmrzlý déšť zabubnoval na sklo jako sprška štěrku. Starý dům sténal v poryvech větru.
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Usnula stočená v jeho náručí. Zaposlouchal se do jejího hlubokého pravidelného oddechování. Po chvíli se od něho odkulila. Zvedl se na lokti, aby na ni viděl. Vlasy rozhozené po polštáři, rty pootevřené, ústa připomínající tvarem srdce.

Spala skoro hodinu s jednou paží bezstarostně založenou za hlavou. Vždy špatně spala a zlé sny ji pronásledovaly čím dál častěji. Jednou mu ve spánku sebrala polštář a hodila ho do rohu. Té noci však výjimečně spala klidně bezstarostným spánkem dětí. Hruď se jí zvedala a klesala v pravidelném rytmu hlubokého oddechování.

Překulila se na svoji polovinu postele a otevřela oči. Ještě stále omámená spánkem vypadala překrásně. To, co u manželky člověka popuzuje, u milenky působí neodolatelně.

Už dávno měla odejít. Nedokázal však myslet na nic jiného než na dny a týdny, kdy bude spát v cizí posteli.

„Vezmi si mě,“ zašeptal.

Přes tvář jí přeběhl stín. „Vždyť už jsi ženatý, Nicku.“

„Odejdi od něj,“ pokračoval, jistý si svou vlastní logikou. Nepochyboval, že ji nakonec přesvědčí. „Už se dál nesmíš vystavovat takovému nebezpečí. Němci tuhle válku prohrají. Dovol, abych tě chránil.“

Usmála se a natáhla ruku, aby ho pohladila po tváři.

„Až bude po všem, nechám se přeložit do Říma nebo do Paříže. Zařídím ti britský pas. Už jsem o tom mluvil s Abramsem.“

„Vždyť máš rodinu, Nicku.“

„Ale tebe miluju.“

„A tvoje žena miluje tebe. A tvoji synové taky. Musíš se k nim vrátit, až válka skončí.“

Pokusila se přitáhnout si k sobě jeho hlavu, aby ho mohla políbit na ústa. Po takových polibcích toužil ve všech těch osamělých nocích, ale tentokrát se odtáhl. Bojoval sám se sebou, aby nepodlehl.

„Nevrátím se k nim.“

„Nechci, abys odešel od rodiny.“

„Už jsem se rozhodl.“

„Nechci, abys od nich odešel.“

Snažila se dostat z jeho dosahu, ale chytil ji za rameno a překulil ji k sobě. Bubnování deště o střechu zesílilo.

„A co až Maier zmizí? Co budeš dělat?“

„Myslíš, že mě Siggi opustí?“ zeptala se.

„Jen hypoteticky.“

„Nevím.“

„Přemýšlej o tom.“

Lhostejné pokrčení rameny.

„Proč bys tady nemohla zůstat?“

„To nejde.“

„Zůstaň aspoň do rána.“

Zamračila se. Obličej se jí stáhl a on nedokázal odhadnout, jestli v následující chvíli vybuchne vzteky nebo se rozpláče. „Nemůžu,“ hlesla a zabořila tvář do polštáře. Bušila do něj pěstmi jako rozmazlené dítě.

Bouře se přehnala. Nad Marmarským mořem se přestalo blýskat a dunění hromu přicházelo z velké dálky. Z tisíců okapů se na dláždění řinula voda, svět dýchal zimou a vlhce se leskl.

Vzal ji za bradu, přiměl ji, aby se mu podívala do očí, jako kdyby jí pohledem mohl vnutit svoji vůli. „Jak takhle můžeš žít?“

„Nechápu tě. Vždyť pro tebe je to tak snadné.“

„Snadné? Jak to jen můžeš říct?“

Vzala jeho ruku do svých a položila si jeho dlaň na ňadra. „Vždycky tě budu nosit tady, Nicku. V srdci. I když budeme daleko od sebe, tvé místo navždy bude tady.“

Chtělo se mu zakřičet na ni: A k čemu mi to bude? Copak to je nějaká útěcha, když nebudu moct být s tebou? V nedělní škole jim učitel katechismu vykládal o lásce Boží, ale Nickovi to nikdy nic neříkalo. Nedokázal z Boží lásky čerpat naději ani útěchu, když si zoufal, nebo zůstal opuštěný. Taková láska snad poskytuje útočiště těm, kteří se bojí milovat člověka z masa a kostí. Nikdy nevěřil, že mu spásu může přinést neviditelná síla.

Ve chvílích jako byla tato toužil jejich vztah ukončit. Už to nebyla jen avantýra. Maier se stal v jeho očích nebezpečný vetřelec. Chtěl ukončit podivnou hru, již spolu hráli, vzít ji od něj a chránit ji. Chtěl si už konečně odpočinout od věčného marného toužení po její blízkosti, zbavit se palčivé žárlivosti, která ho zaplavila pokaždé, když se musel dívat, jak se obléká, aby odešla do postele jiného muže. Už nechtěl znovu čekat, kdy opět přijde a mučit se pochybnostmi, jestli se ještě vůbec někdy uvidí.
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Nacisté považovali abwehr za ještě méně spolehlivý než francouzské hnutí odporu. Himmler, šéf SD, dokonce zastával názor, že abwehr je pro bezpečnost říše větší hrozba než britské SOE.

Abrams dospěl k přesvědčení, že Maier musí jednat rychle. Pověřil Nicka, aby mu s ním co nejdříve sjednal novou schůzku, na níž chtěl německého plukovníka přimět překročit Rubikon, aby už pro něho nebylo cesty zpátky.

Na Abramsovo naléhání Nick zavolal Maierovi a domluvil si s ním schůzku v jedné z kaváren na starém městě.

Z neodmyslitelného zarámovaného portrétu na zdi na ně s krutým úsměvem shlížel Mehmet Dobyvatel. Číšník přinesl kávu v titěrných kalíšcích. Stoupaly z nich tenké proužky páry. Jako obvykle připomínala bublající bahno, ale probouzela k životu. Turecká káva působí na srdce jako elektrický šok. Černý, hořký a hodně, hodně silný šok.

Bušení z kovárny v sousedství zanikalo v kvílivých tónech hudby linoucích se z rádia. Dráteníkům na kolech to na ledu klouzalo. Staré město patřilo obyčejným Turkům. Několik starců v obnošených hnědých hábitech pokuřovalo z vodních dýmek, popíjelo čaj z malých skleniček a hrálo lurč. Na cizince se dívali s nedůvěrou a podezíravě.

Zkontroloval čas. Maier měl zpoždění. Nick začínal mít nepříjemné tušení.

Náhle se objevil ve dveřích, fedoru naraženou hluboko do čela a límec ohrnutý tak, že mu zakrýval celou bradu, aby si chránil obličej před štiplavým větrem.

Klesl do křesílka vedle Nicka. Bez pozdravu, bez obvyklého žoviálního žertování.

„Jak jde obchod s kořením?“ zeptal se Nick.

„O kšeftování s kořením nemám ani ponětí a ani trochu mě nezajímá.“

Nick objednal další kávu.

Maier si zapálil cigaretu. Stálo ho to tři sirky. „Víte, že Kaltenbrunner napsal Hitlerovi?“ začal bez úvodu Maier. Kaltenbrunner byl po Himmlerovi druhým nejvyšším mužem SD. „Viděl jsem kopii toho dopisu. Jeden z našich lidí ji propašoval z Reichstagu. Kaltenbrunner v něm píše, že istanbulská sekce abwehru je hnízdo zmijí. Velmi lichotivé označení po tom všem, co jsme pro vlast udělali, že?“

„Proč mi to vykládáte?“

Maier vyfoukl dlouhý proud kouře. „Nechci, aby nacisti Německo úplně zničili.“

„Už jste se rozhodl dezertovat?“

„Dezerce je moc ošklivé slovo. Nicméně, máte pravdu. Nechci zradit přátele a spolupracovníky, ale nacistům už dál sloužit nemohu. Tak to je.“

„Co vlastně chcete, herr Maier?“

„Pokud mi pomůžete, řeknu všechno, co vím o naší činnosti tady v Istanbulu.“

„Povíte nám i to, co víte o Donaldsonovi?“

Co se mu to zablýsklo v očích? Byl to jen zlomek vteřiny, ale bylo to tam. „Samozřejmě. Musím najít útočiště i pro svoji rodinu.“

„Kde je teď?“

„Ještě jsou v Berlíně. Rodinní přátelé jim zajistí turecká víza.“

„Nemělo by to trvat příliš dlouho.“

Maier se sice usmíval, ale vrásky kolem očí ho prozradily. Zrada a zběhnutí nebylo to jediné, na co v danou chvíli myslel.

„A co vaše milenka?“

„Co s ní?“

„Budete žádat víza i pro ni?“

„Obávám se, že to nejspíš nebude možné. Frau Maier by to s největší pravděpodobností neschvalovala.“ Důvěrně se k Nickovi naklonil. Silný černý tabák a drahá kolínská. „Podle všeho nejste špatný chlap, můj příteli Angláne. Jsou ovšem chvíle, kdy bych vám s největší radostí podřízl krk. Jako třeba právě teď.“

A já tobě, pomyslel si Nick. Můžeš si za to sám. To tys mi ji poslal do postele! Uvědomil si, že mu přináší zvrácenou útěchu, že Maier žárlí na Danielu přinejmenším stejně jako on, ne-li víc.

„Dohodnuto?“

„Jakmile budete připraven, zavolejte mi na vyslanectví. Nebo domů. Tady je moje soukromé číslo.“ Útržek papíru s číslicemi putoval na druhou stranu stolu.

Maier ho strčil do kapsy a jedním douškem dopil kávu. Vstal a chystal se k odchodu. „Omluvíte mě? Skořice volá.“

„Hodně štěstí. Domnívám se, že v danou chvíli je výhodnější nakupovat než prodávat.“

Maier váhal. Nedokázal s jistotou říct, jestli z něho mluví hněv nebo smutek. „Je to pozoruhodná žena, ale to jistě dobře víte sám.“

„Ano, to vím.“

„Nikdy nebude vaše, ale to jistě víte taky.“ A s těmito slovy odešel.
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„Bůh to zařídil tak, že máme přirození zvenku a srdce uvnitř. A neudělal to bezdůvodně, brácho. Existuje jen jediný způsob, jak se spojit s ženou, a to orgánem z masa a krve. Srdce je pro vzpomínky, zůstává uvnitř, a z toho plyne, že se jím nelze spojit s nikým. Mám pravdu?“

Seděli v zešeřelém baru na Taksimu. Maxova milenka, Adrienne Varga, na maličkatém pódiu zpívala tesknou maďarskou baladu za doprovodu bağlamy.

Maxovi se na čele vyrazil pot, který se ve světle reflektorů leskl. Blyštivé vysoké čelo mu propůjčovalo vzhled zoufalého šílence.

„Tak například já a Varga. Pěkná holka. Kouzelnice… určitě víš, jak to myslím. Prostě radost sama. Vtip je v tom, příliš se na žádnou neupnout. Polovinu lidstva tvoří ženské. A to si zapamatuj, brácho.“

„Vynasnažím se.“

Varga byla skutečně krásná. Slovanská blondýna se štíhlým pasem, pevnými, pružnými boky a jímavým hrdelním hlasem, který žádného muže v baru nemohl nechat lhostejným k jejím půvabům.

„Měl jsem mlčet,“ povzdechl si Nick. „Mohl jsem vědět, že to nepochopíš.“

„Omyl. Chápu to naprosto dokonale. Hodláš si zkurvit život kvůli ženský. Takových už bylo. Hodně štěstí a zlom vaz.“

„Miluju ji, Maxi.“

„Chlap se nezamilovává, ten má jen stání.“

„Jsi cynik.“

„Samozřejmě, jsem přece novinář.“

Varga dozpívala baladu a za nadšeného potlesku skupinky Turků, kteří seděli u stolků těsně pod pódiem u jejích nohou, začala další pomalou a smutnou píseň.

„Chci si ji vzít,“ pokračoval Nick.

„Proč to chceš kazit? V tomhle tě nechápu, brácho. Copak znáš nějakýho šťastně ženatýho chlapa?“ Ztišil hlas na teatrální šepot. „Jen mezi náma, Varga by se taky ráda vdávala.“

„A ty ne?“

„Na manželství nevěřím. Jedno mi stačilo. A taky jsem jí to řekl.“

Max dopil whisky a objednal další. Pije příliš. Už mu není pomoci. Nick se zadíval na Vargu a sám sebe se v duchu ptal, jestli je vůbec na světě žena, která by Maxe dokázala změnit.

Nejspíš ne.



68.

Stáli vedle sebe na Galatském mostě a dívali se na temné studené moře pod sebou, jehož hladinu rozbouřil ledový vítr. Ten den vyplula jen hrstka rybářů. Vlny Rohu měly bílé čepice a malé čluny na nich poskakovaly jako splašení koníci.

Tak jako pokaždé se ho i tentokrát zeptala, jestli má zprávy o Jennifer. Od začátku měl neodbytný pocit, že se je Daniela snaží dát znovu dohromady, slepit rozbité manželství. Řekl jí čistou pravdu: Jennifer mu píše třikrát do měsíce, má se dobře, vrátila se i s dětmi do Londýna, oba chlapci už zase chodí do školy a Jamie bude napřesrok v létě končit.

„Určitě už se na tebe těší.“

„Ještě to budou muset hezkou chvíli vydržet.“

„Musíš se vrátit zpátky k rodině, až tahle válka skončí.“

„K Jennifer už se nikdy nevrátím. Teď už ne.“

„Najdeš si nějakou jinou.“

„Chci tebe.“

„Nejsem pro tebe dost dobrá. Musíš si najít ženu, se kterou budeš šťastný.“

„Už jsem ji našel. Chci jen tebe a žádnou jinou.“

„Určitě potkáš jinou, se kterou budeš šťastnější.“

Tak tohle je to nejsurovější mučení, pomyslel si. Žena, již miluji, po mně chce, abych byl šťastný s nějakou jinou, a postrkuje mě do cizího náručí. Může být něco krutějšího a bolestnějšího? Samozřejmě že to myslí dobře. Ani na okamžik nepochyboval, že mu přeje jen to nejlepší. Jenomže v danou chvíli toužil, aby žárlila a chtěla ho jen pro sebe, tak jako on ji.

Vzala ho za ruku. „Kéž bychom mohli být spolu.“

„Vždyť můžeme. Záleží jen na tobě.“ Lítost a hněv ho přiměly k tomu, co si myslel, že v životě neudělá. Prozradil jí vojenské tajemství. „Brzy za ním do Istanbulu přijede jeho manželka a syn. Víš to? Přeběhl k nám, Danielo. A co bude s tebou?“

V její tváři se objevil výraz nepopsatelného smutku. Pochopil, že jí neřekl žádnou novinku.

„Postarám se o tebe,“ vemlouval se.

„Stane se, co se musí stát.“

„O tom, co se stane, rozhoduje každý sám.“

„Proti osudu nic nezmůžeš, Nicku.“

Její fatalismus nikdy nedokázal pochopit. Připadalo mu, že sama sebe přesvědčila, že se narodila pod temnou hvězdou, dostala do vínku jen samé neštěstí, s nímž nelze bojovat, protože o jejím životě už jednou bylo rozhodnuto. Nikdy na osud nevěřil. Ti, kteří věří na osud, podle něho jen odmítají přijmout následky svých rozhodnutí.

Ve chvílích jako byla tato měl chuť se na ni rozkřiknout, vzít ji za ramena a zatřást s ní, ale uvědomoval si, že by tím stejně ničeho nedosáhl. Nejspíš se rozhodla, že bude nešťastná. Jiní se upnou na majetek, sex nebo moc a jdou slepě za svým cílem. Daniela se rozhodla být nešťastná.

„Miluju tě,“ zopakoval. „Proč mě pořád od sebe odháníš?“

„Nesmíš se takhle týrat,“ napomenula ho věcně. „Dala jsem ti všechno, co jsem mohla, a ty chceš pořád víc a víc. Co je to s tebou? Nejspíš bychom se měli přestat vídat.“

Byl si naprosto jistý, že jednoho dne prosadí svou. Že ji zlomí silou vůle, ale náhle si uvědomil, že by ji také mohl nenávratně ztratit.

„Už nechci,“ pokračovala. „Už ti nechci dál takhle ubližovat. Už prostě nemůžu. Promiň, Nicku.“

„Co tedy hodláš dělat?“

Smutný, unavený úsměv. „Přežít. Jako vždycky.“

Jejich vztah trval tři roky, tři roky plné odloučení, nebezpečí a pochybností, a přesto teď, když už nemusí zůstávat s Maierem, chce odejít i od něho. Napadalo ho jediné vysvětlení: nemiluje ho a nikdy ho nemilovala.

Cítil se unavený. Byl k smrti unavený a neměl už sílu dál bojovat.

Nechal ji odejít, dovolil, aby od něho odešla. Vzdalovala se mu směrem k Beyoğlu. Svět mu náhle připadal šedý a mrazivý. Nad rozbouřenou hladinou se ozvalo žalostné zahoukání lodního rohu.
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Dřevěné domy se nebezpečně nakláněly nad ulici. Za jejich střechami se tu a tam zalesklo Marmarské moře. Hrstka plachetnic mezi zakotvenými válečnými plavidly. Muezzin vyzýval pravověrné k polední modlitbě. K jeho volání se postupně připojovaly další a další hlasy a jejich zpěv se nesl nad městem jako podivně disharmonický svatý chorál.

Nicka cosi přimělo zvednout hlavu. V okně s napůl staženými žaluziemi se mihl ženský obličej. Byl to jen prchavý okamžik. Tvář za žaluzií. Synové Muhammadovi ví, co je tělesná touha a chápou nutkání těla. Své ženy ale ukrývají před světem a v tom je cosi nelidského.

Jeden z Muhammadových příbuzných kdysi řekl, že touha se skládá z deseti částí a ženám je vlastních devět z nich. Jenomže to duše touží, pomyslel si Nick, není to jen pouhé tělo. Je to duše, která miluje a miluje hluboce a opravdově. Muži vyznávají lásku očima, ženy srdcem.

Na konci uličky se zastavil a ohlédl se, aby měl jistotu, že ho nikdo nesleduje. Jediné, čeho si všiml, byl sotva znatelný pohyb za žaluzií v okně domu zhruba uprostřed ulice. Nějaká žena ho provázela pohledem. Další ztracená duše uvězněná v pevně uzamčené kleci.
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Omarův dům pocházel ze sedmnáctého století. Kdysi určitě býval velkolepý, ale zbyl z něho jen vybledlý odlesk někdejší slávy. Trámy a lodžie zešedly věkem a z vchodových vrat se v cárech odlupoval nátěr jako spálená kůže.

Nick si otevřel zahradní branku a vešel do neudržované zahrady. Zabušil na dveře a čekal. Právě když se chystal důrazně zaklepat znovu, uslyšel skřípění klíče v zámku a dveře se otevřely.

Ucítil vlhký pach plísně, který se mísil ještě s něčím dalším, těžko popsatelným, co bylo cítit nasládle a zvedal se mu z toho žaludek. Z přítmí se oddělila tvář Omarovy ženy s hlavou ovinutou velkým šátkem. Černé oči se na něho dívaly s neskrývaným nepřátelstvím. Všichni cizinci nosí jen smůlu.

Nick si zul boty a vešel dovnitř. Dům kdysi přetékal těžkým mahagonovým nábytkem a zvuky kroků tlumily husté bucharské koberce. Nezůstalo v něm skoro nic, až na pár kelimů na zdech. Ostatní padly za oběť Omarově závislosti.

Žena ho vedla do ložnice v zadním traktu domu.

Omar ležel na koberci v rohu na levém boku. Vládla tam tma. Vzduch ztěžkl nasládlým kouřem. Nick se posadil do tureckého sedu naproti němu a čekal.

Mlčky se díval, jak Omar napichuje kuličku černého lepkavého opia na jehlu a opatrně ji vkládá do dýmky. Poté u ní přidržel plamen svíčky a zhluboka vdechl hustý kouř. Oči měl zamžené a pohled nezaostřený. Nick pochyboval, že si vůbec uvědomuje jeho přítomnost. Ze sladkého zápachu opia ho rozbolela hlava.

Myslel právě na to, že Omar se nejspíš už nikdy neprobere z příjemného narkotického snu, když mu ležící muž pokynul, aby se k němu naklonil blíž.

„Efendim,“ zamumlal, „už dávno jsme se neviděli.“

„Günaydin, Omare Beyi, nechť jsou vaše dny plné světla.“

„Jak se daří?“

„Mám se dobře, Omare Beyi. Bůh buď pochválen.“

„Doneslo se mi, že máte trápení s nějakou ženou.“

„Klevetám nelze zabránit.“

„Rozumím, efendim. S ženami nemají trápení jen ti, kteří jsou již po smrti.“

Z úsměvu vyšel škleb. Znovu zhluboka vdechl nasládlý kouř.

„Popescu Bey si chce sjednat schůzku. Tady v Istanbulu. Poslal svého vyslance. Člověka z ministerstva. Je to jeho zeť. Důstojník a také syn jednoho z Popeskových nejbližších přátel. Jmenuje se… jmenuje… se…“

Omar se znovu propadl do narkotického snu, do tišící náruče opia. Nick vstal a znechucený tím, čeho byl svědkem, spěšně odešel.

Jakmile se dostal na čerstvý vzduch, přepadla ho nevolnost. Měl pocit, že se každou chvíli pozvrací. Z opiového kouře se mu zvedal žaludek a točila se mu hlava tak, že se musel opřít o zeď.

Nejistým krokem se vracel přes Galatský most stejnou cestou, po níž mu ráno Daniela zmizela.

Původně si chtěl chytit taxík, který by ho odvezl zpátky na konzulát, ale rozmyslel si to, a místo toho sešel po schodech pod most. Cítil, jak se trámy otřásly a země se mu zachvěla pod nohama, když nad ním s rachotem přejel trolejbus.

Nad přístavem létala malá hejna skřehotajících racků, kteří se proplétali kolem stěžňů kotvících rybářských lodí. Turci říkají rackům ztracené duše. Považují je za přízraky Bosporu, ztracené duše těch, kteří v jeho temných vodách našli smrt, utopené ženy z harémů a uškrcení dvořané. Světem bloudí tolik ztracených duší, pomyslel si. Někdy si myslíval, že jednou k nim přibudou další dvě. Jeho a Danielina.

V čem se vlastně od Omara liším? Ptal se sám sebe. Vždyť i já jsem závislý na objektu své vášně. Turci říkají, že jakmile se člověk stane otrokem opia, zbaví se pout nasládlého kouře jen jediným způsobem: skokem z Galatského mostu. Zadíval se do vody a na hladině uviděl obraz vlastní tváře. Z vody se na něho díval pohublý štvanec.

„To není touha,“ řekl mu ten obličej. „Víš, že je v tom mnohem víc. Víš, že ji miluješ.“

„Nesmím ji milovat,“ odpověděl mu. „Měl bych milovat někoho jiného. Proboha, je to tak!“

Jenomže už bylo pozdě. Cizinec, se kterým prožil celý život, se vymkl kontrole. Odraz tváře v hlubokých rozbouřených vodách nepatřil člověku, kterého znal celý život. Tajnůstkářský důvěrně známý manžel se vytratil. Jeho obličej a život si přivlastnil neznámý cizinec. Ukradl mu pas i klíče od bytu.

Uvědomil si, že ať už to s ním a Danielou dopadne jakkoli, nic už se nevrátí, nic nebude stejné.

Pochopí to někdo? Co rodina? Přátelé? Synové? Otočil se k mostu zády a uviděl hamala, který se po jednom z lodních můstků plahočil s nákladem velkých pytlů rýže. Ve tváři toho muže se objevila úleva, když ho dva plavčíci zbavili nákladu. V jeho výrazu se zračila prvotní radost tvora, kterého konečně přestalo tížit nesnesitelně těžké břemeno.

Napadlo ho, že ví přesně, jak se ten muž cítí.
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Jedné noci se déšť a sníh vytratily z ulic. Daniela se vzbudila do průzračně jasného dne. Nebe zářilo modří. Otevřela okno a dovnitř dolehl křik pouličních prodavačů a spolu s ním i hlasité hýkání osla.

Špatně spala, trápily ji zlé sny a pocit viny. Probudila se s myšlenkou na něho.

Co si počne? Získal si její duši. Chvíle, které strávili spolu, byly ty nejkrásnější okamžiky jejího života, ale pořád chtěl víc. Nedokázal se spokojit jen s přítomností, s tím, co měl. A přece zůstávalo tolik věcí, které nechápal, které ani nemohl pochopit.

Copak si myslí, že před tím, než se potkali, vůbec nežila? Copak se nikdy nezamyslel nad tím jak to, že ona přežila a její rodina ne? Nikdy ho nenapadlo, že se užírá pocitem viny za to, že jako jediná zůstala naživu? Chtěl ji vmanévrovat do svého života, přimět ji, aby dělala, co on chce, jako kdyby mu patřila, jako kdyby na ni měl nějaký nárok, i když byl ženatý a v Anglii měl dva syny. Copak vůbec nepochopil, co cítí a jak si připadá?

Dala mu všechno, co mu dát mohla. Tak proč chce pořád víc?

A přes to všechno jí chyběl. Věděla, že ho musí ještě jednou vidět, jen jednou, naposledy.



Drahý Nicku,

tento dopis je to nejtěžší, co jsem kdy musela napsat. Vážně nevím, kde začít.

Vždy jsem se snažila Ti být dobrou ženou. To, čím jsme v poslední době prošli, nebyla moje vina, ani se to nestalo z mé vůle. Byla jsem připravená Ti všechno odpustit a žít s Tebou dál, kdyby sis to přál.

Když jsi se naposledy vrátil do Anglie, pochopila jsem, že si to nepřeješ. Z Tvých dopisů v poslední době je zřejmé, že jsi srdcem i duchem jinde.

Jak víš, už dva roky se vídám s majorem z místní letecké základny. Při náletech na Londýn ztratil manželku. Stali se z nás přátelé. Myslím, že v mé společnosti nachází útěchu stejně, jako já v té jeho. Naše přátelství nikdy nepřekročilo meze slušnosti. Víš, že bych ti to nikdy neudělala, Nicku, vždycky jsem ti byla dobrou a věrnou ženou.

Nicméně v posledních týdnech se situace změnila. Věř, že na to nejsem hrdá. Jsem žena, Nicku, a nemohu věčně čekat, jak a kdy se rozhodneš. Požádal mě, abych s ním začala nový život, a to také hodlám udělat.

Mrzí mě to, ale to Ty jsi do našeho manželství přivedl jinou ženu. Dala jsem ti dost času.

Doufám, že pochopíš, že takhle to bude nejlepší. Zašla jsem za právníkem, aby zařídil potřebné formality. Předpokládám, že nebudeš proti.

Jennifer



Nick přecházel po místnosti a Jennifeřin dopis mačkal v pravé pěsti. Nelitoval ničeho, co udělal, ale přesto se cítil zvláštním způsobem okradený. Palčivý pocit ztráty ho neopouštěl, i když věděl, že nemá s přítomností nic společného, že se trápí kvůli něčemu, co ztratil už kdysi dávno. Během jediného týdne ztratil ženu, již miloval víc než dvacet let a stejně tak i tu druhou, která mu byla dražší než vlastní život.

Bolelo to i přes to, že od samého začátku čekal, že k tomu dojde.
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Park Hotel byla omšelá budova stojící kousek stranou od široké a rušné třídy Ayas Paši naproti německému velvyslanectví, na němž stále vlál obrovský nacistický rudočerný prapor. Na kruhovém příjezdu se neustále tísnily německé a francouzské limuzíny. Uprostřed oválu kvetlo několik politováníhodných kytek.

Neoficiální velvyslanectví nacistické říše v Istanbulu. Jednalo se v barech a restauracích. Scházeli se tam Němci, Maďaři, Rakušané, ale i Arabové a Japonci. Cestou k výtahům si Nick ve foyeru všiml iráckého diplomata zabraného do živého rozhovoru s německým novinářem. Jeho obličej mu byl povědomý. Měli k dispozici kartotéku všech nacistů a jejich sympatizantů, kteří kdy vešli dovnitř. V Park Hotelu se dříve nebo později objevili všichni. Ten večer však měl jiné poslání než hledat fašisty. Usoudil, že nejlepší místo pro schůzku je přímo pod nosem abwehru.

Vyjel výtahem do pátého patra. V kabině byl sám a než vystoupil, přesvědčil se, že na chodbě nikdo není. Rychlými kroky došel k apartmá č. 505 a zaklepal na dveře. Otevřela mu gorila ve špatně padnoucím obleku a pokynula mu, aby šel dál. Ochranka chtěla Nicka prohledat, ale Popescu je mávnutím ruky zastavil.

Podali si ruce. Popescu odvedl Nicka k oknu, kde stála dvě měkká červená křesla. Nabídl mu rakiji. Skleničky s pitím přinesla gorila ode dveří.

Popescu byl uhlazený diplomat oblečený s nedbalou elegancí důstojníka jízdy v tmavém obleku s kravatou. Na první pohled bylo znát, že patří k privilegované, vzdělané a zhýralé rumunské elitě. Stál v čele liberální opozice a jeho rodina se angažovala ve vysoké rumunské politice již sedm desítek let. Popeskové představovali hlas rozumu v moři dobrodruhů, podnikavců a policejní zvůle. Dokonce i za dané vyhrocené situace mu generál Antonescu popřával sluchu.

„Nuže, konečně se setkáváme. Doufám, že jsem vám přece jenom pomohl.“

„Nepochybně.“

„Udělal jsem vše, co bylo v mých silách. Nemám Němce nikterak v lásce, monsieur Davis, nicméně politické zájmy mi poněkud svazují ruce.“

„Jaká je situace v Bukurešti?“

„Nijak růžová. Víte, že naši chlapci bojovali u Stalingradu? Ztratili jsme tam na sto padesát tisíc mužů. Jinými slovy řečeno, rumunská armáda tam vykrvácela.“

„To jsou velké ztráty.“

„Jsem přesvědčený, že se jednalo o politické rozhodnutí nejvyššího německého velení. Chtěli zničit naši vojenskou sílu, aby měli jistotu, že se nepostavíme proti nim. Byl to jeden ze způsobů, jak nás odzbrojit.“

„A velice účinný.“

„Jedno sto padesát tisíc mužů, a přesto jsme dokázali uhájit provincie, které jsme získali zpět. Dlužno dodat, že jste nás před Hitlerem varovali.“

„Za daných okolností jste neměli příliš na výběr.“

„Těší mě, že se na to díváte takhle. Mému synovi už to však nepomůže. Sloužil jako důstojník u dělostřelectva. U Kyjeva přišel o obě nohy.“

Popescu dopil rakiji a přestal se usmívat.

„Proč jste se se mnou chtěl sejít?“ zeptal se Nick.

„V Rumunsku se vždy našli lidé, kteří tíhli ke Spojencům. Chápete, co tím chci říct, že?“

„Myslím, že ano.“

„Zastáváme názor, že je velice důležité, aby jednání mezi naší a vaší vládou dál pokračovala. Nemůžete dovolit, aby Rusové napochodovali do Bukurešti. Není to v našem zájmu a ve vašem zcela jistě také ne.“

„Rusové jsou naši spojenci.“

„Spojenci? Churchill a Roosevelt nechávají Stalina, aby si dělal, co se mu zachce.“

„Udělám vše, co budu moci.“

„V to doufám.“

„Tlumočte vaší vládě, že má stále v Bukurešti přátele.“

„Mým prostřednictvím vám zůstanou dveře do Londýna otevřené,“ ujistil ho Nick.

„To nesmírně rád slyším. Nuže, promluvme si o našem společném zájmu. Bavme se o tom, jak zachránit Rumunsko před katastrofou. Člověk nikdy neví. Třeba jednoho dne budeme potřebovat jeden druhého.“

Nick se zdvořile usmál. Dokázal si představit, že docela dobře může nastat den, kdy Popescu bude potřebovat jeho pomoc, ale že by on mohl potřebovat jeho, to už si představit neuměl.
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Z hotelů na náměstí Taksim se rozléhala hudba. Zavěšeni do sebe se Nick s Danielou proplétali sobotní tlačenicí. Z pouličních kaváren na bulváru İstiklal se rozléhal smích.

Povečeřeli v kasinu Taksim. Na pódiu hrála živá hudba a mladá Maďarka zpívala unylé romantické balady. Tak jako mnoho dalších patřila k uprchlíkům, kteří v době války zaplavili Istanbul. Ona však měla větší štěstí než jiní, protože byla vysoká blondýna s překrásnýma nohama. Shlukl se kolem ní hlouček obdivovatelů, převážně Američanů. Patřil mezi ně i velvyslanec Spojených států, který si její vystoupení nenechal ujít, pokud zrovna pobýval ve městě. Kolovaly fámy, že s ní má poměr.

Nick objednal šampaňské. Posadili se k jednomu z volných stolů vepředu. Přítomní muži se nemohli nabažit pohledu na blondýnku, ale Nick měl oči jen pro Danielu. Předstírala, že sleduje vystoupení, ale v očích měla nepřítomný pohled člověka, který se právě stal svědkem příšerné smrti. Svírala desku stolu tak silně, až jí zbělaly klouby. Poklepávala špičkou boty o podlahu o něco rychleji, než odpovídalo rytmu hudby.

Její nevypočitatelné nálady ho nepřestávaly udivovat. Několikrát se marně pokusil zapříst nezávazný rozhovor. Miloval tu záhadnou a nepochopitelnou ženu, ale stála mezi nimi neviditelná hradba, již nedokázal překonat.

Tehdy ráno od něho na Galatském mostě odešla, ale před pár hodinami mu zavolala a požádala o schůzku. Celý večer skoro nepromluvila a zůstávala pohroužená do vlastních úvah.

„Dnes večer vážně nejsem dobrý společník,“ řekla. „Raději bychom měli jít domů.“

„Tak proč jsi mi tedy volala?“

„Prosím,“ zajíkla se. „Teď ne.“

Odevzdaně pokrčil rameny, přivolal číšníka, zaplatil, a potom se odebrali k šatnám, kde nechali kabáty. Cítil se unavený a v duchu si říkal, že by asi bylo nejlepší, kdyby už se nikdy neviděli. Smířil by se s vlastní pošetilostí a zapomněl na ni. Jenomže to nedokázal. Zažrala se mu pod kůži.

Nepočkala na něho a sama vyšla na ulici.

Vyzvedl kabáty a byl zrovna v hale, když se zvenčí ozval podezřelý hluk. Před kasinem zastavil černý mercedes. Z otevřených zadních dveří vyčnívaly kopající ženské nohy. Portýr se rozeběhl té ženě na pomoc, ale ze tmy se vynořil pořízek v tmavém obleku, který ho dobře mířeným, ledabylým a profesionálním úderem pěsti srazil k zemi. Portýr zůstal ležet na dlažbě a nezvedal se.

Útočník naskočil do limuzíny. Z výfuku se vyvalil oblak černého dýmu, když řidič šlápl na plyn a s pištěním pneumatik odjel. Zadní dveře se rozletěly dokořán.

„Danielo!“

Auto se zakolébalo, jako kdyby se na zadním sedadle odehrával zápas. Nick si všiml, že brzdová světla několikrát zablikala, jak se auto prodíralo hustým provozem.

Opel, který si proti podpisu vypůjčil z garáží velvyslanectví, stál zaparkovaný asi padesát metrů od kasina. Neurvale vytáhl řidiče ven. Usnul s hlavou zvrácenou dozadu a hlasitě chrápal. Naskočil za volant, nastartoval a zařadil. Auto sebou několikrát cuklo, než se konečně odlepilo od chodníku. Rozespalý řidič za ním jen nechápavě mžoural.

Hnal se přeplněnou ulicí a neustále přeřazoval. Ruce na volantu se mu třásly. Zaplavil ho děs a panika.
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Náměstí Taksim bylo plné lidí, osvětlené neony a hlučné. Zoufale mačkal klakson, vyhýbal se chodcům, tramvajím a autobusům. Sledoval černý mercedes po dlážděné Cumhuriyet Caddesi, kolem bank, kancelářských budov a skladů, a potom dál na předměstí mezi setmělými krámky a garážemi osvětlenými blikajícími petrolejkami. Záhy nechal světla Beyoğlu za sebou. Uličky byly čím dál užší a výmoly častější.

Natáhl se přes sedadlo spolujezdce do schránky, kam pro všechny případy schoval revolver. Těžký webley v ruce mu dodával sebejistotu. Položil ho na sedadlo vedle sebe.

Řval jako šílenec, proklínal provoz i sebe, že byl tak neopatrný. Brzy vyjeli z Istanbulu do kopcovité krajiny Trákie. Jel příliš rychle a jen o vlásek minul starého rolníka na oslu, který se znenadání objevil ve světle reflektorů. Teď už jel po prašné cestě, která byla samý výmol. Začínal mít pocit, že si vytřese všechny kosti z těla. Kdo to jen mohl udělat? Kam ji vezou? Proč ji unesli?

Pedál plynu sešlápl až k podlaze. Motor nepřetržitě hlasitě sténal a ručička otáčkoměru zůstávala v červených číslech.

Kužel světla z reflektorů skákal nahoru a dolů. Zjizvenými kopci vedl úzký bílý tunel. Ztratil mercedes z dohledu, ale podle zvířeného prachu poznal, že není daleko. Co chvíli zahlédl před sebou zabliknutí červených koncových světel.

Proč Daniela?

Křižovatka. Pohltila ho tma. Znenadání ho oslepilo ostré světlo.

Instinktivně strhl volant ostře doprava a dupl na brzdu. Opel se otočil kolem vlastní osy, kola přestala zabírat. Zoufale se snažil získat zpět kontrolu nad autem, ale sklouzlo do příkopu u cesty. Náraz ho vymrštil proti čelnímu sklu. Svět kolem zčernal.
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Když znovu nabyl vědomí, ležel přes přední sedadla v autě převráceném na bok. Reflektory svítily pánubohu do oken. Vzpomněl si na revolver a zašátral kolem. Prohledal podlahu i sedadla. Marně. Revolver byl pryč.



72.

Uslyšel dusot nohou blížících se k autu a vzápětí se dveře rozletěly dokořán. Past. V tu chvíli pochopil, že šli po něm, ne po Daniele a z toho poznání se mu udělalo mdlo. Vytáhli ho z auta. Ucítil silný úder do spánku a kdosi mu zkroutil obě paže za zády. Pokoušel se z bolestivého sevření osvobodit, ale marný boj skončil další ranou do hlavy. Všechny síly ho opustily a zhroutil se na zem.

Cítil řezavou bolest v zápěstích, kam se mu zarýval provaz.

Vlekli ho od auta. Napůl v bezvědomí se snažil situaci analyzovat. Použili Danielu jako návnadu, aby ho dostali. Jednal by jinak? I kdyby dopředu věděl, že je to past, stejně by jel za nimi. Za ní.

Řidič už nepochybně o všem informoval Abramse a Abrams jistě kontaktoval Emniyet. Vrak opelu však nenajdou dřív než ráno. A to už by mohlo být příliš pozdě.

Hodili ho na zadní sedadlo mercedesu. Zvedl hlavu, aby zjistil, kde je Daniela. Co s ní ti hajzlové udělali? Přibouchli dvířka, která ho udeřila do krku a přibila mu obličej k podlaze. S řachnutím se zavřely i přední dveře a auto začalo opět nadskakovat po výmolech.

V té tmě neviděl únoscům do tváře a nikdo z nich nepromluvil ani slovo.

Daniela. Proboha! Neochránil ji.
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Mercedes prudce zabrzdil. Dveře se otevřely a Nick uslyšel šplouchání moře. Vyvlekli ho z auta a hodili na zem. Ozval se Danielin křik. Zavolal její jméno a myslel na to, jak by jí mohl pomoci. Chtěl ji utěšit, ale nevěděl jak.

Jeden z únosců ho surově kopl do žeber, aby přestal křičet.

Bolest ho rozzuřila. Překulil se na záda a prudce vykopl nohou. Špičkou boty zasáhl svého mučitele do rozkroku. Vyjekl a schoulil se. Z malého vítězství se však netěšil dlouho. Ránu, která ho zasáhla do zátylku, ani necítil. Uštědřil mu ji další z únosců. Rychle. Čistě. Profesionálně. S co nejmenším vynaložením síly. Na několik následujících hodin pro něho svět přestal existovat.
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Probral ho zápach motorové nafty. Pozvracel se. V první chvíli ho napadlo, že rozbouřený žaludek je důsledkem té rány do hlavy, ale vzápětí si uvědomil, že je na lodi, která zápasí s rozbouřeným mořem. Svázali ho na rukou i nohou a hodili do podpalubí. U nohou mu ležel rezavý sud. Uviděl i několik dalších kanystrů, role provazů a rezervní kotvu.

Ze zápachu rybiny se mu znovu zvedl žaludek. Odkulil se od zvratků. Žaludek měl stále na vodě, ale zvracet už neměl co. Otevřeným poklopem viděl nad sebou šedivé studené nebe s posledními blednoucími růžovými červánky. Z kormidelny k němu dolehly hrdelní hlasy hovořící německy.

Pokusil se posadit, ale jediným výsledkem jeho snažení byl další záchvat nevolnosti. Zakřičel Danielino jméno. Žádné odpovědi se nedočkal.

Dovtípil se, že je někde uprostřed Černého moře a míří na sever. Rybářské lodě křižovaly podél pobřeží válka neválka. Hlídkovým člunům pobřežní stráže se dokázaly vyhnout. Vždyť i on využíval služeb pašeráků a podloudníků když potřeboval dostat agenty z Řecka a Rumunska.

Loď sebou prudce trhla, což mu přivodilo další záchvat nevolnosti. Zavřel oči a pokoušel se ji zvládnout. V duchu přemítal nad tím, jak dlouho bude to utrpení trvat a kdy začne opravdové mučení.

Říká se, že nejhorší je čekání.
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Ztratil představu o čase. Odhadoval, že může být něco po poledni, když zmlklo hučení motorů. Loď se přestala kolébat. Dostali se do klidnějších vod. Slyšel příkazy, jimiž naváděli loď k molu.

Dolů k němu sešplhali tři muži, zvedli ho a vlekli k můstku. Pod hrozivě nízkým nebem bylo na palubě štiplavě chladno. Na okamžik zahlédl rybářskou bárku, která ho do neznámých vod přivezla. Oprýskaná kormidelna, zrezivělý trup. Podařilo se mu natočit hlavu tak, aby viděl na hromadu námořnických pytlů a chumel vojáků v šedých uniformách, kteří sledovali zajatce se směsicí pohrdání a strachu.

Bezohledně ho hodili na korbu nákladního auta.

Vytušil, že se ocitl v Rumunsku. Ležel na studené kovové podlážce a ruce ho brněly. Přestával cítit prsty. Čekal, že postranice zarachotí znovu a hodí vedle něho Danielu. Marně. Motor se rozkašlal a auto se s trhnutím rozjelo. Opět nadskakoval a drncal na výmolech.

Kde je? Co jí udělali? Musí být ještě naživu. A přece v koutku duše nechtěl, aby ještě žila. Raději ne. Nechtěl, aby musela projít tím, co čekalo jeho.
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Ležel na boku a kovová podlážka ho studila do tváře. Paže měl v jednom ohni.

Před dvanácti hodinami seděl v kasinu Taksim se sklenkou šampaňského v ruce a překrásnou ženou po boku. Nejlepší dvouřadý oblek, který měl, ještě nebyl umazaný těžko popsatelnou špínou z podpalubí rezavé rybářské bárky a na oholeném obličeji neměl zaschlou krev. Nedokázal si představit, jaké utrpení je mít dvanáct hodin paže pevně svázané za zády. Nevěděl, jaké to je mít ramenní a loketní klouby v jednom ohni, ani to, že bude chtít bolestí řvát, ne proto, že by bolest byla tak strašná, ale proto, že se jí nemohl ani na okamžik zbavit.

Nákladní auto zastavilo, dveře zaskřípaly. Uviděl čtvercový dvůr obklopený přízemními cihlovými baráky. Stála tam zaparkovaná šedá vojenská auta. Uprostřed vlála na stožáru rumunská vlajka.

Dva muži v uniformách ho vyvlekli ven a táhli ho dál přes zmrzlý dvůr k jednomu vchodu. Přiměl se otočit hlavu, aby alespoň na okamžik uviděl Danielu.

Byl však sám.

Od vchodu ho pozorovali tři vojáci v uniformách rumunské armády. Spolu s nimi tam byl ještě jeden muž v koženém kabátě po kolena, na kterém se blýskaly insignie důstojníka SD.

V ústech měl náhle tak sucho, že se stěží dokázal nadechnout. Chtěl se postavit, ale znecitlivělé nohy mu vypověděly poslušnost a podlomila se mu kolena.

Teď už věděl, co bude následovat.
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Do šedesátky už mu mnoho nescházelo a měl nakrátko zastřižené prošedivělé vlasy. Hovořil kultivovanou angličtinou s oxfordským přízvukem a měkkou dikcí vzdělaného člověka z vyšší vrstvy. Seděl naproti Nickovi za dřevěným stolem s trnoží. Za jeho zády stáli na stráži u dveří dva rumunští vojáci. Světlo pronikalo dovnitř vysokým zamřížovaným oknem. Holé zdi z neomítnutých cihel vyvolávaly stísňující pocity.

Představil se jako Overath, major sicherheitdienstu. Choval se k zajatci jako lékař k pacientovi, který trpí vážnou a podle všeho smrtelnou chorobou, na něhož připadla nepříjemná povinnost sdělit špatné zprávy rodině.

Nick si uvědomoval, že je naprosto bezmocný. Dělalo se mu mdlo. Myslel na Jennifer a oba syny a na to, jak moc by si přál, aby na něho jednou mohli být hrdí. Myslel na spásu a na Danielu. Zoufale se snažil přesvědčit sám sebe, že ještě žije.

Horečnatě přemýšlel, jak se zachránit.

Sundali mu pouta ze zápěstí. Ruce mu nehybně zůstaly ležet v klíně, protože je skoro necítil. Jako kdyby mu ke každé paži přivázali pytel s pískem. Obě zápěstí měl nateklá a rozedřená do krve v místech, kde se mu provazy zařízly do masa.

„Předpokládám, že víte, proč jste tady,“ pokračoval Overath.

„Jsem tajemník vojenského atašé britského velvyslanectví v Istanbulu a mým únosem jste porušili diplomatický kodex.“

„Jste majorem britské zpravodajské služby a řídíte řadu agentů, kteří sledují příslušníky abwehru a další spojence a přátele Říše.“

Nickovi blesklo hlavou, jestli ví i to, že jedním z těch agentů je i Daniela. Mají snad v úmyslu vyslýchat i ji, aby zjistili, kolik mu toho řekla o Maierovi?

Jistě, SD by se nepouštěla do tak riskantního podniku, kdyby si nebyli naprosto jistí jeho pravou totožností. Věděl naprosto přesně, co musí udělat. Je nutné, aby jim prozradil jen část toho, co ví, svedl je na špatnou cestu a poskytl jim falešné informace. Musí dál hrát naučenou roli tak dlouho, jak jen bude schopen.

„Co se stalo s mou přítelkyní?“

Overath se jen usmál a neříkal nic. Namísto odpovědi mu přisunul přes stůl čistý list papíru a pero. „Napište jména všech vašich agentů v Istanbulu, prosím.“

„Nemohu.“

„Odmítáte tedy spolupracovat?“

„Nemohu, protože neudržím v ruce pero. Vaši spolupracovníci byli nadmíru horliví.“ S úsilím zvedl ruce, aby mu ukázal zraněná zápěstí.

„V takovém případě mi tedy můžete ta jména nadiktovat,“ opáčil Overath, „napíšu je místo vás.“ Odšrouboval pero a přitáhl si papír.

I tohle byla součást hry, jejíž pravidla Nick dobře znal. Vymyslel si několik jmen a adres, aby získal čas. Prozradil i jméno dvojitého agenta abwehru, aby dodal poskytnutým informacím zdání pravdivosti.

Když skončil, zadíval se na Overatha. Majorovy oči potemněly, pozoroval ho s ledovým výrazem. Společenský úsměv zdvořilého gentlemana se kamsi vytratil.
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Novým domovem se mu stala malá, vlhkem páchnoucí cela s drátěnkou místo lůžka a dírou v betonové podlaze coby toaletou. V noci mu přinesli kus oplesnivělého černého chleba a otlučený pohárek příšerně páchnoucí vody. Vše prostrčili malým okénkem v železných dveřích. Večeře. Pod tenkou a zavšivenou dekou se třásl zimou. Slyšel šustění nožiček potkanů pobíhajících potmě po podlaze. Nejspíš se dovnitř dostávali touž dírou v podlaze, která mu sloužila jako záchod.

Nocí se rozlehl výkřik. Posadil se na kavalci, zmáčený studeným potem. Mučí ji. Strnul a srdce mu tlouklo jako o závod.

Ticho. Představivost se stala jeho nepřítelem.

Znovu si lehl a pokoušel se srovnat si v hlavě, co se vlastně stalo. Je za tím vším Maier? Ne, to nejspíš ne. Je to operace SD. Danielu použili jen jako návnadu.

Jistě, existovalo ještě jedno mnohem horší vysvětlení, ale tomu odmítal věřit.

Nakonec podlehl vyčerpání a upadl do bezesného spánku podobného mdlobě.
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Dusot vojenských bot na chodbě ho naráz vytrhl ze spánku. Železné dveře se s prásknutím rozletěly dokořán. Řvali na něho německy a ostré světlo namířené přímo do tváře ho oslepilo. Dva strážní ho trhnutím postavili na nohy, vyvlekli ho z cely a táhli ho chodbou.

Nijak mu nepomáhalo vědomí, že ví, co bude následovat. Věděl, co ho čeká. Uvědomoval si, že většina výslechů probíhá v noci, kdy je člověk nejslabší a nejzranitelnější. Tělo ho zradilo už teď. Naléhavě se dožadovalo odpočinku a spánku.

Odvedli ho do místnosti, kde odpoledne probíhal výslech. Neurvale ho srazili na židli.

„Zkoušíte s námi hrát podivnou hru,“ vyčetl mu Overath.

„Řekl jsem vám všechno, co jste chtěli.“

Overath si přisunul krabičku cigaret a jednu si vyklepl. Nabídl Nickovi, který odmítavě zavrtěl hlavou.

Overath si dal cigaretu do úst a škrtl zlatým zapalovačem, který původně ležel vedle krabičky. Zapálil si a zhluboka vdechl kouř. Úsměv trpělivého muže, který má moře času.

„Víme, že jste využíval rumunskou dívku jménem Daniela Simoniči, aby pro vás špehovala plukovníka abwehru, jistého Siegfrieda Maiera.“

Při zvuku jejího jména sebou Nick trhl. „Kde je?“

„To není vaše věc.“

Ví příliš mnoho. Nepomůže jí, když všechno popře. „Není naším agentem. Využili jsme ji, aby šířila dezinformace. Po pravdě, podstrčili jsme jí nejrůznější dokumenty. Věděli jsme, že je okopíruje a předá Maierovi. Nebyla naší agentkou. Vždyť vůbec nevěděla, co dělala.“

Overath mu věnoval útrpný pohled. „Časem se od ní jistě dozvíme pravdu.“ Musel si všimnout Nickova zděšení, protože vzápětí dodal: „Pokud se ovšem nerozhodnete ji výslechu ušetřit.“

Co mám udělat, abych ji zachránil? V danou chvíli nemám šanci zachránit ani sám sebe. „Jak jsem vám již řekl, jejím prostřednictvím jsme podsouvali dezinformace Maierovi. Předstírala, že se k nim dostala bez našeho vědomí.“

„Zatím jste nám neřekl nic, co bychom již nevěděli.“

„Nemáte tedy důvod ji vyslýchat, že?“

„Možná, že její výslech přenecháme vám.“

Nick se náhle nedokázal ani nadechnout. V duchu se připravil na to, co ho čeká, ale kdyby přivedli Danielu a týrali ji před jeho očima, řekl by jim všechno. Overath to z výrazu jeho obličeje pochopil.

„Chtěli bychom znát jména vašich agentů v Istanbulu.“

„Dal jsem vám je.“

„A my jsme si je všechna ověřili. Zdá se, že jen předstíráte, že máte strach, ale i to je součást vašeho výcviku, že? Zahltit nás jmény, naoko spolupracovat, poskytnout nám informace, které lze jen těžko ověřit. Podle instrukcí hrajete o čas, aby vaši kolegové stačili zahladit stopy dřív, než nám řeknete něco důležitého, čím bychom je mohli ohrozit. Mám pravdu?“

„Nejsem žádný hrdina, majore Overathe, znám své hranice. Děláte velkou chybu. Nejsem tak významný, jak se domníváte.“

„Půjdu přímo k jádru věci, jestli dovolíte. Abwehr na Balkáně zklamal vůdce i německý národ. Nechali se zkompromitovat. Potřebujeme takříkajíc obnovit ztracenou rovnováhu.“

Nemám nejmenší šanci. Umřu tady.

„Povězte, co víte o admirálu Canarisovi.“

„Cože?“

„Jsme přesvědčeni, že jistí vlivní lidé intrikují proti vůdci a proti Německu. To přece víte, ne?“

Nick si vzpomněl na dokumenty, které Daniela ukradla z Maierova sejfu před dvěma lety. Kvůli tomu ho unesli? „Popravdě, nevím nic.“

Další úsměv, tentokrát lítostivý. Overath se otočil ke strážným a místo rozkazu jen mlčky kývl hlavou.

Surově ho zvedli za lokty ze židle a trhnutím postavili na nohy. Vyvlekli ho na chodbu a s rukama zkroucenýma za zády ho strkali zešeřelou chodbou.
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Ta místnost byla s výjimkou jediné dřevěné stoličky úplně prázdná. Do jedné zdi vysoko u stropu zabetonovali masivní železnou tyč, z níž visely dva tlusté provazy, každý zakončený utahovací smyčkou. Vytáhli ho na stoličku. Konopná oka se mu bolestně zařízla do zápěstí.

Do cely poté vešel další strážný s velkým gumovým obuškem. Budil hrůzu už tím, jak vypadal. Nejspíš schválně. Cromagnonec s oholenou vejčitou hlavou a odulými temně červenými rty. Stačilo jediné kopnutí, aby stolička s řachnutím dopadla na podlahu a bezmocně kopající Nick zůstal viset za paže. Rameny, která teď musela nést celou jeho váhu, mu projela ostrá bolest.

Přišel Overath.

„Začněte.“

Cromagnonec s obuškem nakročil dopředu a vší silou udeřil Nicka do ledvin. Účinek jediné rány ho zaskočil. Bolestí zalapal po dechu. Bylo to jako elektrický šok. Vyrazilo mu to dech.

Tělo se mu zkroutilo v křeči. Trhal sebou a kroutil se pověšený na provazech jako dřevěná loutka.

Overath se postavil před něho. Choval se nenuceně a uvolněně, jako kdyby konverzoval na společenském večírku. Zasunul ruce do kapes. „Nuže, už chápete, v jaké jste situaci? Už vám to došlo?“

V cele byla zima, ale Nickovi i přes to stékaly po těle pramínky potu. Zavřel oči a snažil se bolest rozdýchat.

Overath si povzdechl a připálil si zlatým zapalovačem další cigaretu. „Nemohli bychom to ukončit? Chcete spolupracovat?“

„Už jsem vám řekl… všechno, co vím.“

„Pokud hodláte dál zůstat zatvrzelý, nemám jinou možnost,“ prohlásil a bití začalo znovu.

Nick ztratil představu o čase. Každá vteřina mu připadala jako věčnost, ale jeho utrpení nejspíš trvalo jen pár minut. Vybavoval si, že krátce před tím, než omdlel, křičel tak hlasitě, až ochraptěl.

Konečně se propadl do milosrdného bezvědomí.

Když přišel k sobě, ležel na studené betonové podlaze. Overath se skláněl nad ním. „Hrdinství není k ničemu. Máme moře času.“

Nick se pokusil posadit, ale sebemenší pohyb mu působil nesnesitelnou bolest. Nemohl ani mluvit, a to teprve začali.

Věděl, že pokud pohrozí, že totéž udělají i Daniele, řekne jim všechno, úplně všechno, co budou chtít. Svět zčernal a změnil se v peklo, ze kterého nebylo úniku.
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Odtáhli ho zpátky do jeho cely a hodili na železnou drátěnku. Močil krev a nedokázal se přimět ani k tomu, aby se doplazil k díře v rohu, když se potřeboval vyčurat. Bylo mu to jedno.

Ležel ve tmě a třásl se. Bolest mu bránila se pohnout a odháněla spánek. Křečovitě se chvěl zimou. Myslel na Jennifer. Myslel na syny. Ale většina jeho myšlenek patřila Daniele.

Pokud ji nepřivedou spolu s ním k výslechu, znamená to, že již nežije. A jestli ano, bude muset zradit vlast i přátele. Dusivá, mlčenlivá tma mu žádnou útěchu poskytnout nemohla.
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Z chodby k němu dolehl dusot bot. Hrůzou se nemohl nadechnout. Děs z toho, co bude nevyhnutelně následovat, ho dusil. Dveře se rozletěly dokořán a dovnitř vtrhli dva rumunští vojáci, kteří ho bezohledně postavili na nohy. Hlasitě vykřikl bolestí.

Podpírali ho mezi sebou a vedli ho chodbou. Pokoušel se připravit na další mučení, dodat si odvahu, aby vydržel, jak nejdéle dokáže. Vždyť právě na to ho vycvičili.

Stejná místnost, stejný major SD. Změnou bylo, že tentokrát tam Overath nebyl sám. Německy se s ním hlasitě dohadovali dva muži v tmavých oblecích. Jednoho z nich poznal. Popescu.

V jeho tváři se objevilo zděšení a odpor, když Nicka uviděl. Musím vypadat příšerně, uvědomil si. Špinavý, zmlácený, samá krev. Určitě mám na hony daleko k onomu bezchybně oblečenému diplomatovi, se kterým se Popescu setkal v Park Hotelu.

Hádka nabírala obrátky. Zvýšené hlasy, ostrá slova. Potom Popescu přišel k němu a šeptl: „Půjdete s námi.“

„Jak to?“

„Jste hostem rumunské vlády a podle toho s vámi také musí jednat.“

Popesku vyštěkl rozkaz a tíž rumunští strážní, kteří ho před nedávnem surově vlekli k výslechu, ho teď opatrně podpírali, šetrně ho vedli pryč, povzbuzovali ho a utěšovali, jako kdyby patřil do rodiny. Popescu a ten druhý muž kráčeli před nimi. Jakmile vyšli ven, udeřil Nicka do tváře ledový déšť.

Přemýšlel o tom, jestli to není součást strategie. Jestli ho každou chvíli neodvlečou do další cely, na další týrání. Zakázal si doufat, že utrpení už skončilo.

Pomohli mu nastoupit do čekající černé limuzíny. Popescu se posadil vedle něho a jeho společník dopředu. Za volantem čekal řidič v rumunské důstojnické uniformě. Přejeli přes rozbahněný dvůr a pokračovali dál za vrata.

Napůl čekal, že se auto každou chvíli otočí a zamíří zpátky k barákům. Overath tam bude čekat a usmívat se. A potom ho odtáhnou zpátky do mučírny a všechno začne znovu.

„Potřebujete doktora,“ prolomil ticho Popescu.

„Kam jedeme?“

„Vezeme vás pryč.“

„Proč?“

Zatvářil se překvapeně, jako kdyby vůbec nechápal, jak mu může položit tak nesmyslnou otázku. „Němci tuhle válku prohrají, ale zdá se, že jim to ještě nedošlo.“

Auto nadskočilo na výmolu. Nick hlasitě vykřikl bolestí, která mu vystřelila z ledvin. Popescu zlostně okřikl řidiče. Vůz zpomalil.

„Rádi bychom, abyste vyřídil vzkaz vaší vládě,“ pokračoval Popescu. „Chceme začít jednat o příměří.“

„Až se s nimi setkáte, tak doufám nezapomenete, kdo vás zachránil,“ vložil se do hovoru ten druhý. Mluvil anglicky s těžkým přízvukem.

„Vyřiďte, prosím, že chceme Němce vyhnat, ale nechceme, aby k nám namísto nich napochodovali Rusové.“

Jen stěží dokázal vnímat. Hlava mu bezvládně klesla na prsa.

Takže to nebyl trik. Řidič neotočí auto, neodvezou ho zpátky do vězení, nebudou ho už znovu týrat.

„Jste vážně zraněný?“ zjišťoval Popescu.

„Dostanu se z toho,“ odpověděl hrdinně, i když ho při každém drncnutí paralyzovala bolest v ledvinách.

„Co je s Danielou?“

„S kým?“

„Se ženou, kterou unesli spolu se mnou. Jmenuje se Daniela Simoniči. Myslí si, že je anglickou špionkou. Musíme se pro ni vrátit.“

„Byl jste jediný vězeň, žádní další nejsou,“ ujišťoval ho Popescu.

„Musejí ji někde tam držet.“

„Ne, opravdu jste byl jediný.“

Takže je mrtvá. Zavraždili ji a hodili přes palubu ještě na moři.

Celou cestu na hranice mu Popescu vykládal, jak dojednat spolupráci mezi jeho frakcí a Spojenci, jak pošle svého zmocněnce do Istanbulu a čím by jednání mohla začít. Nick vnímal, že se Popeskovi hýbou rty, slyšel slova, která mu vycházela z úst, ale smutek a bolest ho otupovaly natolik, že si později nedokázal vzpomenout téměř na nic z toho, co bylo řečeno.

Na německém kontrolním stanovišti je pustili dál s pouhým mávnutím ruky, minuli kolonu německé pěchoty, vojáky, vlastně většinou ještě chlapce, natěsnané na otevřených korbách nákladních aut. Nejspíš se cítili stejně jako on. Ani oni nevěřili tomu, že se karta obrátila a náhle je všechno jinak, ačkoli jim to ještě před nedávnem připadalo nemožné.
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Povlečení studilo. Potem promáčené lůžkoviny se mu lepily na tělo. Zkusil se odkopat. V tom uslyšel ženský hlas, zamrkal a otevřel oči.

Sestra mu změřila pulz. Tiskla prsty k tepně na krku a na hodinkách kontrolovala počet úderů srdce. Obě zápěstí měl zabandážovaná. Obvazy zakrývaly rány a pohmožděniny, které mu zůstaly po provazech.

Snažil se vzpomenout si, kde to vlastně je. Připadalo mu, že tápe v mlze. Vzpomínal si, že ho Popescu doprovodil k hraničnímu přechodu, kde ho dva muži v uniformách turecké policie napůl odnesli do vojenského džípu.

„Kde to jsem?“ V krku měl úplně sucho a v chraplavém šepotu jen stěží poznával svůj hlas.

„Jste v americké nemocnici,“ odpověděla mu sestřička s těžkým francouzským přízvukem.

„V Istanbulu?“ V koutku duše čekal zradu.

„Jistě.“

Vybavily se mu další střípky vzpomínek: utrpení, které mu přinášela cesta autem po špatných cestách, když ho Popescu vezl k turecké hranici, mučivá bolest, časté zastávky, aby mohl močit další a další krev. Nejspíš omdlel, protože si vůbec nevzpomínal, kdy přijeli do Istanbulu.

„Mohl bych… trochu vody?“

Nalila mu do skleničky vodu ze džbánu, který stál vedle postele. Zvedla mu hlavu a přidržela mu skleničku u rtů. Nikdy vodu neměl rád, ale tahle mu chutnala lépe než všechny koktejly amerického baru.

„Kolik je hodin?“

„Bude pět.“

„Odpoledne? Jak… jak dlouho jsem tady?“

„Přivezli vás včera v noci. Měl jste velké bolesti, a tak vám doktor píchl něco na spaní.“

Tělo mu připadalo podivně lehké. Nejspíš mu dali morfium. Neoholené tváře šustily o látku polštáře. Další střípky: prázdný hraniční přechod, kotouče ostnatého drátu a vojáci se samopaly pověšenými přes rameno. Klidně to mohlo být už před lety.

Otevřely se dveře a dovnitř vešel doktor v bílém plášti s Abramsem v závěsu.

„Pane Davisi, už vypadáte mnohem lépe,“ pozdravil ho doktor.

„Budu v pořádku?“

„Máte ošklivě zhmožděné ledviny. Také došlo k vnitřnímu krvácení. Zpočátku jsme měli obavy, že jde o nevratné poškození, ale naštěstí se tyto obavy ukázaly plané. Musím vás ovšem upozornit, že bolesti budete mít ještě delší dobu. A to i po propuštění z nemocnice.“ Začetl se do lékařské zprávy v nohách postele a spokojeně pokýval hlavou. „Nechám vás o samotě, abyste si mohl v klidu pohovořit se svým přítelem.“

Odešel.

Před očima mu vytanula Abramsova tvář. „Jak je vám?“ Posadil se na židli u postele. „Nepříjemná šlamastyka!“

Šlamastyka. Nick se zasmál, ale vzápětí mu tvář zkřivila bolest. Tak šlamastyka!

„Tu noc, co jste zmizel, to bylo peklo. Vaše auto jsme našli až druhý den ráno. A to už bylo na všechno pozdě. Stopy pneumatik nás dovedly k nepoužívanému molu. Spočítali jsme si, co se stalo.“

„A co Daniela?“

Abrams se zamračil.

„Trója. Byla se mnou v tom kasinu.“ Nick v sobě nepřestával živit poslední špetku naděje, že ji ušetřili. Třeba ji nechali svázanou u mola.

Abrams zavrtěl hlavou. „Ani stopa.“

Svět kolem něho znovu zčernal. Toužil se ponořit do měkkého a teplého morfinového opojení a nikdy už se nemuset vracet do studeného světa skutečného života.

„Povězte mi, co se stalo,“ vybídl ho Abrams.

Monotónním, lhostejným hlasem mu převyprávěl všechno, co se odehrálo od okamžiku, kdy vyběhl z kasina. Řekl mu o všem, co prozradil Overathovi při výslechu. Skoro nic z toho se nezakládalo na pravdě. Ne, že by byl tak statečný, ale jednoduše neměli dost času, aby ho zpracovali. Věděl naprosto jistě, že nakonec by jim stejně pověděl všechno.

Abrams vypadal spokojeně. „Jste velice odvážný muž, Davisi,“ pochválil ho. „Mohlo to mít nedozírné následky.“

„Chcete říct, že všechno dobře dopadlo?“

„Zůstal jste naživu. Jste zpátky,“ upozornil Nicka důrazně, jako kdyby to byla jeho zásluha.

Vrátila se sestřička. „Už musíte odejít, monsieur. Musí odpočívat.“

Abrams se zastavil ve dveřích. „Musíme se postarat o Maiera,“ řekl na rozloučenou a zavřel za sebou dveře.
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Bolest a vina se staly jeho nerozlučnými společnicemi. Ráno už seděly s vážnou tváří u postele, když se probouzel. Otevřel oči a na několik krásných, prchavých okamžiků byl rád na světě, ale potom se rozpomněl a raději znovu zavřel oči. Toužil se vrátit zpátky do milosrdné náruče spánku, v němž nacházel jediné útočiště.

Měl by si zoufat, že ztratil ženu a rozpadlo se mu manželství, ale namísto toho truchlil pro ni. Nezůstalo mu nic, co by ho utěšilo. Nic, pro co by mu stálo za to dál žít. Ani synové, ani oddanost práci. Lidské bytosti potřebují kyslík a naději, aby přežily. Pokud jim život nepřináší naplnění, pak musejí mít alespoň příslib štěstí do budoucna. Ztratil všechnu naději a žádná mu nezůstala.

Na lodi mohla zemřít tisícem různých způsobů. Představivost mu je všechny vykreslovala před očima. Selhal. Nedokázal ji ochránit.

Přistihl se, že touží po vysvobození, které by mu snad Overath nakonec dopřál. Prozradil by všechno, co ví, a oni by ho zastřelili. Výčitky a nelítostný boj, který sváděl sám se sebou, by skončily. Copak má něco z toho takový význam? Těch pár jmen, o která by se prodloužil Overathův seznam, by na výsledku války nic nezměnilo. Jeho hrdinství nemělo žádnou cenu.
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O pár týdnů později zahlédl Maiera v hotelu Palas. Zestárl. Vlasy mu úplně zešedivěly, tváře měl propadlé. SD ho neustále sledovala. Nedokázal odvézt ženu a syna z Berlína a ten tlak se na něm podepsal.

Mluvili spolu jen telefonicky. Nick se bez obalu zeptal, co se stalo Daniele.

„Nevím,“ odpověděl mdle. „Jednou večer odešla a už se nevrátila. Možná víte víc než já.“

Nick mu na to neměl co říct.
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Zvonění telefonu u postele ho vytrhlo ze spánku. Zdálo se mu, že utíká po písečné pláži a pronásleduje ho neznámý bez tváře. Koupal se ve vlastním potu.

Potmě zašátral po sluchátku.

„Davisi?“

„Kdo je to?“

„Abrams.“

„Co se děje?“

„SD po celém městě zatýká důstojníky abwehru.“

Nick rozsvítil lampičku na nočním stolku a podíval se na hodinky. Tři čtvrtě na tři ráno.

„Musíme se ihned postarat o Maiera. Posílám vám auto. Udělejte, co se dá.“

Zavěsil.

Nick spustil nohy z postele a vytočil Maierovo číslo. Zvedl to po prvním zazvonění.

„Kde jste?“

„Doma. Právě jsem se to dozvěděl. SD začala zatýkat.“

„To ano, dva z nich právě teď stojí u mě v obývacím pokoji.“

„Zbavte se jich,“ houkl do mluvítka. „Za chvíli jsem u vás.“

Natáhl si košili a první kalhoty, které mu padly pod ruku. Když sbíhal ze schodů, uslyšel před domem brzdit auto. Ještě si dopínal košili, když naskočil dovnitř. „Honem!“ houkl na řidiče.
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Přejeli most a stoupali strmými, setmělými uličkami do Pery. Podle hodinek jim trvalo sedmnáct minut, než dorazili k Maierovu bytu na Taksimu. V prvním patře zahlédl svítit světlo. Vedle Maierova mercedesu stál zaparkovaný horch. Na každé straně chladiče se třepotala malá nacistická vlaječka.

Nickův řidič zatroubil.

Maier na ně musel čekat u okna. Později Nickovi prozradil, že pro něho přišli dva příslušníci SD v civilu a oznámili mu, že byl s okamžitou platností převelený zpátky do Berlína. Dali mu čas jen na to, aby si sbalil nejnutnější věci. Jakmile Maier uviděl auto britského vyslanectví, zahodil kufr a vyběhl ven.

Nick ho viděl běžet pokojem. Otevřel dvířka a Maier naskočil.

Ve zpětném zrcátku viděl dva agenty SD utíkat k zaparkovanému horchu. Než nastartovali, tak už limuzína s Maierem zahýbala na İstiklal a řítila se i s drahocenným vězněm k britskému konzulátu.
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Chladný modrý úsvit v Istanbulu. Maier seděl v Abramsově pracovně a pochutnával si na míchaných vejcích a opečené slanině. Byl při chuti a na britském velvyslanectví se o něho rozhodně starali lépe, než by to udělal Himmler.

Dojedl a odsunul talíř. „Hajzlové,“ ulevil si a zapálil si cigaretu.

Abrams seděl v křesle u okna a upíjel neodmyslitelný čaj. „Německý zastupitelský úřad nahlásil turecké policii, že jste byl unesen, a požádal o pomoc při vyšetřování.“

„Vážně?“

„Nepochybujte o tom, že obrátí všechno vzhůru nohama, nicméně velice pochybuji, že vás najdou.“ Naklonil se k němu přes stůl: „Nuže, plukovníku Maiere, co pro nás máte?“

Abramsova sekretářka seděla mlčky v rohu s blokem na klíně, připravená okamžitě začít těsnopisem zapisovat výpověď.

Maier se pohodlně opřel a otřel si ústa ubrouskem. Zavrtěl hlavou. „Budou se na mě dívat jako na zrádce.“

„Máme dohodu. Podmínky už byly stanoveny.“

„Hitler je šílenec. Vždycky jsem tvrdil, že je blázen.“

„Omlouvám se, plukovníku, ale nejsme tady proto, abychom vedli filosofickou rozpravu. Jen fakta, prosím.“

Maier vypadal zničeně. Podařilo se mu sice dostat se do bezpečí, ale někdo se určitě postará, aby jeho žena a syn za jeho zradu zaplatili. Agenti SD už nejspíš buší na dveře jejich berlínského domu. Neměl na výběr. Čekal až do poslední chvíle. Udělal, co bylo v jeho silách, aby je odvezl z Německa. Nic víc už pro ně udělat nemohl.

Zavřel oči a začal mluvit.
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Hovořil pět hodin. Dal jim jména všech kolaborantů, kurýrů a agentů v Palestině, Sýrii, Iráku a Egyptě. Pověděl jim všechno, co věděl o operacích Osy v Bulharsku, Maďarsku a Rumunsku. Prozradil všechny informace, které abwehr nashromáždil o britských a amerických agentech v Turecku a s viditelně větším uspokojením se rozhovořil o aktivitách SD na Balkáně.

Abramsova sekretářka popsala jeden a půl bloku, než Maier domluvil. Byl to kapitální úlovek, který Abramsovi zajišťoval okamžitý kariérní postup.

Popelník před Maierem přetékal nedopalky a vzduch v místnosti se dal krájet. Nickovi se z pachu tabákového kouře a mužského potu zvedal žaludek. Maierovi se třásly ruce. Nejspíš vypil příliš mnoho kalíšků silné turecké kávy.

„A co Donaldson?“ zeptal se Nick.

Maier sklouzl pohledem k Abramsovi. Váhal. „O té záležitosti nic nevím.“

„Daniela věděla. Varovala mne.“

Zavrtění hlavou. „Tak to vám lhala.“

„Řekla mi, že vás slyšela mluvit o bombě do telefonu.“

„Lhaní jí vždycky šlo skvěle,“ opáčil. Prosebně se zadíval na Abramse, aby ho podpořil.

„Má pravdu, Davisi. Trója nám zcela jistě neříkala vždycky pravdu.“

Nick se opřel. Cítil, jak se mu svírá žaludek. Věděl, co bude následovat.

„Co víte o Daniele Simoniči?“ Tu otázku položil Abrams.

Od počátku výslechu Maier ani jednou nezvýšil hlas. Vypovídal monotónním hlasem, ale teď z něho Nick slyšel něco, co by se dalo označit jako vítězoslavný podtón. „A, jistě, Daniela Simoniči,“ povzdechl si a střelil po Nickovi pohledem.

„Chtěl jste po ní, aby svedla muže jménem Grigorijev.“ Nick se snažil, aby jeho hlas zněl věcně a úředně. Nechtěl se před Abramsem prozradit. „Ten muž je příslušníkem NKVD.“

„Chtěl jsem po ní řadu věcí. Nicméně, odpovídám ano. Přiměl jsem ji, aby ho svedla. Vylákala ho do jednoho tichého hotýlku na Taksimu, kde na něho čekali moji lidé. Omámili ho a propašovali do Bulharska, abychom ho mohli důkladně vyslechnout.“

Abrams se naklonil dopředu. Lokty se opíral o kolena. „Stejným způsobem jste unesli i pana Davise?“

Nickovi se samým očekáváním zastavilo srdce.

„Už dávno jsem ji přiměl, aby majora Davise špehovala.“

„To vím,“ odtušil Nick, který se nemohl dočkat, až si setře pomyslný plivanec z tváře. „Řekla mi to během naší první schůzky tady v Istanbulu.“

„To bylo rovněž na můj rozkaz.“

V kanceláři se rozhostilo dlouhé ticho. Oba Angličané horečnatě přemýšleli o důsledcích této poznámky.

„Co tím míníte?“ ozval se Abrams.

Nick si připadal, jako kdyby dostal ránu do hlavy. „Takže dvojitý agent ve vašich službách?“

„Usoudil jsem, že bude pro nás mnohem lepší, když vás bude krmit dezinformacemi, než abyste se pokoušeli získat pravé dokumenty jinou cestou. Předpokládal jsem, a jak se ukázalo správně, že si práci nosíte domů jen velmi zřídka, a tudíž že pro slečnu Simoniči bude takřka nemožné, aby se dostala ke konzulární agendě, bez ohledu na to, jak moc jste propadl jejím půvabům.“

„Takže nám poskytovala jen samé dezinformace?“

„Zařídil jsem to tak, aby to vypadalo, že všechny snímky pořizovala ona sama. Udělal jsem je tak amatérsky, jak jen jsem dokázal. A jak je dobrým zvykem, tu a tam jsem návnadu okořenil skutečnými informacemi, které jsme mohli postrádat.“

Nick zavřel oči. Proboha!

„Další výhodou slečny Simoniči byl fakt, že jsem měl jistotu, že všechny informace, které předává mně, jsou falešné. Nebyly nám sice k ničemu, ale umožnily nám se správně zorientovat v dalších získaných materiálech.“

Abrams si ztěžka povzdechl.

„A potom ten únos majora Davise. S tak neurvalými metodami sice osobně nesouhlasím, ale SD prosadilo svou. Potřeboval jsem je uchlácholit. Doufal jsem, že získám ještě trochu času navíc, abych se postaral o rodinu. Očividně to nevyšlo.“

Nick měl v jednu chvíli pocit, že už se nedokáže dál ovládat, a buď se pozvrací, nebo omdlí.

„Věděla to?“

„Že vás unesou a budou vás mučit? Ano, jistě, věděla.“ Nick měl pocit, že mu právě chrstl kbelík ledové vody do obličeje. „Majore, stejně jako vy jsem i já žil dlouhou dobu v iluzi, že mě miluje. A stejně jako vy jsem jen obtížně dokázal oddělit práci a city k té dívce. Nicméně nakonec jsem všechno pochopil. Došlo mi, že je žoldák bez jakýchkoli skrupulí. Škoda, že jste to včas nepoznal i vy.“

„Co se s ní stalo?“ chtěl vědět Abrams.

Maier pokrčil rameny. „Myslím, že se vrátila do Bukurešti. S majorem sicherheitdienstu. Overath se myslím jmenuje.“

Nick vstal, došel k oknu a trhnutím je otevřel. Zhluboka vdechl ledový vzduch. Svíral parapet tak silně, až mu zbělely klouby. Díval se dolů do zahrady. Na Jidášově stromě už rašily nové pupeny.

„Lhala mi.“ Schválně promluvil nahlas. Ať si to přeberou.

Lhala mi.

Říkala, že mě miluje, a přitom mě tři roky podváděla a vodila za nos, aby mě nakonec nalákala do pasti. Mučili mě a nebýt Popeska, určitě by mě nakonec zabili.

Vybavila se mu její měsícem zalitá tvář na polštáři. Holka, holka!

Snažil se vžít do role ďáblova advokáta a přesvědčit sám sebe, že ještě existuje možnost, že je nevinná. V hloubi duše však už věděl, že se choval jako blázen. Proklínal okamžik, kdy ji poprvé uviděl. Nechal studený jarní vítr, aby mu ještě chvíli ochlazoval tváře rozpálené hněvem a hanbou.

Z překrásného jarního rána se vyklubal úplně zkažený den. Ze severu se přihnaly temné mraky, ze kterých se sypal mrznoucí déšť. Zavřel oči. Měl pocit, že ho někdo krájí na kousky hodně tupým a zubatým nožem.
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Max King mu vždycky radil, aby si žádnou ženu nepouštěl příliš k tělu. Manželku nechal doma a v posteli v jeho istanbulském bytě spala Adrienne Varga. Bokovka, nezávazný románek, říkal. Nic pro mě neznamená.

Té noci, kdy Nick zachraňoval Maiera před SD, Adrienne Varga oznámila Maxovi, že potkala jiného a zamilovala se do něho. Nějakého italského diplomata. Řekla Maxovi, že od něho odchází.

Té noci pouliční prodavač cigaret, který se vracel domů z náměstí Taksim, viděl Maxe Kinga padat z Galatského mostu a zmizet v rozbouřených vodách Rohu. Ten muž vypověděl, že Max byl namol opilý a spadl z mostu jen nešťastnou náhodou, ale Nick věděl, že nikdo nikdy nezjistí, jak to doopravdy bylo. Max miloval ironii a černý humor. Celý život se vody štítil, takže nejspíš nebude nic divného na tom, že ho příliš mnoho vody zabilo. Poslední paradox.

Kdyby Max ještě žil, Nick by se mu vyzpovídal, vyprávěl by mu o zradě a bolesti. Max by možná přišel na to, proč se to stalo. Kvůli žádný ženský nestojí za to skákat z mostu, tvrdíval. Možná, že i Max porušil své zlaté pravidlo. A možná, že ho nikdy ani dodržovat nechtěl. Koneckonců Max King byl novinář. Těm člověk může věřit jen půlku z toho, co tvrdí, a vůbec nic, pokud jim to otisknou.
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V šuplíku v pracovně měl neustále nabitý webley ráže 38, náhradu za revolver, o který přišel té noci, kdy ho unesli. Čas od času ho vyndal, aby ho vyčistil a zvykl si na něj.

Cosi se v něm zlomilo. Kvůli tomu, co cítím, se lidé bojí někoho příliš milovat. Láska člověka svlékne do naha a nechá zcela bezmocného, slyšel v duchu říkat Maxe. Vždycky si musíš nechat otevřený zadní vrátka, brácho, v tom to je.

Na vlastní kůži poznal, že láska zraňuje stejně jako léčí. A tak dáváme přednost pohodlí před vášní, bezpečí před hrůzným pádem z výšky, který končí srdcem roztříštěným na kousky.

V šuplíku schovával i malou krabičku s náboji. Jeden vyndal a zasunul do otočného bubínku. Několikrát jím otočil dokola a s cvaknutím ho zavřel.

Existovala spoustu důvodů, proč to nedělat: v první řadě jeho synové, protože sebevražda rozhodně není nic, čím by se kterýkoli otec mohl dětem chlubit; a potom Jennifer, která mu byla v uplynulých letech oporou a která by pro něho jistě truchlila, i když jí poskytl dost dobrých důvodů, aby ho nenáviděla; a především Daniela Simoniči, přízrak, který se připojil ke ztraceným duším nad Bosporem, která mu ve snech šeptávala, že Maier lhal a že ho nikdy, vůbec nikdy nezradila.

Nick sice nepatřil k pobožným lidem, ale všudypřítomný a všemocný Bůh, ho přece jen trochu strašil. Nespokojeně se na něj mračil a dával mu jasně na srozuměnou, že takovým činem by se sám odsoudil k věčnému zatracení, jak mu tvrdili v nedělní škole. A ze všech nejhorší byl Jidáš, který mu našeptával, že zítra, už zítra bude líp, jen to do toho zítřka musí vydržet. Kdosi kdysi řekl, že naděje je jen rub zoufalství.

Ať tedy za něho rozhodne náhoda.

Nepovažoval se za nijak statečného člověka a zvednout pistoli, přiložit si hlaveň ke spánku a stisknout spoušť vyžaduje velkou odvahu. Nikdy si nepřipadal tak opuštěný a tak citově vyprahlý jako v tu chvíli.

Úderník cvakl a válec se otočil. Šance přežít byla pět ku jedné. Děkoval milosrdnému Bohu, pokud tedy existuje, a osudu, pokud vůbec něco takového je. Poprvé za několik měsíců, možná že i let, měl opravdovou radost. O jeho budoucnosti bylo s konečnou platností rozhodnuto a zbavil se vší zodpovědnosti za to, co bude dál.



KNIHA PÁTÁ
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Bukurešť, srpen 1944

A náhoda skutečně rozhodla.

O tři měsíce později, jednoho jasného a horkého srpnového rána, mu přivedla do cesty letoun RAF, který jej s Abramsem dopravil do Bukurešti. Jak se blížili k jižnímu okraji města, uviděl bledý dým visící nízko nad rumunskou metropolí. Rumunsko se muselo vypořádat s další zradou.

Sovětská ofenzíva začala 20. srpna. Německá a rumunská obrana se rychle zhroutily. Karlův syn, král Michael, provedl s podporou armády státní převrat. Antoneska zatkli a jeho vládu vystřídal Popeskův Národní demokratický blok. Král vzápětí oznámil, že jeho země se s okamžitou platností připojuje ke Spojencům v jejich boji proti státům Osy.

Ještě té noci se německý velitel ozbrojených sil dostavil do paláce a po krátkém rozhovoru s králem přistoupil na to, že bezodkladně opustí Bukurešť. Dodržel, co slíbil, nicméně krátce po odjezdu přikázal luftwaffe bombardovat město. Nálety se stejnou intenzitou pokračovaly další tři dny.

Dosedli na letiště Baneasa, minuli vrak německého heinkelu, který před několika týdny zasáhly ruské bomby, přeskákali po trávníku až k hangárům na konci dráhy.

Opět v Bukurešti. Někde tam je i ona.

Nick střelil pohledem po Abramsovi, který bez hnutí seděl vedle něho. Na co asi myslí? Před dvěma týdny v Německu popravili jednoho polního maršálka a čtyři generály, kteří se účastnili spiknutí proti Hitlerovi. Canarise uškrtili strunou z klavíru. Abrams sice stál na straně vítězů, ale v mnoha ohledech prohrál na celé čáře.

Výraz jeho tváře připomínal masku. Určitě i z porážky dokáže vytěžit to nejlepší. Sověti dorazí do Bukurešti každou chvíli a jeho úkolem je navázat s novými spojenci kontakt. Abrams se chystal na schůzku s ďáblem.
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Před celnicí čekal černý opel. Jakmile Nick vystoupil z letounu, Popescu se mu po trávníku rozeběhl vstříc.

„Vítejte v Rumunsku!“ křičel do řevu motorů. „Doufám, že tato návštěva bude pro vás příjemnější než ta poslední.“

Černý humor. Nick neodpovídal. Popescu ho na přivítanou políbil střídavě na obě tváře, jak bylo v Rumunsku zvykem. Abrams k němu vzápětí napřáhl ruku, aby se s ním pozdravil mnohem formálnějším způsobem. Popescu je poté doprovodil k čekajícímu autu.
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Kdyby Rumuni poslechli Popeska a začali s námi jednat dřív, napadlo Nicka, nemuseli by být v takovém svrabu, v jakém jsou. Osud Rumunska však již byl zpečetěn o tři měsíce dříve, když se Churchill s Rooseveltem dohodli se Stalinem na rozdělení Evropy. Spojencům připadlo Řecko a Sovětům Rumunsko.

Už se s tím nedalo nic dělat. Na všechno bylo pozdě. K hlavnímu městu se rychle blížila Rudá armáda.

Cestou z letiště Nick zaslechl vzdálené dunění dělostřelecké palby. Sověti už jsou jen pár kilometrů od nich a systematicky likvidují poslední ostrůvky německého odporu.

Vzduch nad silnicí se tetelil žárem. Projížděli neutěšenými předměstími. Chatrné dřevěné domky, uvázané koně a kozy po chvíli vystřídaly betonové domy obklopené políčky a zahrádkami.

Konečně dorazili do města, které se stále ještě zcela nevzpamatovalo ze zemětřesení a občanské války, které je zpustošily před třemi lety. Mnohé z budov, které ty hrůzy přežily, teď bomby luftwaffe proměnily v hromady trosek.

Vybavila se mu Bukurešť taková, jakou ji poznal během první návštěvy v roce 1939. Říkalo se, že je dekadentnější než Paříž, a také levnější. Pravý kaviár se tam prodával na kila, opulentní obědy končívaly kolem páté hodiny odpoledne, na Chaussée se prodávaly vybrané francouzské parfémy a nejnovější výkřiky pařížské módy, městské parky přetékaly záplavou květin a ulice každé ráno zametala armáda venkovanek vyzbrojených košťaty.

Bývávalo.

Ulice zůstaly liduprázdné. Cestou potkali jen hrstku ubožáků s prázdným pohledem oblečených do roztrhaných hadrů. Většina Bukurešti ležela v troskách a všude zely krátery po německých bombách. Obchody na Chaussée měly okna a dveře zatlučené prkny a většina lip stínících bulvár zmizela. Pouze jediná hromada suti ho potěšila: rozlícený dav vypálil německé byro. Cítil jisté zadostiučinění, když ho viděl pobořené a doutnající.

Rozječely se sirény. Ti, které poplach zastihl na volném prostranství, se dali do běhu. Ozvalo se děsivé burácení štuk. Popescu přikázal řidiči, aby okamžitě zahnul do nějaké vedlejší ulice.

Auto s trhnutím zastavilo před Národní bankou. Popescu zotvíral dveře a pobízel je, aby si pospíšili dovnitř. „Tudy, pánové! Tudy, prosím!“

Našli útočiště v jednom z opuštěných trezorů v podzemí. Nick cítil, jak se země nad jejich hlavami otřásá. Německé bombardéry se ne a ne s bývalým spojencem rozloučit.

Tak se mějte a díky za všechnu ropu.
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Pach vězení, pach strachu a potu. Strážný je dovedl do kanceláře správce věznice. Šedé stěny a klíče připnuté k opasku Nickovi připomněly jeho krátký pobyt v místě, které vypadalo skoro nachlup stejně jako tohle. Odehrávaly se tu nevyslovitelné hrůzy a i když ho doprovázel Popeskův tajemník, nějaký Emile s brýlemi na nose, tak se bezděčně zachvěl, když uslyšel kovový zvuk zavíraných dveří.

Správce zpozorněl, jakmile zaslechl Popeskovo jméno. Byl to takový samolibý mužíček v hnědé uniformě. Nick se pátravě rozhlédl po jeho kanceláři: ponurá místnost s kovovým stolem, šedou kovovou skříní a zamřížovaným oknem, ze kterého se naskýtal výhled na betonový dvůr.

Emile mávnutím ruky odmítl podlézavě nabídnutou cujku. „Hledáme dva vězně, které sem přivedli na začátku války,“ vysvětlil správci. „Tento pán je tajemník vojenského atašé z britského velvyslanectví v Istanbulu a má o jejich osud eminentní zájem.“

„K službám,“ zavrněl správce. „Mohu znát jejich jména?“

„Příjmením Simoniči,“ odpověděl za Nicka Emile. „Jeden z nich, Simon Simoniči, byl uvězněn v červnu 1940. Druhý se jmenuje Amos. Jsou bratři. Amos byl na svobodě ještě v prosinci 1941. Víc nevím.“

„Okamžik, prosím,“ vyhrkl správce a pospíšil si do kartotéky, aby osobně prošel záznamy a zjistil, co je třeba.

Zatímco byl pryč, tak se Nick znovu musel sám sebe ptát, proč to vlastně dělá. Zradila ho. Nedluží jí vůbec nic. V koutku duše však pořád ještě věřil, že Maier lhal. A kromě toho, kdyby se mu podařilo najít některého z jejích bratrů, třeba by dostal na některé své otázky odpověď. Od jejich posledního setkání už uplynulo půl roku, ale ještě stále na ni myslíval den co den.

Když najde bratry, pak možná najde i ji.

Správce se po pár minutách vrátil se zaprášeným papírovým pořadačem. Postavil ho na stůl před Nicka. „Našel jsem ty záznamy. Amos Simoniči byl uvězněn 28. března 1942. Čtyřiadvacet let, povoláním bankéř.“ A s opovržením v hlase dodal: „Žid. Zemřel při pokusu o útěk. Vypadl z okna ve třetím poschodí.“

Emile Nickovi přeložil, co se právě dozvěděl. Nick pokrčil rameny. Předem věděl, že je to marná snaha. Vlastně ani nečekal, že některého z mužů ještě najde po tak dlouhé době naživu.

„V kartotéce žádný další Simoniči není. V jeho složce je zmíněn jistý Simon Kransky, patrně příbuzný. V listopadu 1940 ho odsud nechal abwehr přeložit do jiné věznice. Vzpomínám si na něho. Celkem nedávno, někdy v březnu, jak tuším, ho přivezli zpátky.“

„Je tady?“ zeptal se Emile.

„Jistě. Chcete s ním mluvit?“

Emile se znovu obrátil k Nickovi. „Ten Simon je stále v této věznici. Chcete s ním mluvit?“

Takový úspěch nečekal. „Ano, chci. Samozřejmě, že chci,“ odpověděl. Náhle si připadal prázdný.
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Po čtyřech letech v nacistickém vězení byl vychrtlý. Ruce měl svázané před tělem. Kosti v zápěstích hrozily protrhnout kůži. Oči propadlé, bělmo zažloutlé, hlavu oholenou kvůli vším.

Na levé ruce mu scházel prsteník.

Posadil se na židli na druhé straně kovového stolu (Emile zabral správcovu kancelář, aby měli klid) a pozoroval je se směsicí strachu a podezíravosti. Vzápětí se ukázalo, že francouzsky neumí ani slovo, a tak Emile znovu posloužil Nickovi jako tlumočník.

„Povězte mu prosím, kdo jsem,“ požádal ho, „a řekněte mu i to, že jsem zaměstnancem britského velvyslanectví v Istanbulu a že mu chci pomoct.“

Na vězně to zjevně žádný dojem neudělalo. Odpověděl několika mrzutými slovy a zadíval se z okna.

„Chce vědět, jak byste mu mohl pomoct.“

„Ví už, že Němci z Bukurešti odešli?“

„Ví, ale očividně si nemyslí, že by se tím pro něho něco změnilo.“

„Povězte mu, kdo jste vy. Řekněte mu, že ho odsud můžete dostat.“

Další krátká slovní výměna. Poprvé za celou dobu se v mužových očích zableskla naděje. Bál se uvěřit. Bránil se uvěřit.

„Zeptejte se ho, jestli zná ženu jménem Daniela Simoniči.“

Emile vše přeložil. Odpověď ho očividně překvapila.

„Je její bratr?“

Další krátký rozhovor v rumunštině. Emile zavrtěl hlavou. „Ne, není její bratr. Je její manžel.“
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Popescu mu zařídil auto i s řidičem. Nick se vypravil do někdejší židovské čtvrti. Vybavila se mu chladná noc, kdy se s Danielou procházel starobylými dlážděnými uličkami. Teď z nich zůstaly jen ohořelé zdi a hromady suti.

Co se asi stalo s tisíci lidí, kteří tu kdysi žili? Někteří z nich byli možná na palubě Strumy.

Limuzína zastavila na náměstí. Odtamtud už cestu znal.

Dům, ve kterém žila, zmizel. Celý blok se ztratil z povrchu zemského a na jeho místě zůstalo jen několik zubatých zdí nebezpečně nakloněných nad ulici.

Co tam vlastně hledá? Jen naprostý šílenec by ještě stále miloval ženu, která ho tak ohavně zradila. Už nezáleželo na tom, jak mu ublížila, už ne. Miloval ji a to stačilo. Měl na vybranou, jestli ji bude milovat nebo nenávidět. S nenávistí se žije snáz, ale rozhodl se tak, jak se rozhodl. Cosi se v něm zlomilo. Miloval ji a nejspíš byla první opravdovou láskou jeho života.

Byla pro něho jako kámen mudrců. A jen čas mohl ukázat, jestli je dostatečně schopný alchymista.

Věděl, že už ji nikdy neuvidí. Poklekl mezi úlomky cihel a kusy trámů a modlil se za ni, ať už byla kdekoli.
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Jenomže se znovu setkali.

Znovu ji uviděl na jediném místě, kde se to mohlo stát. V hotelu Athenee Palace.

Zahradu zasáhly bomby Spojenců při jednom z leteckých náletů. Byla v troskách. Všechny stopy po někdejších hostech a majitelích se vytratily. Obrovský červenočerný prapor se svastikou zmizel a na jeho místě zela prasklina ve zdi, památka na zemětřesení v roce 1940. Zešeřelá hala se sloupy ze žlutavého mramoru připomínala hrobku.

Princezničky s liščími kožešinami, afektovaní jihoameričtí diplomaté a nacističtí pohlaváři již patřili minulosti. Bývalí vládci města odjeli, pohovky a křesílka à la Ludvík XV. potažená třešňově červeným plyšem čekala na příchod rudých komisařů. Nebo že by kádři Sovětů luxusem starobylého grandhotelu pohrdli?

Z těžko vysvětlitelného důvodu o tom vážně pochyboval.

Vzpomínal si i na to, kde oné noci seděla. Málem do ní potmě vrazil.

Jsem dobrá herečka. Vždycky jsem byla.

Lítost a smutek ho dusily. Namísto, aby odešel do apartmá, které pro něho nechal Popescu připravit, sedl si tam, kde seděl té noci a vzpomínal.
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A vtom vešla otočnými dveřmi zavěšená do muže v uniformě vysokého důstojníka rumunské armády. Jeho překrásná trosečnice odhodlaná přežít se vedla s dalším životem.

Uviděla ho a zastavila se.

Byla dobrá herečka, vždycky byla, ale v tu chvíli ji veškeré nadání opustilo.

„Danielo!“

Otočila se na podpatku a rychle odcházela pryč. Důstojník zůstal ohromeně zírat na její vzdalující se záda. Nick se protáhl kolem něho a šel za ní ven.

Na ulici vládlo dusivé horko a ostré slunce ho bodalo do očí. Ohlédla se a když si všimla, že ji sleduje, dala se do běhu. Zastavila se jen jednou, aby odkopla střevíčky s vysokým podpatkem stejně, jako to udělala, když utíkali před gardisty. Rozpálenou dlažbu cítil i přes podrážky bot. Bude mít puchýře na chodidlech.

Pronásledoval ji napříč náměstím. V úzké sukni nedokázala běžet příliš rychle, a tak ji záhy dohonil. Schovala se v kostele. Šel za ní i tam.

Třpytivé ikony, vážní vousatí světci shlížející přísně ze stářím zčernalých stěn. Záře Ježíše na oltáři pronikala tmou.

Pro židovku zvláštní útočiště.

Musel chvíli počkat, než oči přivyknou tmě. A potom ji uviděl. Klečela před ikonou sv. Antonína. Ještě stále nemohla popadnout dech. Tvář měla zmáčenou slzami.

„Co tady děláš?“ šeptla.

„Myslel jsem, že jsi mrtvá.“

„Co po mně chceš?“

Ta chvíle mu připadala neskutečná. Celé měsíce se přehraboval ve vzpomínkách a bojoval s tím, co mu řekl Maier. Pátral po sebemenší stopě, po jakémkoli náznaku, jehož by se mohl chytit. Hledal cokoli, o co by se mohl opřít, aby vyvrátil obvinění, která se snesla na její hlavu. Myslel si, že je mrtvá a truchlil pro ni. A teď ji měl před sebou. Svou překrásnou Danielu, vzpomínku probuzenou k životu.

Náhle nevěděl, jestli ji chce zabít nebo líbat.

Třásla se, jako kdyby jí tělem procházely silné elektrické výboje.

„Myslel jsem, že jsi mrtvá,“ zopakoval.

„Já zas, že ty.“ Podívala se mu do očí. To, co v nich spatřil, ho úplně odzbrojilo. Zajíkla se, zhroutila se mu do náruče a rozvzlykala se jako dítě.

Měl bych ji nenávidět. Proč ji nedokážu nenávidět?

„Holčičko moje,“ zašeptal.

„Vím, co ti udělali. Bože můj, Nicku. Bože můj, jak bys mi vůbec někdy mohl odpustit?“ Její slzy mu promáčely košili. Pokusila se je otřít, ale jen si rozmazala řasenku po tváři.

„Co se stalo? Danielo, pro smilování, co se té noci stalo?“

Vychrlila to na něho: „Nevím, byli dva, dali mi něco přes obličej, bylo to něčím napuštěné, nějakou drogou, nemohla jsem dýchat, omdlela jsem a probrala jsem se až na lodi, slyšela jsem je, bavili se o tobě, o tom, kam tě odvezou a co s tebou udělají. Můj bože, myslela jsem, že už jsi mrtvý.“ Přejela mu konečky prstů po rtech.

„Jak jsi se dostala ven?“

„Nechali mě hodiny svázanou na lodi a potom mě hodili do náklaďáku. Odvezli mě do vězení. Myslela jsem, že mě hned zabijí, ale nechali mě tam hnít celé týdny. Jednoho dne mi řekli, že můžu jít. Nevím proč.“

Vzpomněl si na to, co jim řekl Maier. Klidně mohl lhát. Ostatně měl dobrý důvod lhát. Třeba to udělal z čiré zlomyslnosti, z touhy po pomstě. Nebo třeba jen proto, že si řekl, když ji nemohu mít já, tak on taky ne. Copak se dá vůbec zjistit, jak to doopravdy bylo?

„Co ti udělali?“ zašeptala.

Díval se do těch čarokrásných zlatavých očí a zoufale toužil jí uvěřit. „Už je to dobré,“ odpověděl a těmi čtyřmi slovy smazal peklo, kterým kvůli ní musel projít. „A ty?“

„Žiju.“

Ucítil vůni parfému a všiml si hedvábných punčoch obepínajících ta překrásně tvarovaná lýtka. V některém z aut opouštějících Rumunsko určitě sedí vysoký německý důstojník, který si odváží příjemné vzpomínky na Bukurešť. Že by major Overath? Ne, ten určitě ne!

Napadlo ho, jestli i Rusové budou tak velkorysí.

„Ani se mě nezeptáš na Maiera?“

Kostelní lodí zaduněla ozvěna kroků. Ze sakristie právě vyšel kněz. Daniela se od něho odtáhla.

„Určitě se má dobře.“

„Přeběhl k nám.“

„Říkals, že to udělá.“ Vzhlédla k němu, ale hned zase rychle sklopila oči. „Řekl ti to?“

„Samozřejmě a náramně si to vychutnal.“

„Musíš mě nenávidět.“

„To bych měl, ale nedokážu to.“ Čekal, že ji bude nenávidět. Celých šest měsíců se v sobě snažil najít dost zloby, aby ji mohl nenávidět. Jenomže to nešlo.

„Kde bydlíš?“

„Ukážu ti to,“ odpověděla.

Vstali a vyšli ven. Po chladivém přítmí kostela náměstí připomínalo kovářskou výheň. Stoupla si o schod výš, natáhla ruku a pohladila ho po tváři tak jako bezpočtukrát před tím.

„Vždycky jsem tě milovala.“
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Vedla ho šest bloků od hotelu do uličky, kde stěží zůstal stát jediný dům celý. Následoval ji po betonových schodech do druhého patra. Chodbu zaplnily sutiny a odpadky. Ten puch se jen stěží dal slovy vyjádřit. Otevřela jedny z dveří.

Šel za ní. Zapálila svíčku. Omšelý obývací pokoj se starožitným stolem a dvěma židlemi. V jediném dalším pokoji stála úzká postel. Tmavá kuchyň s výlevkou potřísněnou rzí odkapávající z kohoutků. Z bytu pod nimi ucítil pach vařeného zelí.

Dívala se na něho očima plnýma touhy. Za ty roky se ten pohled naučil znát. „Nemůžu uvěřit, že jsi to ty.“

„Proč jsi přede mnou chtěla utéct?“

„Bála jsem se.“

„Čeho?“

„Tebe. Viděla jsem to na tobě. Věděls, co jsem udělala. Myslela jsem, že mi nikdy neodpustíš.“

„Maier tvrdil, že jsi věděla, že se mě SD chystá unést a že jsi jim pomohla.“

Zbledla, zavrávorala a musela se opřít o stůl, aby neupadla.

„Řekni, že tomu nevěříš.“

„Je to pravda?“

„Nikdy bych ti nic takového neudělala. Vždycky jsem tě milovala. V tom jsem ti nikdy nelhala.“

„Ale lhalas o mnoha jiných věcech.“

„Musela jsem.“

„Proč?“

„Záleží na tom?“

„Ano.“

„Chránil mě. Byl na mě hodný. A tys byl ženatý, Nicku.“

„To Maier taky.“

„Jenomže on nechtěl nic víc.“ Zavrtěla hlavou. „Vím, že mi to nebudeš věřit, ale chtěla jsem jen, abys mě miloval.“

Zalovil v kapse u saka. „Potřebuješ peníze?“ Vyndal peněženku a vtiskl jí do dlaně hrst lei. Zírala na ty bankovky a z její tváře se nedalo nic vyčíst.

„Jennifer a já se rozvádíme.“

„To by neudělala. Na to tě příliš miluje.“

Pokrčil rameny. „Každého jednou unaví čekat. A zvlášť, když vlastně není na co.“

„Nechtěl bys se mnou dneska zůstat?“

„Tady?“

„Kdekoli.“

„Ne.“

Zklamalo ji to, ale nepřekvapilo. „Chápu.“

„Ne, nechápeš vůbec nic.“ Otočil se a odešel. Cestou po schodech mu připadalo, že má v krku kámen. Už jednou ji oplakal a teď bude muset tím vším projít znovu.
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Na Popeskův pokyn Simona vykoupali a oholili. Před prefekturou na něho čekal Nick v černém opelu. Simon v obleku od Popeska strnule seděl vzadu. Byl mu o dvě čísla větší a na jeho vyhublé postavě vypadal jako pytel. Simonův výraz vyjadřoval strach a údiv, když Nick zabočil do ulice Lipscani.

Zastavili před bortícím se domem ve vybombardované ulici. Nick vystoupil a naznačil Simonovi, aby ho následoval. Mladší muž byl vyděšený. Nejspíš si myslí, že ho vezu na popravu.

Nick vystoupal po betonovém schodišti jako první. Ztěžka oddechoval, když se konečně zastavil před jedněmi dveřmi ve druhém patře. Zrychlený dech a bušení srdce však neměly nic společného s fyzickou námahou. Hrdlo se mu stáhlo. Už je to tady: přišel o všechno. Nejspíš si to zasloužil.

Zaklepal na dveře. Už ráno jí poslal vzkaz, aby se na setkání mohla připravit.

Otevřela. Ptal se sám sebe, jestli je to naposled, co ji vidí.

Potěšený úsměv. Zlatavé oči. Byla překrásná. Zlomila mu srdce.

„Vedu někoho, kdo by tě rád viděl,“ řekl místo pozdravu a ustoupil stranou.

V první chvíli nechápala. Nepoznala ho. Vzápětí se ozval přidušený vzlyk. Simon ji sevřel v náručí. Tiskla se k němu a plakala. Za Simonovými zády se její pohled střetl s Nickovým. Jak mu řekla tehdy v Istanbulu: pravda je vepsaná v očích.

Protáhl se kolem nich a položil na kuchyňský stůl štos dokumentů. „Propustky,“ konstatoval věcně. „Oprášil jsem několik dobrých kontaktů. A taky trochu peněz. Máte volnou cestu přinejmenším do Istanbulu. Zařídím vám britské pasy.“

Odtáhla se od Simona a užasle se zadívala na Nicka. „Proč jsi to udělal?“

„Na takové věci není vhodné se ptát.“

Simon se pomalu svezl na kolena. Jen Bůh ví, co čtyři roky týrání a ponižování dokáží s člověkem udělat. Válka jimi smýkala do míst, o kterých před tím ani netušili, že existují.

Plakal a skrýval tvář v její sukni.

Žádné loučení. Nick seběhl po schodech zpátky na ulici. Čekal tam na něho nastartovaný opel. Zaslechl výkřik, když nastupoval. Ohlédl se a uviděl, jak běží za ním.

„Počkej!“

Chtěla ho obejmout, ale zabránil jí v tom. Musel sebrat všechny síly, které mu ještě zbyly. Rozchod musí proběhnout přinejmenším důstojně.

„Nemusíš nic říkat,“ zarazil ji.

„Alespoň to ti dlužím.“

Zavrtěl hlavou. „Ne. Milovalas mě a to stačí. Je mi líto, je mi hrozně líto, že jsem o tom někdy pochyboval. Omlouvám se.“

Nasedl.

„Jeďme prosím co nejrychleji odsud. Kamkoli,“ požádal Popeska.
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Je tak hubený, pomyslela si. Co to s ním udělali?

Uvařila skromné jídlo. Onen rumunský důstojník jí opatřil kousek masa a trochu rýže. Oči se mu rozšířily úžasem, když ucítil vůni smažícího se masa, které vzápětí postavila před něho na stůl. Všechno zhltl jako zvíře. Ani jednou nevzhlédl od talíře, dokud všechno nespolykal.

Nalila mu trochu cujky. Dívali se na sebe přes stůl.

„Kdo to byl?“ zeptal se.

„Ten Angličan? On… poznala jsem ho v Istanbulu. Pomohl mi.“

„Byl tvůj milenec?“

„Ne,“ zalhala.

„Viděl jsem mu to na očích. Miluje tě.“ Zavrtěl hlavou. „Nezáleží na tom. Nechci to vědět.“

Když to nechce vědět, tak jak mu to mám říct? Jak se dozví, co jsem udělala? A když nebude vědět, co jsem udělala, nikdy nebude vědět, jaká jsem. Jaká opravdu jsem. Copak mi vůbec někdy bude moci odpustit, když nebude vědět co a proč?

Za tři roky, co před válkou trvalo jejich manželství, nikdy k Simonovi necítila to, co k Nickovi. A Nick nejspíš musel řešit to samé dilema. Možná že nelhal. Možná že se k Jennifer opravdu nechce vrátit.

„Psal jsem ti každý měsíc. Dostávalas moje dopisy?“

Samozřejmě že je dostávala. Závisel na nich jeho život. Všechny je četla nejmíň stokrát a schovávala si je v odřeném hnědém kufru spolu s matčinou fotografií, nejlepšími šaty a hedvábnými punčochami. Bylo to to jediné, co na světě měla.

První dopis byl prosba o pomoc. Psal ho pod přísným dohledem nacistických žalářníků. V těch dalších popisoval život ve vězení. Ta slova ji děsila ve spánku. Zhruba po roce začaly být dopisy neosobní a odtažité. Psal o minulosti, školních letech a společném dětství, ale nic o tom, jak se mu vede.

Nikdy jí nedovolili odpovědět.

Dopisy převázané stužkou zůstaly ležet na dně kufru. Představovaly jediné pouto, které ji k němu vázalo a pojilo ji i s minulým životem, manželstvím a rodiči. Minulost pohřbila. Simon se vynořil odnikud jako oživlý přízrak.

„Chceš mi povědět o vězení a o všem, co se stalo?“

„Nechci o tom mluvit.“

„Bili tě?“

„Gardisté mě mlátili každý den. A potom přišli Němci. Odvedli mě a udělali mi tohle.“ Zvedl levačku, aby viděla jak ho zmrzačili. Scházel mu prsteník. „Ale jinak se mnou zacházeli docela dobře. Zbili mě jen občas a postarali se, abych dostal každý den aspoň jednou najíst.“ Rozhlédl se po kuchyni. Vypadal jako štvané zvíře. Věděla, že mu v uších stále zní kovové řinčení dveří a křik mučených spoluvězňů.

„A ty? Jak vypadala tvoje válka?“

Co na to říct? Všechno, co dělala, bylo kvůli němu, jenomže jak mu to říct? Jak mu to vysvětlit?

Pohladila ho a dovolila mu, aby si opřel hlavu o její prsa. Kdyby nepřišla válka, nejspíš by měli docela spokojené a vydařené manželství. Jenomže za války poznala muže, který si získal její srdce a duši. Vzpomínky na něho ji budou pronásledovat až do konce života.

Manžela svým způsobem milovala. Simon na ni byl hodný a měl ji rád, i když se k ní všichni ostatní obrátili zády. Do konce života mu za to nepřestane být vděčná.

„Teď už se o tebe postarám,“ zašeptala a konejšila ho v náručí jako dítě. Čtyři roky ho vlekla za sebou jako těžký kámen, držela ho nad vodou, udržovala při životě. Patřil jí, byl její. Nedokázala však umlčet tichounký hlásek, který jí našeptával, že by vlastně bylo mnohem lepší, kdyby zemřel a ona byla volná.

„Pojď ke mně,“ zašeptala.

Odvedla ho do ložnice. Pomohla mu se svléknout. Vyděsilo ji, jak je hubený. Hladově se po ní sápal, mačkal jí ňadra a trhal šaty. Nechala ho, aby ji povalil na postel. Zvedl jí sukni a chtěl se s ní okamžitě spojit. Musela mu pomoct. Brzy, velice brzy bylo po všem. Vykřikl, když dosáhl vrcholu.

Nechala ho, aby na ní zůstal ležet a hladila ho po zádech.

Usnul neklidným, trhaným spánkem. I ze spaní cosi mumlal a sténal. Objímala ho a chlácholila. Celou noc nespala. Myslela na Nicka. Kde asi spí? Té noci po něm toužila víc než kdy před tím.
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Druhý den ráno doručili do Nickova apartmá obálku. Kdosi ji pro něho brzy ráno nechal na recepci. Stálo na ní: Nicholas Davis, Athenee Palace hotel, apartmá 412. Do vlastních rukou.

Seděl na posteli a nerozhodně ji obracel v rukou. Musel dlouho sbírat odvahu, aby ji otevřel.

Při tom se mu vybavilo jejich první setkání v horkém létě 1940. Potkali se v úplně jiném městě a on byl tehdy úplně jiný člověk.

Roztrhl obálku a nechal ji spadnout na zem. Poprvé přeskakoval slova. Podruhé četl pozorněji. Přečetl ten dopis ještě mnohokrát, než ho konečně dal z ruky.



Miláčku, musíš vědět, že Tě miluji. Teď, dnes, přímo teď. Už sice znáš mé tajemství, ale nevíš ještě všechno. Dopovím ti to. Alespoň to jsem ti dlužná.

Dokážu si představit, že Siggi Ti s velkou chutí barvitě vylíčil, co jsem pro něho dělala. Pochybuji ovšem, že Ti také řekl proč.

Když mi bylo šestnáct, nadbíhal mi jeden kluk. Jmenoval se Ilie. Byl to Rumun z ortodoxní křesťanské rodiny. I přes protesty celé rodiny jsem se s ním scházela. Pokračovala jsem v tom, i když mi to otec přímo zakázal, protože jsem si myslela, že mě miluje. Otěhotněla jsem s ním. Jakmile to zjistil, odešel ode mě. Zůstala jsem sama a zneuctěná. Stála při mně jen matka. Kdyby nebylo jí, otec by mě vyhodil na ulici.

O to dítě, chlapečka, jsem přišla hned při porodu. Doktoři mi řekli, že už nikdy nebudu moct mít dítě.

Ne, nemyslela jsem si, že už mě nikdo nebude chtít, když už mě měl Ilie, ale tehdy do mého života vstoupil Simon. Znal mě od dětství, říkal, že mě odjakživa miloval a přes všechno, co se stalo, se se mnou oženil.

Víš, jak na tom byli židé za války. Maminka zemřela krátce před tím, než válka začala. Díky Bohu za to, že nemusela trpět jako my ostatní. Otce fašisti uvěznili a naši banku převzal do nucené správy nějaký německý finančník. Vzali nám banku, dům, peníze, služebnictvo, prostě všechno.

Simon a já jsme se schovávali v bytě na Lipscani. Však víš, co jsem dělala, abychom přežili.

To odpoledne, kdy Simona zatkla policie, jsi byl u toho. Proč jsem ti už tehdy neřekla, že je to můj manžel? Protože jsem si uvědomila, že bych v budoucnu mohla potřebovat Tvou pomoc a myslela jsem si, že kdybys znal pravdu, nemusel bys být zdaleka tak ochotný. Muži vždycky za svou pomoc něco chtějí.

Teď už ale vím, jak moc jsem se v Tobě zmýlila.

Simon byl jedním z mála těch, kteří na prefektuře byli ještě naživu, když Antonescu provedl státní převrat. Krátce nato padl do rukou SD. Poprosila jsem Siggiho, aby mi ho pomohl dostat na svobodu. Neudělal to, ale použil Simona jako páku, abych se stala jedním z jeho agentů.

SD mi hned na úvod poslala Simonův prsteník se snubním prstenem, abych si spolupráci s nimi nerozmyslela. To SD, ne Siggi. Siggi brutální metody neschvaloval, ale bez rozpaků využíval ty, kterým proti mysli nebyly. Řekl mi, že Simonovi už se nic nestane, když udělám, co po mně chce. Navlékl to tak, aby to vypadalo, že mě chrání, a ne že mne týrá. Co jsem mohla dělat? Němci vládli světu a Britové se stahovali. Vidíš? Nedělala jsem to všechno pro peníze. Nechtěla jsem ani ty jeho, ani ty tvoje.

Simon měl dovoleno mi psát každého prvního v měsíci. Dokud jeho dopis nepřišel, byla jsem jako na trní. Siggi mi dokola opakoval, že se Simonovi nic nestane, když budu poslušná.

Milovala jsem tě už v Bukurešti, Nicku, i přes to, že jsem věděla, že to není správné. Nemám tak silnou vůli jako Ty. Svou lásku k Tobě jsem nepředstírala.

Byl to Siggiho nápad, abych za Tebou tehdy v noci ve vlaku přišla. Plánoval to celé dny předem. Celá ta komedie s bulharskými pohraničníky Tě měla přesvědčit, abys mi bezvýhradně věřil.

Celou tu dobu, co jsem se tvářila, že pro Tebe sháním informace, tahal za šňůrky Siggi. Má to snad nějaký význam? Prohráli byste válku jen proto, že jsem se snažila udržet manžela naživu?

Udělala jsem spoustu věcí, na které nejsem pyšná. O tom únosu jsem nic nevěděla. Přísahám, že jsem o něm neměla tušení. Musím Ti ale říct, že po mně SD už dřív chtěla, abych Tě vylákala do pasti, aby Tě mohli unést. Vyhrožovali mi, že když to odmítnu, tak Simona zabijí. Nikdy bych to neudělala. Nemohla bych to udělat. Využili mě ale i tak. Myslím, že ani nepotřebovali mou pomoc. Provedli to bez mého vědomí. Musíš mi to věřit, Nicku. Když jsem zjistila, co Ti udělali, chtěla jsem umřít.

Myslíš, že by Siggi dovolil, aby tě SD dostala? Vždyť jsi přece věděl, že se chystá přeběhnout na druhou stranu, sám jsi mi to říkal. A co kdybys jim býval prozradil i všechno, co víš o něm? Vždyť by to byl jeho rozsudek smrti. Navymýšlel si a nalhal Ti o mně spoustu věcí, když už byl v bezpečí. Udělal to z čiré zášti.

Vím, že mi to nebudeš věřit, ale opravdu jsem se do Tebe zamilovala. Milovala jsem Tě a miluji Tě stále. Kdybys nebyl ženatý, strávila bych s Tebou zbytek života.

Jenomže Ty ženatý jsi, Nicku. Máš rodinu a ženu. Co zmůžu? A já mám stále ještě manžela. V první řádě mám povinnosti vůči němu, i když mu mé srdce nepatří.

Všechno, co jsem Ti kdy řekla, jsem mínila naprosto vážně. Miluju Tě, Nicku. Miluju Tě víc, než se dá vypovědět slovy.

Tolik bych si přála, aby to nemuselo skončit takhle. Kéž bychom se potkali v jiné době. Až do smrti v sobě budu hýčkat vzpomínky na Tebe a jen doufám, že ani Ty si nezošklivíš ty své.

Kdysi jsi mi řekl: když to není šílenství, tak to není láska. A Ty jsi po mně šílel. Pokud jde o mě, udělala jsem, co jsem považovala za nutné, abych zachránila manželovi život. Dala jsem Ti svou lásku a doufám, že Ti to stačí.

Už je pozdě a brzy bude příliš tma, než abych mohla pokračovat v psaní. Vrať se domů, má lásko, můj milovaný Nicku, vrať se domů a zapomeň na mě, zapomeň na všechno, co se stalo.

Sbohem.

Miluju Tě.

D.
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Odpoledne stál Nick na balkóně hotelového pokoje a díval se, jak se bukurešťskými bulváry valí ruské tanky jako před nimi ty německé. Měl z toho mít radost. Proč by ne? Vždyť Rusové přece byli jejich spojenci. Jenomže žádnou radost z toho neměl.

„Když člověk pozve do domu vlka, neměl by se potom divit, že nechce odejít,“ ozval se Abrams.

„Nějaké nové přísloví?“

„Nevím, ale zní to tak.“

„Moje máma říkávala, že ať je člověku sebehůř, ráno stejně vyjde slunce.“

„Opravdu? Ovšem jen v případě, že Stalin nebude proti. Nuže, asi bychom měli sejít dolů a přivítat se s našimi novými přáteli, ne?“
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Simon seděl na parapetu a pozoroval dění na ulici pod sebou. Šedivý a pochmurný den. Mlčel, ponořený do vlastních úvah. Jako kdyby byl ještě pořád ve vězení, napadlo ji.

„Nechceš si promluvit o tom, co se stalo?“

„Ne, nechci.“

„Musíme si promluvit.“

„O vězení ne. Chci zapomenout. Jako by se to nikdy nestalo.“

Zadržela dech. „Jenomže já ti musím něco říct.“

„Na minulost je nutné zapomenout, pohřbít ji, aby nám už nemohla dál ubližovat.“

Obrátil se znovu čelem k oknu. Ve skle viděla obraz jeho tváře. Bledý, sinalý obličej.

Jenomže minulost člověku nikdy nepřestane ubližovat, pomyslela si.

Vzpomněla si na strach, který stále dokola prožívala každý měsíc, než konečně přišel jeho dopis. Vybavilo se jí i to, jak si tehdy představovala jejich opětovné shledání. Tehdy si myslela, že všechno bude stejné jako dřív, že k němu bude cítit to samé jako dřív. Vzpomínala na to, jaké to bývalo kdysi. Opulentní obědy v nejlepších restauracích, večírky v jejich domě na bulváru Bratianu, procházky v parku Cismigiu.

Proč to není stejné jako dřív?

S Nickem poznala jiný druh lásky. Poznala, jak chutná skutečná vášeň. Copak nestačí, že je Simon hodný a že ji stále miluje? A že ji bude vždycky mít rád navzdory čemukoli?

Té noci si ji v úzké posteli přitáhl k sobě a znovu se s ní miloval, tentokrát mnohem něžněji. Zavřela oči. Ne Simon, ale Nick se skláněl nad ní. Srdce ji zradilo, i když se tolik chtěla opět stát ženou svého muže.
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Naši noví přátelé.

Nejprve Molotov, sovětský ministr zahraničí, požadoval, aby sovětské nejvyšší velení jako jediné dohlíželo na odzbrojení Rumunů. Až na citelný Churchillův a Rooseveltův nátlak souhlasil se společnou komisí, v níž měli své zástupce Britové a Američané. Stalin si však prosadil, že o všech podstatných záležitostech bude rozhodovat výlučně nejvyšší sovětské velení. A co víc, Spojenci museli jednat s rumunskou vládou pouze nepřímo, prostřednictvím sovětských orgánů moci.

Nuže, pomyslel si Nick, už žádné další soukromé rozhovory s mým přítelem Popeskem.

V Bukurešti se všechno rychle měnilo. Dostali příkaz s novými spojenci plně spolupracovat, nicméně vše nasvědčovalo tomu, že Rusové s nimi nechtějí spolupracovat ani trochu.

Armáda sovětských byrokratů a kádrů obsadila ministerstvo vnitra. Zatímco čekali, až se uvolí je k něčemu přizvat, Abrams vztekle rázoval po pokoji. „Vždyť jsem to říkal,“ soptil. „Od začátku jsem je varoval, jenomže to nechtěli slyšet. No, a teď se podívejme, nakolik lze věřit soudruhům proletářům!“

Nick s Abramsem bezmocně čekali v hotelu Athenee Palace tři dny, než se noví vládci Bukurešti uráčili je přijmout. V pět hodin odpoledne se ohlásili ve třetím patře budovy ministerstva vnitra. Přijal je muž v olivově zelené uniformě s rudými nárameníky, který se bídnou angličtinou představil jako generál Demiščenkov. Plešatěl a spolu s knírem a bradkou Nickovi připomínal Lva Trockého, kterého viděl na několika zažloutlých fotografiích. Na nose mu seděly laciné brýle a tvářil se naštvaně.

Chovali se k nim spíš jako k zajatcům než jako ke spojencům. Dva ruští vojáci je doprovodili do Demiščenkovovy pracovny. Než jim nabídl židli, nejprve dlouho a pozorně prostudoval jejich průkazy. Za Demiščenkovovou židlí stál jako němá výstraha pořízek s nakrátko zastřiženými plavými vlasy a tváří buldoka.

Cílem schůzky bylo domluvit spolupráci na poli zpravodajských služeb a vyměnit si informace o spojencích a agentech v Bukurešti. Jak schůzka pokračovala, měl Nick stále neodbytnější pocit, že Demiščenkov chce vědět všechno, ale říct nechce nic. Neuniklo mu, že se Abrams postupem času stále méně ovládá. Zbledl a jen stěží ze sebe dokázal vypravit smysluplnou větu. Většina debaty tak zůstávala na Nickovi.

Na konci schůzky, právě když se zvedali k odchodu, Demiščenkov přesunul přes stůl tlustou složku s tím, jestli by se na ni nechtěli podívat.

„Co je to?“ chtěl vědět Abrams.

„Složka jedné špionky…“ Začetl se do poznámek a potom na ně pohlédl přes obrubu brýlí… „Daniely Simoniči. Znáte tu ženu? Bývalá milenka plukovníka abwehru v Istanbulu.“

„Víme o ní,“ zavrčel Abrams.

„Použili ji, aby jednoho z našich lidí vylákala do pasti. Svedla ho.“

„Víme. Jmenoval se Grigorijev.“

„Takže to víte? A víte i to, že kvůli ní padl do rukou německé sicherheitdienst? Vylákala ho do jednoho hotelu v Galatě. Unesli ho a propašovali z Turecka do Bulharska. Patřil k našim nejlepším agentům a věděl toho hodně. Přinutili ho mluvit. Kvůli ní jsme přišli o nejcennějšího člověka v Rumunsku, přesvědčeného bolševika a soudruha. Jmenoval se Jan Romanescu.“

Tak to tedy bylo. Nezradila mě. Nebylo to mou vinou, že Jordon a ostatní zemřeli.

„Víte i to, že udržovala poměr s někým z vašeho velvyslanectví a že vám předávala falešné informace? Víte, že byla dvojitý agent?“

A tak, nechtěl nám prokázat laskavost, chtěl nás přivést do rozpaků, pomyslel si Nick.

„Vrátila se do Bukurešti,“ pokračoval Demiščenkov. „Právě jsme zjistili, že udržuje poměr s jistým kapitánem dělostřelectva.“

„Co s ní chcete udělat?“ chtěl vědět Nick.

Demiščenkov se zatvářil opovržlivě. „Je to nepřítel lidu. Zatkneme ji a bude pohnána před spravedlnost.“ Odmlčel se a sundal si brýle.

„Nejspíš.“

„Nejspíš?“

„Grigorijev má bratra. Alexej Grigorijev je příslušníkem NKVD. Stojí za mnou. Nejspíš vezme spravedlnost do svých rukou.“
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Vyšli ven na setmělou ulici. Abrams si oprášil imaginární smítka z obleku. „Nuže, tak to jsou naši noví spojenci,“ povzdechl si. „Nádhera. Nepochybuji, že nás vypakují z Bukurešti ještě rychleji než Němci.“

Tráva v parku zežloutla, listy na zbývajících lípách zhnědly a ve spalujícím vedru šustily jako smirkový papír.

Abrams si uvolnil uzel kravaty, shýbl se pro prázdnou láhev od sodovky, která ležela na trávníku a klackovitě ji hodil do jezírka. Ještě se nestalo, aby mu praskly nervy.

„Hajzlové komunistický!“

Kraje jezírka připomínaly skládku odpadků: láhve, slupky pomerančů, papírové pytlíky. Prodavači sezamových koláčků marně hledali zákazníky. Kavárny zely prázdnotou. Polámaná křesílka a nepřízní počasí poznamenané stolky křičely do světa, že útrapami vyčerpané město už nemá sílu se o sebe postarat.

„No, pokud jde o Grigorijeva, tak jsou každopádně vedle,“ pronesl pomstychtivě Abrams.

„Pane?“

„Maier vypověděl, že Grigorijev o Romaneskovi a jeho skupině neřekl ani ň.“

„Tak kdo nás tedy zradil Němcům?“

„To já, Davisi, já.“

Zaskočený Nick se nezmohl na slovo.

„Ohledně Rusů jsem měl pravdu, ne? Sám jste viděl, co je to za parchanty. Všichni jsou stejní jako Hitler.“

„Jenže Romanescu… byl na naší straně.“

„Bojovali proti Němcům, to ano, ale nebyli na naší straně o nic víc než tihle prokletí Rusové. Jakmile by se vypořádali s Němci, obrátili by zbraně proti nám. Přenechal jsem tu špinavou práci náckům. Nemohl jsem jen nečinně přihlížet a doufám, že to jednoho dne někdo ocení.“

Nick cítil, jak mu po páteři stéká velká kapka potu. „Nezradil jste jen Romaneska. Zradil jste Jordona. Zradil jste i mě.“

„Za to se vám omlouvám, znáte to, vyšší zájem a tak dál. Jordona je mi líto, samozřejmě. Nejspíš to byl prima chlap. Pro velkou věc je nutné něco obětovat. S tím by jistě souhlasil i Romanescu.“

„Proboha!“

„Ale no tak, Davisi, vždyť je to naše práce. Však znáte to o rozlitém mléku atd.“ Zasunul ruce do kapes a zahleděl se na zaneřáděné jezírko. „Nejednám na vlastní pěst, Davisi. Je nás víc. Chodili jsme spolu na univerzitu a máme stejné názory. Slyšel jste o Aylesburském klubu? Podle mě je výraz klub poněkud přehnaný, protože jsme se nikdy nesešli, ne všichni dohromady, ale všichni pracujeme ve zpravodajských službách a všichni jsme oddáni týmž ideálům.“

„Všichni zrazujete přátele?“

„Pro tentokrát zapomenu, co jste právě řekl. Jordon nebyl ani můj, ani váš přítel. Byli jsme kolegové. A to je velký rozdíl.“

„Takže vás spojuje vlastizrada?“

„Pravý opak je pravdou. To ti hlupáci ve Whitehallu se dopouštějí vlastizrady. Oddalovali konec války a zbytečně promarnili tisíce životů jen proto, že nechtěli popudit Stalina. Kdybychom pomohli Canarisovi a dohodli se s Němci, bylo by na tom něco špatného? Opravdu by to bylo tak zlé? Určitě by to bylo lepší než rudá Evropa.“

„To jste řekl Maierovi tehdy v noci v autě?“

„Měl plán, jak spáchat atentát na Stalina. Měli svého člověka na nejvyšších místech. Jmenoval se Fedorov. Přiměl vaši přítelkyni Danielu, aby mu předala speciální kufřík. Vlastně spíš bombu. S tím ostatním jsem mu trochu pomohl.“

„Co je to ostatní?“

„Atentát na Stalina byl operací abwehru, nicméně muselo to vypadat, že je to naše práce. Pomohl jsem mu zmást stopy.“

„Pomáhal jste mu?“

„Spojenectví s Ruskem by skončilo, kdyby vzniklo sebemenší důvodné podezření, že se Britové zapletli do atentátu na Stalina. Zařídil jsem to tak, aby nitky vedly k nám a vypadalo to věrohodně.“

„A Donaldson na to přišel?“

„Pořád mi není jasné, jak to zjistil. Nechal mě sledovat. Jen si to představte Davisi, taková drzost.“

„Abwehr ho dal odstranit. Věděl jste o tom atentátu?“

„Samozřejmě.“

„Mohl jsem přijít o život i já.“

„Snažil jsem se vás vylákat s sebou na oběd, vzpomínáte? Dělal jsem, co jsem mohl. Sotva jsem vám mohl říct na rovinu, proč nemáte chodit s Donaldsonem na oběd. Nemohl jsem kvůli vám všechno zkazit.“

Nick, který v hloubi duše nechtěl věřit tomu, co právě slyšel, pochopil, že Abrams mluví pravdu, protože jednotlivé dílky skládačky do sebe konečně zapadly a mnohé z minulých událostí začaly dávat smysl. Abrams skrýval fanatismus pod zástěrkou dokonalého gentlemana. Kultivovanost byla v jeho případě jen tenká slupka.

„A začalo to už v Bukurešti, že? To vy jste zradil Bendixe. To vy jste svalil vinu na Cliva Allena.“

„Bez rumunské ropy by Hitler nemohl napadnout Rusko. Chtěli jsme, aby měl dost ropy. Doufali jsme, že se Stalin s Hitlerem vzájemně zničí. Válka nakonec zlomila vaz jen Hitlerovi, ale už ne Stalinovi. Ještě zbývá pozabíjet spoustu Rusáků.“

„Jste šílený.“

„Rád se považuji za vizionáře,“ opravil ho Abrams. „A držte jazyk za zuby, Nicku. Nemůžete dokázat ani ň a po tom fiasku s Trójou budete moct mluvit o štěstí, když dostanete ještě jednu šanci. V budoucnu by se vám moje přímluva mohla velice hodit.“

„Jordon měl rodinu. Dvě dcery.“

„Nikdo, kdo nechce zemřít, se dobrovolně nevydá do týlu nepřítele.“

Abrams hodil do jezírka další láhev.

„A co Constantin? Bendix? Nebo já?“

„Velké věci si žádají velké oběti, Davisi.“

Zešeřilo se a na Bukurešť se snášela tma. Na tmavnoucím nebi posetém fialovějícími skvrnami se začaly objevovat první hvězdy. Nedokázal se už na Abramse ani podívat. Odcházel. Ještě jednu věc musel zařídit.

„Kam máte namířeno, Davisi?“

„Ještě mohu zachránit jeden lidský život. Je mi z vás zle, Abramsi.“

„Nevím, jak s tím dokážu žít, zlato.“

Nick si teatrálně odplivl a Abrams se jen hlasitě smál.
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Za jiných okolností by váhal jít do rozvalin Bukurešti po západu slunce. Šest bloků od hotelu začínala říše temnoty a obludných stínů, v níž svítily jen modravé plamínky lihových hořáků a běženci se choulili v pobořených obytných domech.

Brzy zabloudil. Polohlasně sprostě zaklel. Ježíši! Dokonce ani těžký revolver v kapse mu nedokázal dát pocit bezpečí. Město zaplavili zkrachovalá a mrchožrouti.

Zahnul za roh a tvrdě narazil do nějakého člověka. Překvapilo ho to. Udělal pár vrávoravých kroků zpátky. Čekal, že na něho každou chvíli zaútočí. Ten člověk si ho ale nevšímal a odcházel pryč.

Chystal se pokračovat v cestě, ale šestý smysl ho nabádal, aby se vydal za neznámým. Na okamžik se vynořil ze stínu. Zahlédl ho jen na zlomek vteřiny v kaluži měsíčního světla. Široký, hranatý obličej, plochý a hrubý jako list lopaty. Nakrátko zastřižené vlasy jen zdůrazňovaly tvar lebky. Uvědomil si, že už ho někde viděl. Ten den odpoledne. V Demiščenkovově kanceláři. Muž, který stál mlčky a bez hnutí za jeho židlí. Zamířil k domu na konci ulice a vešel dovnitř. Tam to tedy je. Tam bydlí.

Vytáhl revolver. Střílet uměl, byl dobrý střelec, ale ještě nikdy se nesnažil zasáhnout cíl ve vzteku, potmě nebo ve stísněném prostoru. Dolehla k němu ozvěna Rusových kroků, které se ozývaly na schodišti nad ním. Rozeběhl se po schodech nahoru. V té tmě zakopl o nějaký krám a natáhl se. O betonovou podlahu si ošklivě narazil holeň. Zaklel bolestí.

V tu chvíli už Rus rozkopl dveře. Zakřičel a doufal, že tím přiláká jeho pozornost. Zvedl se a znovu se potmě rozeběhl po schodech.

Vchodové dveře ležely na podlaze vyvrácené z pantů.

Na stole uprostřed místnosti hořela jediná svíčka. Volal Danielino jméno, ale odpovědi se nedočkal.
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Vlak se s trhnutím rozjel ze stanice. V čelních světlech se na okamžik objevilo pár ztracených duší schoulených kolem lihových vařičů. Neoholený muž s baclavou na hlavě seděl u kolejiště. Při pohledu na výraz jeho tváře se otřásla. Pocítila úlevu, že konečně nechává město hrůzy za zády. Už nikdy více Bukurešť.

Simon ji vzal za ruku a stiskl ji, aby jí dodal odvahu. Těžko nemilovat tak hodného člověka. Čepici stáhl hluboko do čela, takže mu neviděla do obličeje. Položila tvář na jeho rameno. Hrubá vlna ji štípala. Ale i pod silným vlněným sakem cítila vystupující kosti.

Slibovala sama sobě, že v novém životě, který ležel před ní, bude opět šťastná. V hloubi duše si přála, aby se to splnilo.
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Útočník měl v bytě na výběr hned několik skrýší a on na rozhodnutí pouhých pár vteřin. Ve dveřích nesměl zůstat dlouho. Revolver svíral oběma rukama před sebou, když vběhl do kuchyně.

Prázdná.

„Danielo!“

Nejprve bude muset zabít mě. Nedovolím, aby se jí něco stalo.

Zaslechl hluk. Přicházel z ložnice za jeho zády. Otočil se a uviděl siluetu rýsující se ve dveřích ve světle svíčky. Všiml si i pistole mířící na něho a náhle se jím rozlil překvapivý klid. Náhlý a blažený klid. Skončilo to. Je konec. Věděl, co bude následovat. Trvalo mu pouhý zlomek vteřiny, než zamířil. Uvědomoval si, že každý okamžik může rozhodnout o jejím životě. I o tom, jestli bude žít on.

Výstřel z pistole se bytem rozlehl jako dělová salva. Hluk zaplnil celou místnost. Oba vypálili ve stejný okamžik. Zásah necítil. Ani nevěděl, že ho kulka trefila. Soustředil se jen na cíl, jako kdyby byl na střelnici. Ještě dvakrát stiskl spoušť, než se zhroutil na zem. Žádnou bolest necítil.
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Našli si omšelou ubytovnu poblíž doků, kde čekali na loď, která je odveze do Anglie. První noc spali na kavalci, který byl stěží dost široký pro jednoho. V místnosti to páchlo potem a vařenými fazolemi.

Simon se svlékl. Pod bledou kůží se mu zřetelně rýsovala žebra a na zádech vystupovaly plastické jizvy.

Zhluboka se nadechla. Čekala na vhodnou chvíli. Bude vůbec někdy vhodná chvíle? „Musím ti něco říct.“

Povzdechl si a zafuněl. „Teď ne.“

„Musím ti povědět o tom Angličanovi.“

„Na tom už nezáleží. Už je to minulost.“

„Záleží na tom. Miluju ho, Simone. Pořád ho miluju.“

Mlčel.

„Byli jsme milenci tři roky.“ Čekala, co udělá. Doufala, že ji uhodí. Zasloužila by si to.

Neuhodil ji, protože kdyby to udělal, byla volná a mohla by odejít. Výraz jeho tváře jí zabolel. „Už jsem ti řekl, že na tom nezáleží.“

Jako kdyby těmi slovy dokázal smazat uplynulé čtyři roky. Vymazat je. Museli přežít, na ničem jiném nezáleželo, protože kdyby nepřežili, nestáli by tam spolu.

„Odpouštím ti, Danielo.“

Neprosila se ho o odpuštění, ale přijala je. Nenáviděla se za svou slabost, za slabost pro něho, za slabost, kterou v uplynulých letech nikdy nepoznala. Pochopila, že je jeho žena a že ji nikdy nenechá odejít.
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Slunce nemilosrdně pálilo. Simon s Danielou seděli v čajovně na nábřeží a pozorovali dav u mola. Ztracené duše a zoufalce, kteří všichni doufali, že najdou nový domov a dostanou novou šanci.

Právě přistála loď, z níž se vyhrnuli pasažéři na náměstí Tophane: tmaví muži ověšení kuřaty a pytli, blahobytně vyhlížející Turci v patách s nosiči, kteří se za nimi pachtili se zavazadly.

Daniela pozorovala Simonovu tvář a snažila se v ní najít něco milého, něco, co by jí přimělo toho člověka milovat, ale nic nenacházela. Necítila k němu nic víc než vděčnost. Byl na ni hodný, tehdy ji zachránil. Kéž by ho mohla milovat. Život by tak byl pro ni mnohem snazší.

Vzali si s sebou lístky, které si koupili za peníze, jež jim dal Nick. Dostali i pasy, jak slíbil. Všechen jejich majetek se vešel do dvou odřených kufrů, které jim ležely u nohou. Prostě odešli z bytu, nasedli na první vlak do Konstance a odtamtud pokračovali lodí dál do Istanbulu. Chtěla se ještě s Nickem rozloučit, ještě jednou, naposledy. Jenomže kolikrát už se s ním naposledy loučila?

Simon ji v posledních týdnech zahrnoval něhou a pochopením. Choval se k ní laskavěji, než zasluhovala. Doufala, že se staré city znovu probudí k životu a vrátí se, tak jako se k Simonovi vrátila ona. Čekala, až k němu začne cítit to, co k Nickovi. Jenomže týdny míjely a ona stále čekala marně. Těžko říct, jestli to bylo její nebo jeho vinou.

Stáhl se do sebe. Napadlo ji, že za to může kruté věznění, ale potom si vybavila, že vlastně vždycky býval takový, i v těch nejlepších časech. Prostě byl takový.

Uvědomovala si, že jejich vztah už nikdy nebude stejný jako dřív. Už nikdy.

Břemeno minulosti bude nejspíš muset nést celý život. Vzpomínka na Ilieho zradu byla tak živá, jako kdyby se to stalo včera. Když otec zjistil, s kým se vídá, zakázal jí to, ale neposlechla. Nechala Ilieho, aby si ji vzal jen jednou, jen jedinkrát, protože se mu chtěla zavděčit a potěšit ho. Řekl, že to bude jejich společné tajemství. Mlčela a neprozradila nic, dokud se nepotvrdilo, že je těhotná. Dál už to tajit nemohla.

Myslela si, že ji miluje, ale potom pochopila, že ji jen zneužil. Nikdy na jeho zradu nedokázala zapomenout, protože ona kvůli němu dávala v sázku úplně všechno. Kdyby se dítě narodilo, zůstala by na všechnu tu hanbu sama.

Pro přátele byl Ilie hrdina a ona jen židovská děvka.

Tehdy se zapřísahala, že už nikdy žádnému muži nebude věřit. Jenomže potom se objevil Simon, projevil o ni zájem a dokonce požádal jejího otce o její ruku, i když znal její hanbu. Tehdy se zalykala vděčností.

Nechtěl po ní skoro nic, jen aby se stala jeho ženou. Nevěděla, že po ní už léta toužil. Dlužila mu mnohem víc, protože jí přišel na pomoc, když se k ní všichni ostatní otočili zády. Copak by ho mohla opustit, když ji potřebuje?

A přece.

Pozorovala ho, jak zírá na moře. Špičkou prstu si bezděčně přejížděl po jizvě na čelisti, která mu zůstala po ranách gardistů. Vzpomínala, jaký býval, když měl ještě kosti obalené svaly. Býval to hezký mladík, jakého by chtěla každá. Proč si vybral zrovna ji? Zase bude přitažlivý. Ještě je mladý a dokázal přežít. Tolik jiných zemřelo.

Zhluboka se nadechla. „Nepojedu s tebou.“

„Cože?“

„Řekla jsem, že s tebou nepojedu.“

„Co to plácáš?“

„Nemůžu.“

Zasmál se, a potom se zamračil. Nevěděl, co na to odpovědět. „Nerozumím.“

„Prostě nemůžu.“

„Nechceš jet do Anglie? Tak kam tedy chceš?“

„Nechci odjet s tebou.“ Nevěřila vlastním uším, že ta slova vyšla z jejích úst.

„To nemyslíš vážně.“

„Nikdy ses nezeptal, co bylo se mnou celé ty roky, co jsi byl ve vězení. Nezajímá tě to?“

„Nechci to vědět. Dohodli jsme se.“

Prohrála. Vždycky ji dokázal porazit. Stejné to bylo i v jejich prvním manželství. Nikdy ji neodsoudil, nepokáral, ale přiměl ji, aby si sama připadala špatná. Vždycky byla ta, která si na něco stěžovala, a on tím, kdo to trpělivě snášel.

Tentokrát se však nemínila vzdát bez boje. Zůstala jí jediná zbraň, pravda. A pravda znamenala svobodu. „Žila jsem s plukovníkem abwehru, stala jsem se jeho milenkou a udělala jsem cokoli, co po mně chtěl, abych tě udržela naživu, Simone. Spala jsem s ním a špehovala pro něj jiné. Do toho Angličana jsem se zamilovala. Spala jsem s ním a miluju ho.“

Syrová bolest, která se mu zrcadlila ve tváři, ji zasáhla jako rána nožem.

„Prosíš o odpuštění? Nemám na vybranou. Už se o tom nebudeme bavit. Nikdy. Už je to jen minulost.“

„Není to minulost. Pořád ho miluju.“

„Nemá smysl se o tom dál bavit. Jsi moje žena. Ať se stalo cokoli, už je to minulost.“

„To není minulost, Simone. To je přítomnost. Cítím to tak.“

Zamračil se. Bože můj, ten pohled, ten smutek v očích. Nevěděla, jestli od něho dokáže odejít.

„Nesmíš mě teď opustit. Ne po tom všem.“

„Simone, je mi to tak líto.“

„Zapomeneš. Musíš zapomenout. Odjedeme do Anglie a zapomeneš na všechno, co se stalo v Istanbulu. Život půjde dál.“

„Miluju ho,“ opakovala.

V životě každého člověka nastanou okamžiky, které rozhodnou o jeho dalším životě. Pochopila, že takový okamžik právě nastal. Může získat zpátky svobodu, pokud v sobě najde dost síly a odvahy. Jenomže hluboko uvnitř stále zůstávala ta naivka, která z hlouposti otěhotněla a kterou nikdo nechtěl. Zaslouží si trest za to, že Nickovi rozbila manželství a odvedla ho od rodiny.

Slyšela se žadonit: „Prosím, nech mě jít.“ Kdyby věděl, jak je zoufalá, jak moc touží po svobodě, smiloval by se.

„Nemůžu bez tebe žít,“ odpověděl. „Ne po tom všem, čím jsem prošel.“

„Ani na mě toho nebylo málo.“

Zase ten srdcervoucí smutek v jeho tváři. Chtěla od něho utéct co nejdál.

„Víš, jaké to je, když tě mlátí, dokud neomdlíš?“

„Víš jaké to je stát se děvkou?“

„Neživořil jsem tři roky v nacistickém kriminále jen proto, abys mě opustila.“

„Beze mě bys nepřežil ani tři dny!“ zaječela na něj.

„Jak mi to můžeš udělat?“

Strach v jeho tváři. V tu chvíli vypadal jako malý, vyděšený kluk. Zatoužila ho obejmout a šeptat mu, že bude dobře.

„Nemůžeš mi to udělat. Teď ne.“

„Pořád ho miluju,“ hlesla. Věděla, že jen pravda ji může zachránit před naloděním a budoucností, o kterou nestála.

„Nemůžu bez tebe žít.“

Pochopila, že nelže. Tři roky ve vězení ho vysály a připravily o všechnu sílu. Ale co mu ještě dluží? Jak dlouho ještě bude muset splácet starý dluh?

Cítila, jak ji odhodlání opouští. Kdysi si slíbila, že už nikdy neobětuje svůj život pro dalšího muže, ale v tu chvíli cítila, že mu stále ještě něco dluží, za to, co pro ni udělal. Copak ten starý dluh bude splácet až do smrti?

„Jak mi to můžeš udělat po tom, co jsem se s tebou oženil, když tě všichni zavrhli? Zapomělas na to?“

A je to tu. Vyřčeno nahlas. Copak může opustit svého manžela právě teď, když žadoní, aby zůstala?

Všechno, co v těch třech letech udělala, bylo pro něho. Copak ho může teď opustit? Za jeho přežití musela zaplatit příliš vysokou cenu.

Rozplakal se. Slzy odplavily poslední zbytky jejího odhodlání.

„Nebreč.“ Přitáhla si ho k sobě a hladila ho po vlasech. „Bude dobře, uvidíš. Už neplač.“

„Víš, oba jsme dost zkusili,“ vzlykl. „Promluvíme si o tom cestou do Anglie. Ano?“
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Nick Davis poprvé uviděl Danielu Simoniči v americkém baru v bukurešťském hotelu Athenee Palace v červnu 1940. Nedokázal z ní spustit oči. Město bylo plné krásných žen, hraběnek bez halíře a křehkých krásek v liščích kožešinách, které čekaly na to, až je někdo zachrání. Do té chvíle však pro ně měl jen uznalý pohled světem protřelého muže. Ale na Daniele Simoniči jeho oči spočinuly a nedokázaly se od ní odtrhnout.

O čtyři roky později, v září 1944, Rusové ovládli Bukurešť a Spojenci Brusel, seděl na balkoně americké nemocnice v Istanbulu v proutěném křesílku a zíral na líně se převalující hladinu Bosporu. Myslel na to, jakou měl smůlu, že je ještě naživu. Člověk by řekl, že na profesionálního zabijáka bude spolehnutí a trefí cíl i ve stísněném prostoru osvětleném jedinou svíčkou. Prostřelená plíce a ztráta litru a půl krve by jiného spolehlivě zabily, jak mu řekli doktoři krátce před tím, než ho převezli do Istanbulu na rekonvalescenci. Máte obrovskou vůli žít.

Odkud se vzala? Ptal se sám sebe.

Pozoroval nákladní loď, která se odlepila od mola a zamířila ke Galatskému mostu. Věděl, že na její palubě je i Daniela Simoniči.

V tom uviděl Maxe, který k němu kráčel přes trávník. Další přízrak minulosti.

Je správné zpřetrhat všechna pouta s minulostí, aby člověk mohl být v přítomnosti šťastný? Daniela tvrdila, že ne. Dal jí za pravdu. Až dosud byl přesvědčený, že má na takové štěstí právo. Teď byla pryč a jeho už odpověď na tu otázku nezajímala. Nezáleželo na ní.

Uvědomoval si, že ty tři roky v Istanbulu nebyly ničím jiným než šílenstvím. A pokud to bylo šílenství, musela to být láska.

Max se posadil a díval se, jak loď opouští přístav. „Je na palubě?“ zeptal se Nicka.

Nick mu nedokázal odpovědět. Vlastní hlas ho zradil.

„Vrátí se,“ utěšoval ho Max. „Takové holky se vždycky vrací.“

Myslel na to, co bude dělat, pokud se nevrátí. Tak dlouho byla součástí jeho života, že si nedokázal představit, jak bude žít bez ní. Otvíraly se před ním širé pláně budoucnosti, bez útěchy a bez lítosti. Když se člověk zamiluje a když pozná to pravé šílenství, změní ho to jednou provždy. Není možné to pak vrátit zpátky.





Poděkování

Mé díky opět patří Kim Swivelové, mé skvělé redaktorce v Randomu, která se mnou pracovala na Mé krásné špionce od námětu až po poslední detaily. Jsem zavázán i Jude McGeeové, nakladatelce, již mi seslalo samo nebe, za podporu mé osoby i této knihy. Také bych rád poděkoval Zoe Waltonové za trpělivost, již se mnou měla, v konečné fázi realizace této knihy.

Mé díky patří i Caroline Davidsonové, Caitlin Spencerové, Karen Reidové, Lise Bardettaové a samozřejmě i Fioně Hendersonové za jejich neutuchající podporu. A také Pet Levettové a všem z Kraje mnohokrát děkuji.

V neposlední řadě děkuji i svému literárnímu agentovi a dobrému příteli Timu Curnowovi, který mi pomohl dát této knize konečnou podobu, když už jsem ji chtěl zahodit. Ale hlavně Daniele, bez jejíhož nadšení a povzbuzení by nikdy žádná Krásná špionka nebyla.
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